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 :علم اللغة

ها، ولكن مع اشارات عابرة احيانا إلى قيم ثقافية وتاريخية وهو من هو ذلك العلم الذي يركز على اللغة نفس   
وطرق أهم اوسائل للدراسات الفيلوجيه من جانب ومن جانب آخر فانه علم قائم بذاته له وظيفة معينة ، 

 .1ميادين معروفة ولا يستغني علم اللغة عن الفيلوجيا لأن أهم مصادره هي النصوص اللغوية 

 المقصود بالعلم:

درة صنيفها في أنواع ويهدف إلي زيادة قيعرف العلم بأنه نشاط إنساني موجه الي وصف الظواهر وت     
 ضبطها والتحكم بها. زادت قدرته على فهم الظواهر الطبيعية وبالتالي الإنسان وزادت معها قدرته على

ظواهر المختلفه، فظواهر هذا الهدف فقط بل يحاول اكتشاف العلاقات بين ال والعلم لا يقتصر على     
الكون عديدة والعلاقات بينها عديدة ومتشابكه؛ ولذلك لجأ العلماء الي تقسيمها في مجموعات لتسهيل 

 دراستها.

 قيمه العلم:

ما دام الإنسان يؤدي رساله الخلافه علي الارض التي أرادها الله له يسعي حثيثا لكشف الخبوء من قوانين     
من أعظم الوسائل ة، طلبا للعلم والمعرفه، فالبحث العلمي، والسعي وراء اكتساب المعارف الكون، وأسرار الحيا

للرقي الفكري والمادي، كما أنه المؤكد للكرامه والفضل اللذين منحهما الله ـ عز وجل ـ للإنسان من بين 
ب الارض، ويسبح مخلوقاته، ولكي يتحقق هذا الهدف سخر الله للإنسان كل ما في الوجود، يسعي في مناك

في أجواء الفضاء، ويغوص في أعماق البحار وقد صدق رب العالمين إذ قال في القرآن الكريم:" قل هل 
(، ويقول سبحانه وتعالي:" يرفع الله الذين آمنوا منكم 9يستوي الذين يعلمون والذين لا يعلمون" )الزمر آيه

 (.11والذين أوتوا العلم درجات" )المجادلة آيه 

ما يقول النبي )صل الله عليه وسلم(:" من سلك طريقا يلتمس فيه علما سهل الله له طريقا الي الجنه"، ك    
وما دام الانسان يسعي وراء المعارف يتسع أفقه وتنمو مداركه، وتتعاظم خبراته، فإذا ظن الإنسان أنه قد 
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ط فيها في ظلمات الجهاله وقد وصل إلي درجة كافية من العلم والبحث، فمن هنا يبدأ مرحلة جديدة يتور 
المرء ليعلم مادام يطلب العلم فاذا ظن أنه قد علم فقد جهل"، وقد أصحبت الحكمه القديمة التي تقول:" إن 

جاء في كتاب أدب الدنيا والدين للماوردي:" تعلموا العلم: فان كنتم سادة فقتم، وان كنتم وسطا سدتم، وان 
ل:" من أمضي يومه في غير قضاه، أو فرض أداه، أو مجد أثله، أو كنتم سوقه عشتم"، وقد أحسن من قا

 علم حصله، فقد عق يومه، وظلم نفسه".
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)تعریفها، أصلها ونشأتها، 

 وظائفها، مستویات تحلیلها(
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 تعريف اللغة:

مفهوم محدد لها؛ ويرجع سبب كثرة التعريفات  ريف اللغه ومفهومها ولم يتقوا علىاختلف العلماء في تع   
باط اللغه بكثير من العلوم فانتقاء تعريف لها ليس بالعملية اليسيرة، منها علي سبيل المثال لا وتعددها إلي ارت

 الحصر:

  اللغه: نظام من الرموز الصوتيه الاعتباطية يتم بواسطتها التعارف بين أفراد المجتمع، تخضع هذة
حيث الصفات  لحركات التي يقوم بها جهاز النطق، ومنالأصوات للوصف من حيث المخارج أو ا

 والظاهر الصوتيه المصاحبة لهذة الظواهر النطقية.

 .ظاهرة اجتماعية تستخدم لتحقيق التفاهم بين الناس 

 .صورة من صور التخاطب، سواء كان لفظيا أو غي لفظي 

  ،يقول )أوتويسبرسن(: اللغة نشاط إنساني يتمثل من جانب في مجهود عضلي يقوم به فرد من الأفراد
 عملية إدراكية ينفعل بها فرد أو افراد آخرونز ومن جانب آخر

 .اللغه نظام الاصوات المنطوقه 

 .اللغه معني موضوع في صوت أو نظام من الرموز الصوتية 

  يقول ادوارد سابيير: اللغه وسيله انسانية خالصه وغير غريزيه إطلاقا؛ لتوصيل الافكار والافعال
 بطريقه ارادية.ولرغبات عن طريق نظام من الرموز التي تصدر 

  أنطوان مايية: إن كلمة)اللغه( تعنب كل جهاز كامل من وسائل التفاهم بالنطق المستعمله في
مجموعه بعينها من بني الانسان، بصرف النظر عن الكثرة العددية لهذة المجموعه البشريه أو قيمتها 

 من الناحية الحضارية.

 لعواطف بين شخصين أو بين أفراد جماعه معينه اللغه نشاط مكتسب تتم بواسطته تبادل الافكار وا
 تستعمل وفق نظم معينه.صوات تستخدم و وهذا النشاط عبارة عن ا

واللغة نعمه من الله عز وجل للإنسان وهو عكس بقية المخلوقات مثل الحيوانات التي تمتلك نظاما من    
الطير، ولغة النبات، قال تعالي: )علمنا منطق الرموز والاشارات للتفاهم فيما بينها، فيقال: لغه الحيوان، ولغة 
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(. ولكن لغة الانسان تتميز بانها ذات نظام مفتوح، بينما الحيوانات الاخري نظامها 16)النمل:الطير( 
 التعارفي نظام مغلق..

 نستعرض أولًا التعريفات الشائعه للغة سواء في الثقافه الغربية أو الغربية:    

 اللغه وما هي(: أما حدها فإنها أصوات يعبر بها كل قوم عن أغراضهم. قول علىتعريف ابن جني: )باب ال

هذا تعريف دقيق، يذكر كثيراً من الجوانب الطبيعية ود فهمي حجازي علي هذا قائلًا: )ويعلق الدكتور محم
ي مجتمع الصوتية للغه، كما ذكر وظيفتها الاجتماعية في التعبير ونقل الفكر، وذكر ايضاً أنها تستخدم ف

فلكل قوم لغتهم. ويقول الباحثون المحدثون بتعريفات مختلفه للغه، وتؤكد كل هذه التعريفات الحديثة الطبيعه 
 الصوتية للغه، والوظيفه الاجتماعية للغه، وتنوع البيئة اللغوية من مجتمع انساني لآخر(.

 م1921تعريف ساير: يقول ادوارد ساير: 

من استخدام اللغه، الاتصال بوصفه الهدف الذي يتوخاه المرء  ح علىوفي هذا التعريف نص صري     
فكار والمشاعر والرغبات من خلال ريزية، تستهدف توصيل الأفاللغه عند سابير انسانية خالصه، وليست غ

 نظام من الرموز يختارة المجتمع.

 م 1949تعريف تراجر: يقول تراجر 

فراد مجتمع ما في هي رموز صوتيه، يتفاعل بواسطتها أعليها، و اللغه هذا نظام من الرموز المتعارف      
 ضوء الاشكال الثقافية الكلية عندهم.

التفاعل هذا هو الهدف، والتفعال كمل نعلم درجة أعلي من الاتصال. فإذا كان الاتصال مجرد نقل فكره     
 من الاتصال ويتعدي حدودة. من طرف الي آخر، فإن التفاعل يعني المشاركة الوجدانية، يعني درجة أكبر

 م 1957تعريف تشومسكي: يقول تشومسكي 

تشومسكي كما هو معروف صاحب النظرية التوليدية التحويلية في النحو، واللغه في رايه هنا فئة، او و       
 و غير المحدودة، ويمكن بناؤها من مجموعه محدده من العناصر.أ مجموعه من الجمل المحدودة،
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بداع غير المحدود بواسطتها، فاذا كانت يذكر تشومسكي أنها تساعد علي الإ اصر المحدودة،هذة العن     
فالجمل التي يمكن أن توضع في هذة  الانماط اللغوية يمكن حصرها مثل: )فعل + فاعل + مفعول به(

 نها لا محدودة.أ نماط لا يمكن حصرها،الأ

به في المجتمع، وبها ايضا يناقش شئونه ويستفسر، اللغه وسيلة الفرد لقضاء حاجاته، وتنفيذ مطال    
ويستوضح، وتنمو ثقافته، وتزداد خبراته نتيجه لتفاعله مع البيئة التي ينضوي تحتها. بواسطة اللغه يؤثر الفرد 

 في الاخرين، ويستثير عواطفهم، كما يؤثر في عقولهم.

بناءة فيوحد كلمتهم، الرباط الذي يربط به أأما فيما يتعلق بالمجتمع، فاللغه هي المستودع لتراثة، و      
 ويجمع بينهم فكريا، وهي الجسر الذي تعبر علية الأجيال من الماضي إلي الحاضر والمستقبل.

وايا ما كانت تعريفات اللغه، فان الوظيفه الاتصالية تقف في مقدمة الوظائف للغه فعند فيجوتسكي أن ثمه 
الكلام المتمركز حول الذات، وأن الراشد يفكر في المجتمع والآخرين  وظيفه اتصالية اجتماعية للغه حتي في

 حتي ولو كان وحيدا.

وعند جون ديوى أن اللغه ليست تعبيرا عن المشاعر والافكار، وانما هي بالدرجة الاولي وسيلة اتصال بين 
 أفراد جماعة تؤلف بينهم علي صعيد واحد.

والكتابة وبين هذة  وى أربع هي: الاستماع، الكلام ، القراءةان المهارات الاساسية للاتصال اللغ      
 المهارات علاقات متبادلة .

فالاستماع والكلام يجمعهما الصوت، اذ يمثلان كلاهما المهارات الصوتية التي يحتاج اليها الفرد عند       
 الاتصال المباشر مع الآخرين.

والكتابة، ويستعان بهما لتخطي حدود الزمان وأبعاد المكان  بينما تجمع الصفحة المطبوعه بين القراءة       
 عند الاتصال بالآخرين.
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ويلخص الإمام فخر الدين الرازى هذة الوظيفه والحاجة اليها، بقولة:" الانسان الواحد، وحدة، لا          
باسباب، كحركات، او يستقل بجميع حاجاته، بل لا بد من التعاون، ولا تعاون الا بالتعارف، ولا تعارف الا 

 او نقوش او الفاظ توضع بازاء المقاصد. وايسرها وافيدها واعملها الالفاظ". اشارات،

 اصل اللغه ونشأتها

لقد نالت هذة المسأله أكبر حظ من اهتمام العلماء حتى صار من الطبيعي أن يطالعك أى كتاب في علم     
 اللغة أو في فقهها بالحديث عن هذا الموضوع.

وقد تجرأ علماء اللغة المحدثو واعتصموا بالشجاعة والواقعية، فاعلنوا وجوب اغلاق باب البحث في هذة      
المسألة؛ حيث تقوم جميع الاراء علي الحدس والتخمين، كما يمقصها الدليل التاريخي والدليل النقلي والدليل 

القول بعدم جدوى الحديث في هذة العقلي الذي يمكن قبولة، وبعض باحثي العرب قد سبق المحدثين في 
 المسألة.

 ولكننا نود أن نطلعك علي أشهر هذة النظريات التي ذاع صيتها في كتب اللغه قديما وحديثا.     

هل هي موضوعه بمعني أن الناس تواضعوا وتعارفوا عليها تدريجيا شيئا فشيئا حتي صارت نظاما       
 زلت من السماء هكذا؟متكاملا في التواصل بين الافراد؟ أم أن

ناقش فقهاء اللغه العربية وعلم الكلام هذة القضية تحت عنوان: اللغه هل هي اصطلاح أم توقيف؟ يعني    
 هل اللغه وقفا منزلا من الله أم هي مصطلحات لفظية نشأت في هذة الدنيا واكتسبها الانسان اكتسابا؟

ومن قائل هي اصطلاح وتواطؤ. ومنهم من جمع الهام، وقد انقسموا فيما بينهم فمن قائل هي توقيف ووحي و 
بين الرأيين، فقال هي توقيف واصطلاح. أما ابن جنى فيقول في كتابة الخصائص:" أكثر أهل النظر علي 
أن اللغه إنما تواضع واصطلاح، لا وحي ولا توقيف". ويرد علي من احتجوا من أهل التوقيف، بالاية 

كلها" بقولة، وهذا لا يتناول موضع الخلاف. ويجوز أن يكون تأويلة: أقدر آدم  القرآنية:" وعلم آدم الأسماء
 علي أن واضعه عليها".
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واذا سلمنا بان اللغه موضوعه، فالسؤال الذي يطرح نفسه فكيف اهتدى الانسان الي الفاظ اللغه؟ كيف     
 نشأت اللغه أول ما نشأت؟

النظريات نظرية المحاكاه، محاكاة اصوات الطبيعه والاشياء هنالك نظريات عدة عن أصل اللغة. أول هذة    
وكان ابن جنى ورفاقه قد اهتدوا الي هذة النظرية في نشأة اللغه، يقول:" وذهب بعضهم إلي أن أصل اللغات 
كلها إنما هو الاصوات المسموعات، كدوي الريح، وحنين الرعد، وخرير الماء، وشجيج الحمار، ونحو ذلك، 

 للغات عن ذلك فيما بعد. وهذا عندى وجه صالح، ومذهب متقبل"ثم تولدت ا

وغير هذا هنالك العديد من النظريات في أصل نشأة اللغة لا نريد أن نخوض فيها هنا ـ وكلها فيما نري     
 تكمل بعضها ـ ولمن أراد الوقوف عليها فليراجعها في مظانه.

، يترتب عليه القول بان معاني الالفاظ ايضا مكتسبه والقول بان اللغه تواضع وليس وحيا او توقيفا    
 وليست ازلية بمعني أن العلاقه بين اللفظ ومعناة علاقه يميلها العرف وليست طبيعية موحي بها من السماء.

أم ان العرف خذ مثلا لفظ شجرة في اللغه العربية، هل دلالتة علي الشئ المسمي شجرة دلالة طبيعيه     
ون علي هذا الشئ اسم شجرة بحيث كان من الممكن ان يحل اي لفظ آخر محله للاشارة جعل الناس يطلق

 الي الشجرة؟

وقد ناقش علماء العربية هذة المسألة تحت عنوان مناسبة الالفاظ للمعاني. وخلصوا الي أن العلاقه بين    
 اللفظ ومعناه علاقة وضعية ولست طبيعه جوهرية أزلية.

عباد بن سليمان من المتكلمين )علماء علم الكلام( وذهب الي ان الالفاظ تدل علي  وشذ عنهم قوم منهم    
المعاني بذاتها، يقول:" بين اللفظ ومدلولة مناسبة طبيعية موجبه حاملة علي الواضع ان يضع والا لكان 

ل بذاته تخصيص الاسم المعين بالمسمي المعين ترجيحا من غير ترجيح" ولكنهم ردوا عليه لو أن اللفظ د
 علي معناه لفهم كل واحد منهم كل اللغات.
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ويتوصل دي سوسير الي ذات النتيجة التى توصل اليها علماء العربية من أن العلاقه بين اللفظ ومعناه     
علاقة وضعية لكنه يستعمل لفظا آخر أكثر جذرية )إن لم نقل أكثر إثارة( حين يصف هذة العلاقة 

 بالاعتباطية أو الجزافية.

هذا، ويري دى سوسير ان فكرة اعتباطية العلامه اللغوية، هى من البداهه بحيث لا أحد يمكن أن يجادل     
 فيها.

 وهكذا نخلص الي أنه هناك نظريات متعدده حول نشأة اللغة، أشهرها أربع نظريات:

 نظرية التوقيف:

الحسن الاشعري، والآمدي، وابن فارس، قال بها افلاطون وابو علي الفارسي، وابن حزم، وابن قدامه، وابو    
(. وبما جاء في سفر 31ومعظم رجال الدين، ويستدلون بقوله تعالي: )وعلم آدم الأسماء كلها( )البقرة 

التكوين:" وجبل الرب الإله كل حيوانات البرية، وكل طيور السماء، فأحضرها إلي آدم ليري ماذا يدعوها، 
فهو اسمها. فدعا آدم بأسماء جميع البهائم وطيور السماء، وجميع  فكل ما دعا به آدم من ذات نفس حية

 (20-19حيوانات البرية )الاصحاح الثاني عشر: آيه 

 نظرية المواضعه والاصطلاح:

قال بها سقراط وديمقريط، وآدم سميث، ومن العرب أبو الحسن البصري، و أبو اسحاق الاسفراييني،     
 والسيوطي، وابن خلدون.

 محاكاةنظرية ال

تعني أن يحاكي الانسان ما حولة في الطبيعه من الظواهر وأول من أشار الي ذلك ابن جنى في الخصائص، 
ثم قال:" وهذا عندى وجه صالح ومذهب متقبل". ولكنه لم يستقر علي هذا الرأي أيضا بعد أن ناقش الرأيين 

 لثلاثة..السابقين. والاسلم الا ننسب الرجل الى مذهب بعينه من المذتهب ا
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 نظرية الغريزة:

 يريدون أن الله زود الانسان بآله الكلام، وبجهاز للنطق، فهو حتما سينطق شاء أم ابي...   

والحديث في أصل نشأة اللغه ـ كما يري الامام الغزالي ـ فضول لا أصل له، وكأنه يدعوا الي الانصراف     
 ها الراهن وهذا التوجه من الامان الغزالي ينسجم تماماواقعية في وضع نه الي معالجة اللغه بوصفها حقيقةع

 اللغه المعاصر الذي اخرج هذه القضيه من نطاق مباحث علم اللغة. مع توجه على

ى كثيره، واني اود في الختام ان اخر  وأكتفي بهذا القدر من هذة النظريات المشهورة، وهنالك نظريات وآراء
 هذة الاراء: أعقب تعقيبا عاما على

ولا: لا يمكننا التسليم باي نظرية من تلك النظريات، فهى غير مطردة كما ينطق بذلك واقع اللغه، فليست ا
اللغه كلها من قبيل الالهام، ولم تكن جميعا من باب الاصطلاح والمواضعه، كما لم تكن هناك غريزة كلامية 

 يل المحاكاه والتقليد. ادت وظيفتها لفترة معينه ثم ماتت، وايضا لم تكن اللغه كلها من قب

قع ولا نستطيع رفض جميع تلك النظريات أو احداها لان لكل منها نصيبا من الصحه؛ فله ما يقويه من وا    
دم كما نطقت النصوص الدينية بذلك، لكننا لا نستطيع التكهن بحقيقته وكنهه اللغه، فهناك تعليم من الله لآ
 والله وحدة هو الذي يعلم ذلك.

ية ليست الا من هذا ك ايضا اصطلاح ومواضعه فما نشاهدة اليوم في هيئاتنا العلمية كالمجامع اللغو وهنا    
 تماما اللغات الخاصه، كاللغه العسكرية، واللغه البحرية، وما يسمي باشفرة. القبيل، ومثله

الغريزة، كذلك لا ننكر وما كان الانسان ليستطيع النطق باللغه واستعمالها لو لم يخلق الله فيه القدرة و     
 عملية المحاكاة والتقليد، فهناك من مفردات اللغات ما يشهد بذلك.

لكن نود أن نذكر الاسباب التى تجعلنا لا نسلم بهذة النظريات او نرفضها السر يكمن في منهج        
 التفكير، فهناك اخطاء منهجية وقع فيها الباحثون:
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وتبحث عن مصدر اللغه لا عن الصورة الالي لها، هل مصدر اللغه هو  ـ منها: أن معظم الاراء اخذت تفكر
منهجى بعد بهم  الله او الانسان او الغريزة الكلامية او الطبيعيه والكون بما فيه او ما الى ذلك، وهذا خطأ

 عن القضيه.

عن أسماء ـ وخطأ منهجى آخر: اللغه ليست الا كلمات ... هكذا تصور الباحثون، فكل نظرية تبحث فيه 
 ومسميات أو دال ومدلول فمن الذي وضع الالفاظ بإزاء المعاني: أهو الله، أم الانسان، أم الغريزة، أم ماذا؟

مع أن اللغه ليست مجرد كلمات فهى أكبر واةسع من ذلك، إنها تضم مستويات عديدة صوتية وصرفية   
 ونحوية ودلالية.

بقضيه الاستدلال: ذلك أن البحثين في نشأه اللغه طبقوا ـ يضلف الي هذا الخطأ خطأ منهجى ثالث يتصل 
 من غير ان يشعروا المنهج الارسطى الذي يصاحبه التامل والتخيل والحدس والتخمين والافتراض النظري.

ـ ومن الاخطاء ايضا التعصب للرأي حيث ظهر علي أصحاب كل نظرية التعصب لها ومحاولة هدم غيرها 
 المقابله يؤيد بطريق غير مباشر الي صحه نظريتهم. ظنا منهم ان ابطال نظرية

والرأي عندى: اننا لا نستبعد ان تكون اللغه ـ بانظمتها المعقدة والهائلة ـ قد تكونت ونشأت عن تلك الروافد 
المتعددة، وبهذة النظريات المختلفه وبذلك يصبح من الخطأ الاصرار علي أن اللغه توقيفية فقط او 

 انها نشأت عن طريق المحاطاة والتقليد ليس الا او بواسطه الغريزة الكلامية لا غير.اصطلاحية فقط او 
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ت اللغويات او اللسانيات او علم اللغه هي علم يهتم بدراسة اللغات دراسة خصائصها وتراكيبها ودرجا    
 ها دراسة شاملة.يدرس اللغه من كل جوانبالتشابه والتباين فيما بينها و 

م، لكنها كعلم 19أما اللغوى فهو الشخص الذي يقوم بهذة الدراسة ظهرت اللسانيات الحديثه في القرن     
ة قدم الانسان جاءت بفكرة رئيسة مع العالم فرديناند دو سوسور فمع علمنه الثورة الصناعيه اراد علمنه قديم

المحيط امة فاللغه عندة تحمل هويات من قيم الدين، و اللغه ايضا في كتابه محاضرات في اللسانيات الع
 .والثقافه، والفكر الفلسفي

التى لم يعد استعمالها جاريا، نحو اللاتينية  وتعنى باللغات الحية )المستعملة اداة للتخاطب(، او الميتة   
ات المتحضة دون وتعنى كذلك باللهجات بشكل عام، ولا تميزها عن الفصحى وتعنى باللغات البدائية واللغ

 تمييز.

 تنقسم اللسانيات الي قسمين رئيسين:

 دراسة شكل اللغه او ما يصطلح عليه بالبنية، ودراسة معنى اللغه او ما يصطلح عليه علم الدلالة.

 الشكل/ او البنية:

اصوات  القسم الاول يهتم بدراسة تركيب اللغه؛ اى القواعد، وهذا القسم يتكون من المورفولوجى )دراسة     
 الكلام وكيفية نطقها وملاحظتها( والفونولوجى)دراسة خصائص المقاطع وترتيب الاصوات(.

 المعني:

القسم الثانى يهتم بشرح كيفية استخدام اللغه لبعض التراكيب والكلمات لنقل وارسال معني معين، وذلك      
نتكس )شرح معنى تكون من السيمبهدف ازالة الغموض المحتمل من استخدام تراكيب اخري. وهذا القسم ي

 الكلمات والمفاهيم( والبراغماتيكس )شرح اختلاف معنى الكلمات من سياق لاخر(.

تعنى اللغويات بدراسة جميع لغات البشر بما فيها اللغات المعاصرة، ويتركز اهتمام دارس اللغويات       
الى يستطيع عالم اللغويات ان يعيد رسم صوره علي اللغه نفسها اساس، فيهتم باصولها وتطورها وبنائها، وبالت

تاريخ اللغات والاسر اللغويه، ويقارن بينها لتحديد السمات المشتركه وفهم العمليات التى تظهر من خلالها 
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اللغات الى وجود وتتنوع كما نراها اليوم والواقع ان دراسة اللغويات تعتمد على منهج علمى وتعتبر احد فروع 
ثقافي، لان اللغه هى أحد اهم عناصر الثقافه ان لم تكن اهمها على الاطلاق، وينقسم علم علم الانسان ال

 اللغويات الى علم اللغات الوصفي وعلم اصول اللغات.

 ويمكن تقسيمها ايضا الي:

 الوصف:

 علم اللغويات الوصفي: الأول:اما القسم 

ية، وقواعد اللغه والمفردات، ويعتمد عالم فهو يهتم بتحليل اللغات في زمن محدد، ويدرس النظم الصوت   
اللغويات هنا في دراسته عللى اللغه الكلامية غير المكتوبة فيستمع الى النتحدثين ويعبر عن لغتهم المنطوقه 

 برموز دولية متعارف عليها.

 الأصل:

 علم اصول اللغه: :اما القسم الثاني

لعلاقات التاريخية بين اللغات التى يمكن متابعتها فهو يهتم بالجانب التاريخي والمقارن حيث يدرس ا   
تاريخيا عن طريق وثائق مكتوبه عنها، وتزداد المشكله تعقيدا عندما يتناول عالم اللغويات لغه قديمه لم يبق 

او وثائق مكتوبه عنها، بناء على ذلك ينبغي ان لا نفهم ان اللغوى معزول عن علم الانسان بل على لها اثر 
ما فهو يوجة اهتمام عالم الانسان الى مشكلات لغوية بحته، وكما يهتم بالعلاقات العديدة والقائمة العكس تما

بين لغه شعب ما وبقية جوانب ثقافته، وهكذا يمكن أن يدرس الكيفية التى ترتبط بها لغه جماعه معينه تلك 
 الجماعه او وضعها الاجتماعى.

 علم اللغه:

لمى، وهو علم باحث عن مدلولات جواهر المفردات وهيئاتها الجزئية التى هو دراسة اللغة على نحو ع    
  وضعت تلك الجواهر معها لتلك المدلولا بالوضع الشخصي، وعما حصل من تركيب كل جوهر وهيئاتها

من حيث الوضع والدلالة على المعانى الجزئية. وغايته: الاحتراز عن الخطأ في فهم المعانى الوضعية، 



17 
 

ى ما يفهم من كلمات العرب. ومنفعته الاحاطة بهذة المعلومات وطلاقة العبارة وجزالتها والتمكن والوقوف عل
 من التفنن فى الكلام وايضاح المعانى بالبيانات الفصحية والاقوال البليغة.

 مجالات علم اللغة:

بعضها البعض،  لعلم اللغة مجموعه من المجالات التى يختص بدراستها، وتساهم في تمييز اللغات عن   
 وتتوزع هذة المجالات على النقاط التالية:

 الأصوات:

هى ما يسمع من صوت للكلمات، التى يتم نطقها، وتعد جزءا من تجزاء الكلام، ووسيله من وسائل    
التواصل بين الافراد، فكل لغة من اللغات تحتوى على العديد من الأصوات، التى ترتبط بحروفها، وكلماتها، 

 لمه دلالة خاصه بها، يساعد صوتها في التعرف عليها.ولكل ك

 البناء

هو الشكل الذي تتخذة الحروف بعد ربطها معا، ويعرف ايضا بانه: الوسيله التى تعمل على تكوين الكلمات، 
 والجمل، لذلك يقسم الى نوعين، وهما: بناء الكلمة، وبناء الجملة.

 الدلالة:

ويفهم من خلال سياق النص، فقد تتشابه الكلمات شكلا، أو لفظا ولكنها هى المعنى الذي تدل عليه الكليمه، 
تختلف في الدلاة بينها، مثال: كلمه)جمل(، اذا حرك حرف الجيم بحركة الفتحه، تدل على )الجمل(، وهو من 
الحيوانات، اما اذا حرك حرف الجيم بحركه الضمه، تدل علي )الجمل(، وهي جمع الجمله، وتظهر هذة 

 ات واضحة في أغلب لغات العالم.المميز 

 علوم اللغه العربيه اثنا عشر علما:

قال الشيخ محمد بن عبد الباري الأهدل رحمة الله في الكواكب الدرية على متممة الآجرومية وعلوم اللغة    
 العربية اثنا عشر علما
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 ى(.ـ علم اللغه )اى علم أصول اللغه ومفرداتها، وضبط دلالة الالفاظ على المعان
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على الاشتغال بالمفردات اللغوية جمعا وتأليفا عدة مصطلحات اقدمها مصطلح اطلق المؤلفون العرب   
 "اللغة".

هـ، ابا زيد الاصمعي وأبا عبيدة وقارنهم من جانب معرفتهم  351لقد وصف أبو الطيب اللغوى، ت      
حفظ الناس للغة، وكان الأصمعى يجيب في ثلث اللغة، وكان أبو عبيدة يجيب في باللغة، كان أبو زيد أ

 نصفها، وكان أبو مالك يجيب فيها كلها.

 والمقصود هنا بكلمة اللغة مجموع المفردات ومعرفة دلالاتها.

للغه من وبهذا المعنى كانت كتب الطبقات تميز بين المشتغلين بالنحو او العربية من جانب والمشتغلين با   
 الجانب الآخر.

لذا عد سيبوية والمبرد من النحاه بينما عد الاصمعى واقرانه من اللغويين. وقد ظل استخدام كلمة اللغه    
 ا.بهذا المعنى عدة قرون، وأصبح اللغوى هو الباحث فى المفردات جمعا وتصنيفا وتأليف

غوية مصنفه فى موضوعات دلالية، والخليل فالاصمعى لغوى لانه جمع الفاظ البدو وسجلها فى رسائل ل    
لغوى لانه أول من حاول حصر الألفاظ العربيه وتسجيلها في معجم، وابن دريد لغوى ايضا لانه الف معجمه 
جمهرة اللغة، والازهري لغوى لانه ألف معجمه تهذيب اللغة، وظل استخدام كلمة اللغه بمعنى بحث المفردات 

 وعية سائداً في الدوائر العلمية عدة قرون.وتصنيفها فى معاجم وكتب موض

هـ و اخذة 395وهناك مصطلح ظهر فى القرن الرابع الهجرى عند اللغوى العربي ابن فارس، ت     
هـ، وقد اطلق ابن فارس على احد كتبة " الصاحبى فى فقه اللغه"، وبذلك ظهر مصطلح 429الثعالبي، ت 

وانا لكتاب، وتسمية لفرع من فروع المعرفه. ولم ينتشر هذا المصطلح فقه اللغه لاول مرة في التراث العربي عن
الا بقدر محدود، وأشهر من استخدمة بعد ابن فارس ـ لغوى أديب هو الثعالبي، فقد سمي كتابه " فقه اللغه 

 وسر العربية".

اللغه عندهما هو يتفق كتابا ابن فارس والثعالبي، في معالجتهما لقضايا الالفاظ العربية، فموضوع فقه    
 معلرفه الالفاظ العربية ودلالاتها وتصنيف هذة الالفاظ فى موضوعات وما يتعلق بذلك من دراسات.
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يضم كتاب ابن فارس الى جانب هذا مجموعه من القضايا النظرية حول اللغة، من ابرزها قضيه نشأه     
لاحا" اى عرفا اجتماعياً فان ابن فارس رفض اللغه، فاذا كان العلماء قد اختلفوا فى ذلك فرآها البعض " اصط

 هذا الرأي واعتبرها توقيفا أى بمنزلة الوحى المنزل من السماء.

ولا يدخل موضوع اللغة ولا موضوع ارتباط اللغه بالوحى فى إطار قضايا علو اللغه الحديث، لانه ليس     
 من الممكن بحث الموضوعين بمعايير علمية دقيقة.

تاب الثعالبي قسما ثانيا هو سر العربية، وقد تناول الثعالبي فى القسم الثانى عددا من كما تضمن ك    
الموضوعات الخاصه ببناء الجمله العربيه. ولكن المؤلفين متفقان على جعل فقه اللغه هو دراسة دلالات 

 الالفاظ وتصنيفها فى نوضوعات.

المتأخرين وكان المقصود منه دراسة الالفاظ أما مصطلح " علم اللغه" فقد استخدم عند بعض اللغويين 
 مصنفه فى موضوعات مع بحث دلالاتها.

فالرضي الاستراباذي يفرق بين علم اللغه وعلم التصريف، موضوع الاول: دراسة الالفاظ، والثانى: معرفه 
 القوانين الخاصة ببنية هذة الالفاظ.

خلدون عد هذا المعنى، فعل اللغه عندة هو بيان  اما ابو حيان فقد ذكر مصطلح علم اللغه عند ابن       
 الموضوعات اللغوية والمقصود بذلك الدلالات التى وضعت لها الافاظ.

وابن خلدون وغيرهم  ويوضح كل هذا ان مصطلح علم اللغه يعنى عند الرضي الاستراباذي وابي حيان      
 دراسة المفردات وتصنيفها فى معاجم وكتب.

وية وهو اصطلاح " لاحا آخر اطلقة بعض المؤلفين على دراسة دلالات المفردات اللغوهناك اصط       
معنى، كما أطلق احمد ، وقد حاول المرصفي وحمزة فتح الله استخدام هذا المصطلح بهذا العلم متن اللغه"

 معجمه متن اللغه. رضا ايضا على
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بعهم المؤلفون السلفيون فى أوائل القرن وهكذا استخدم المؤلفون العرب قبل العصر الحديث، وتا       
العشرين بصه مصطلحات اللغه وفقه اللغه وعلم اللغه ومتن اللغه فى عناوين مؤلفاتهم أو وصفاً لجهود 

 .1مؤلفي المعاجم وكتب المفردات اللغوية

 فقة اللغة:

ا، وترادفها، اضافه هو علم يبحث فى المعجمات والمفردات من حيث الاصاله، والمعنى، والسمات، واشتقاقه
 للهجات، وفكرة القياس، ووظيفه اللغه، والسماع، والتعليل.

 اما علم اللغه:

علم يبحث عن المدلولات الجوهرية للمفردات، والهيئة الجزئية التى وضعت مدلولاتها بالوضع الشخصي،     
 ية.وآلية تركيب الجوهر وهيئته من حيث الوضعية والدلالة على معانى اللغه الجزئ

يهدف هذا العلم الى الاحتراز من الخطأ فى عملية فهم المعانى الوضعية، إضافه للوقوف على كلمات     
العرب المفهومه؛ حيث يسافاد منه في الاحاطه بطلاقه العبارة وجزالتها وكافه المعلومات حولها، للتمكن من 

 التفنن بالكلام، وتوضيح المعانى ببياناتها الفصيحه والبليغة.

الفرق بين فقه اللغه وعلم اللغه هناك الكثير من الباحثين لا يميزون بين فقه اللغه وعلم اللغه، لكن    
 الدروس اللغوية الحديثة اظهرت الفرق بينهما بشكل واضح، ويمكن هذا الفرق بينهما فى عدد من النقاط هي:

للغه يدرس اللغه على انها وسيله لدراسة تختلف منهجية فقه اللغه عن منهجية علم الكلام؛ حيث ان فقه ا    
الادب او الحضارة من خلال اللغه، وهنا يجب التفريق بين المصطلحين: فقه اللغه وعلم اللغه، للتفريق بين 

في حد ذاتها، ويقول الباحث دى  أنها وسيله، وبين دراستها على اعتبار انها غايةدراسة اللغة على اعتبار 
 وحيد والصحيح هو اللغه فى حد ذاتها ولاجل ذاتها.سوسير: إن علم اللغه ال

تعتبر ميادين فقه اللغة أشمل وأوسع، وغايتها فى النهايه هى دراسة الأدب والحضارة، والبحث في الحياة    
العقلية بكافه وجوهها ومن جميع جوانبها، لهذا فان فقهاء اللغه صبوا جل اهتمامهم لتقسيم اللغات ووضع 

                                                           
 69، ص66ـ محمود فهمى حجازى: اسس علم اللغه العربية، ص1 
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اضافه لشرح العديد من النصوص القديمه وصياغتها بهدف معرفه ما تحوية من مضامين مقارنه بينها، 
 لغوية وحضارية من كافه جوانبها.

وهنا يتبين لنا ان فقه اللغه هو تلك المساحه الشاسعه الممتدة بين علم اللغه من جانب وبين كافه    
 الدراسات الانسانية والادبية من جانب آخر.

كز على تركيب اللغه، وتحليلها، ووصفها باعتبارها ميدانه الرئيسي، وعندما يعالج علماء اللغه علم اللغه ير    
 المعنى فانهم يتوسعون في كيدانهم حد الاقتراب من مجال فقه اللغه.

يعتبر اصطلاح فقه اللغه هو الاقدم من الناحية الزمانية، اما علم اللغه جاء لايضاح التركيز اللغوى، وهنا    
هو شكلى او تركيبي؛       من الفرق الاساسي بين المصطلحين؛ حيث ان فقه اللغه مقارن، اما علم اللغه يك

 اى يركز على اللغه من ناحية الشكل والتركيب فقط، ولا تعنية مجالات اللغه الاخري وما يدور حولها.

يث ان معظم علماء اللغه قد وصف علم اللغه منذ لحظة نشأته على أنه علم حسب المفهوم الدقيق اه؛ ح   
شددوا على هذة الناحية اللغوية، لكن لم يتصف فقه اللغه كونه علما. عمل علماء اللغه هو وصفي تقريري، 

 اما فقهاء اللغه فهو عمل تاريخي مقارن في غالبيته.
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 مستویات التحلیل اللغوى
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للتحليل اللسانى والتوصيف. طقا المستويات اللغوية مصطلح لسانى حديث وشائع، يتخذ عادة من     
والمستويات اللسانية واحدة او تكاد تكون كذلك في كل اللغات او الالسن، وذلك بالنظر الى المقومات او 
الابنية التى تقوم عليها اللغه او اللغات، ولا غرو في ان كل اللغات تشتمل على هذة المقومات، الا وهى 

 لة.الاصوات والكلمات والتراكيب والدلا

والمستوى اللغوى من حيث المفهوم هو المجال الذي يهتم به اللسانى بغاية الدراسة والوصف والتحليل.     
ولا عجب بأن نقر بأن هذة المستويات واحدة، ولا تكاد تختلف في اللسانيات الحديثة عما هي علية في 

 ة او التناول.اللسانيات القديمة، اللهم الا فيما يتعلق بالمنهج، وكيفية المقارب

 وهذة المجالات، ومن باب التأكيد، لا تخرج عن الاصوات والتركيب والمفردة مثلما المحنا الية سلفا.

واما طريقه التناول فهى مهمه، لانها هى التى ينحصر الخلاف بشأنها، وذلك فيما يتعلق بطبيعه هذة     
الاتفاق بشأن عدد هذة المستويات، وما يدخل  المستويات وعددها، والتداخل الحاصل بشأنها، اذ قد لا يتم

 ضمنها او لا يدخل، وفي العلاقه القائمة بين هذا المستوى وذاك.

ومن باب التوضيح، لو عدنا الى هذة المستويات مثلما يمكن تمثلها في بعض النظريات القديمة والحديثة، 
 لاممكننا ايراد ما يلي:

يه فى النحو العربي، وذلك على امتداد تاريخه الطويا، وبالرجوع إن هذة المستويات على ما جاءت عل     
اساسا الي سيبوية ) او بالاخري الى الخليل( فانها تنحصر في ثلاثة مستويات، تعكسها الاقسام الثلاثة 
الواردة في كتاب سيبوية، الا وهى التراكيب ) ومن ضمنها الاعراب(، والصيغ أو ابنية الكلمات وتصاريفها، 

 صوات.والا

واما في اللسانيات الحديثة، وبالذات في ما يطلق عليه المدارس البنيوية والوصفيه جميعها تقريبا، بدءا     
من دى سوسير، ومرورا بمارتينى وجاكسون وبلومفيلد وقليزون وليونز وغيرهم، والذين يعود اليهم هذا 

 المصطلح، فانها تشمل المستويات التالية:
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ى ويهتم بالجانب الصوتى المحض، من حيث مخارج الحروف وصفاته، والاصوات المستوى الصوت    
 الوظيفية، وهو ما يعرف بالفونولوجيا، وتهتم بتاثر الاصوات ببعضها البعض، وما يطرأ عليها من تغييرات.

رئة المستوى الصرفي، ويهتم بأبنية الكلمات، وتصريف الكلمات القابله للتصريف، والتغيرات الصرفية الطا
 عليها.

بأبنية الكلمات، وتصريف الكلمات القابلة للتصريف، والتغيرات الصرفية الطارئة ويتعلق المستوى التركيبي، 
 عليها.

المستوى المعجمي والدلالي، ويتعلق بالوحدات المعجمية، والمعانى الملابسه لها علي نحو الذي تظهر     
بة أو الدلالات التى بفرزها السياق، والمتعلقة بالحقيقة والمجاز فيه في القاموس، دون الاهتمام بالمعانى المرك

 والتشبيه والبيان وغيرها.

 هذة المستويات متفق عليها، ولا اختلاف بشأنها، وذلك في معظم المدارس المشار اليها.

، ووفق وقد لا يحدث اختلاف الا في مسألة الفصل بين المستويين المعجمى والدلالى او الدمج بينهما     
 هذة المستويات يتم التعامل مع اللغه، وتوصيفها، وتحليلها، وتفسيرها.

لقد خرجت عن نطاق هذة التصورات في المدارس البنيوية الوصفية المشار اليها، المدرسة التوزيعية التي     
، وهى تؤكد أسس لها هاريس، والتى تعتبر أن أصغر وحدة قابلة للتحليل هى الجملة، لا الصوت ولا الكلمة

 بما لا يدعو الي الشك علي الجانب التركيبي في التحليل.

وهذا فضلًا عن المدرسة التوليدية التحويلية التى اسسها شومسكى، والتى تنظر الى اللغة على أنها قائمة     
على مستويين اثنين لا غير، وهما صوت من جهه والمعنى من جهه ثانية. وما بقية المستويات، اى 

 توى الصرفي والمستوى الفونولوجى والمستوى المعجمي الا مكونات من مكونات التركيب.المس

ويبدأ التحليل في النحو التوليدى، خلافا لبقية المدارس الأخري، بالمستوى التركيبي لينتهى الى المستوى     
 الصوتى على الوجة الذي تتحقق به الاصوات في الكلام.
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تفكيك الظاهرة اللغوية الى عناصرها الأولية التى تتألف منها، وتتنوع طرق ويقصد بالتحليل اللغوى     
التحليل اللغوى تبعا لتنوع المستوى اللغوى الذي تنتمى اليه الظاهرة اللغوية المراد تحليلها الى المستوى 

عن تحليل الصوتى او التحليلي او النحوى، فتحليل الظاهرى التى تنتمى الى المستوى الصرفي مثلا يختلف 
 الظاهرة التى تنتمى الى أحد المستويات اللغوية الأخرى كالمستوى .

 عند دراسة اللغه دراسة علمية يجب أن ننظر اليها علي المستويات الآتيه:

 )المستوى الصوتى، المستوى الصرفي، المستوى المعجمى، المستوى التركيبي، المستوى الدلالى(.

 المستوى الصوتى:

الصوتيات بالصوت اللغوى، الذي يمثل المادة الاولية التى يتم من خلالها انتاج المفردات،  تهتم دراسة    
فالاصوات واحدة تقريبا فى كل لغات العالم فآله النطق واحدة في الانسان، وتستخدم كل جماعه صوتياتها 

 لالات خاصة.الخاصة الملائمة لبنيتها، فتتآلف هذة الاصوات بطريقه ما لتنتج لنا الفاظا ذات د

 المستوى الصرفي:

يعنى الدرس الصرفي الحديث، وهو فرع من فروع اللسانيات ومستوى من مستويات التحليل اللغوى يتناول 
 البنية التى تمثلها الصيغ والمقاطع والعناصر الصوتية التى تؤدى معانى صرفية أو نحوية.

لوجيا( وهو يشير عادة الى دراسة الوحدات ويطلق الدارسون المحدثون على هذا الدرس مصطلح )الموروفو 
 المورفيمات" دون أن يتطرق الى مسائل التركيب النحوى. الصرفية اى:"

وتأتى دراسة الصرف على هذا النحو ضمن تسلسل العناصر اللغوية الذي انتهجته اللسانيات الحديثة.. وهو 
 تمثل قمه هذة العناصر وثمرتها. يبدأ من الاصوات الى البنية فالتركيب النحوى ثم الدلالة التى

ومع ان هذا الدرس  درس محدث .. فان معظم اللغات المعروفه الحديثة والقديمة عبرت عما تشير الية 
المورفيمات كالصيغ والمقولات الصرفية والنحوية كما حفلت بالجداول التصريفية التى حددت ازمنه الافعال.. 

تقلا بذاته لانه كان يتناول ضمن القواعد النحوية.. ومعروف ان هذا وهذا الدرس التقليدى للصرف لم يكن مس
الطرق التعليمية حدة باحتكامها الى قواعد الخطأ والصواب  الدرس غلب علية المنهج المعياري الذي زادته
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وحدها.. والصرف عندنا كان يعد قسيما للاعراب.. اذ عد معظم الدارسين القدتمى النحو علما شاملا 
الاعراب مع أن كلا منهما يحظى باستقلال المسائل ووضوح الحدود الفاصلة بين هذا وذاك.. وقد للصرف و 

تنبه علماؤنا القدامى الى الصله الوثيقه بين الاصوات والتغييرات الصرفيه حين قدموا لأبواب الادغام والبدل 
نها فى التركيب وما يختلف، ونحوهما بعرض الاصوات والتغييرات العربية ومخارجها وصفاتها وما يأتلف م

وقد ذكر ابن جنى: ان الاولى تقديم درس الصرف علي درس الاعراب:" فالتصريف انما هو لمعرفه انفس 
الكلمات الثابته والنحو إنما هو لمعرفة احوالة المتنقله". الدراسة الصرفية دراسة بنية الكلمة وقوانين الاشتقاق 

 لزيادة والسوابق واللواحق... الخوالاوزان والتصريف، وحروف الاصل وا

 المستوى النحوى والتركيبي:

بنية اللغه لا تكتفي بمجرد صياغه المفردات وفق الصرفية، بل تحتاح الى وظائف معينة تسمي:       
)الوظيفه النحوية( وهى التى الكلمات فيها مواقعمعينة "رتب"، وتشير الييها علامات معينه نسميها علامات 

ي العربية والتى تدل علي نوع العلاقه الوظيفية والدلالية التى تربط بين الكلمات أو المفردات داخل الاعراب ف
التركيب، فمثلا: ضرب موسي عيسي، وضرب عيسي موسي... بينهما اختلاف مردة الى اختلاف الرتبة، 

 اء مقصورة.الموقع او الرتبة يصبح ذا محتوى دلالى لانه لا تظهر عليه علامات اعراب فهي اسم

فالموقع في اللغه العربية هو ذاته وظيفه: فاعل، مفعول، تمييز صفه.. فهو اشارة )الموقع( الى وظائف،      
والوظائف هي علاقات دلالية تربط الكلمات بعضها ببعض في الكلام او وسط الكلام، وتزيد هذة العلاقات 

اضافيه(، وبالتالى تزيد في بيان نوع العلاقه النحوية  الدلالية تحديدا بالعلامات الاعرابية التى هى )مؤشرات
 والوظيفية والدلالية.

هناك مؤشرات اضافية لغوية تستعين بها اللغه لبيان نوع العلاقه لوظيفية الدلالية التى تربط الكلمات     
 ، ومن أهمها علي سبيل المثال لا الحصر:بعضها ببعض داخل التركيب او الجمل

 ة:القرائن اللفظي

 العلامات الاعرابية:
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في كلامنا نستغنى ـ احيانا ـ عن الرتبة فنقدم و نؤخر، ونغير الترتيب المعتاد للجملة من أجل غرض      
بلاغى فتبقي علامات الاعراب هى المؤشر الدال على الوظيفه مثال:" انما يخشي الله من عبادة العلماء" 

فعل ـ فاعل ـ مفعول به" حيث تقدم المفعول به لفظ الجلالة خرجت هذة الايه عن النسق المعتاد للجملة " 
)الله( علي الفاعل )العلماء( وذلك لغرض بلاغى هو الحصر .. والنصب العلامه الاعرابية هو الذي دل 

 الفاعل. ان المفعول به هو المتقدم والمتأخر هي علي

 حروف العطف

لمورفيمات ليست مستقله ولا مقيدة، وانما مورفيمات مثل .. الواو، الباء، الفاء: وهى نوع أخر من ا     
وظيفية تدخل تحتها الظروف وحروف المعانى والادوات بشكل عام.. فالواو تكون للقسم، العطف الحال، 

 المعيه.. والذي يحدد وظيفتها السياق.. كما أن اللام تكون: للامر، التعليل، الجحود، الجر.

 :صيغه الماضي

الماضي اذا ما كانت في جمله:" ان قرأت هذا الكتاب وجدته سهلًا".. فالماضي هنا يفيد )قرأ( تتجاوز معنى 
المستقبل "الشرط" فخرج من معناه الاصلي.. كذلك "حماك الله" "رعاك الله" الفعل فيهما للدعاء الماضي في 

 الدعاء لا يفيد الماضي.

 الصيغة:

قرينه لفظية يقدمها علم الصرف للنحو.. مثال ذلك:  هي المبنى الصرفي للاسماء والافعال والصفات.. وهى
أن الفاعل والمفعول به والمبتدأ والخبر.. ونائب الفاعل، يجب أن تكون أسماء لا افعالا، لذلك لا يتوقع أن 
يأتى الفاعل فعلا:" جاء، أتى".. فلو قلنا:" جاء تأبط شرا. لحأنا الى التأويل عن طريق اعراب الحكايه، أى: 

 سمى بجملة تأبط شرا.جاء الم

ان الدراسه التركيبية المايسترو الذي يقود اوركسترا الكلمات فى داخل الجملة ويحدد دور كل كلمة ووظيفتها 
 ويضع قوانين صياغة الجملة وتأليفها ويسم الكلمات بحركاتها التى تعبر عن وظيفتها في الجمله.
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 المستوى المعجمى:

تهتم بمعانى المفردات وأصل الكلمة المعجمى وذكر صفات الكلمة المعجمية ثم تأتى الدراسة المعجمية التى 
 مثل التذكير والتأنيث وذكر جمع التكسير وتأريخ معجمية الكلمة هل هى قديمة أو محدثه أو منقولة... الخ.

 المستوى الدلالى:

أن تكون حاملة للمعانى أى كل المستويات اللغوية السابقه من أصوات.. وأبنية صرفيه وأنساق تركيبية لا بد 
" الدلالات".. وقضيه الدلاله من اقدم ما شغلت به الحضارات من قضايا ساهم في دراستها الفلاسفه 

 واللغويون.. والبلاغيون.. وعلماء الاصول من العرب وغيرهم.

 يين:ويعد البحث الدلالى محورا من محاور علم اللغه الحديث، فقد بحثت الدلاله وقضاياها من جانب

 الاول ـ جانب نظري.

 الثاني ـ جانب عملى خالص.

ونجد هذا الجانب في المعاجم وتقنيات اداء المعاجم بمختلف انواعها.. فهناك مباحث تدخل تحت ما يسمى 
بالمعجمية او علم المعاجم.. يكون محور البحث فيها يرتكز علي المفردات ودلالاتها واصولها وتطورها 

 اضر وكيفية استعمالها.التاريخي ومعناها الح

وتدخل تحت هذة القضايا مسائل ذات علاقه بالتعدد الدلالى والاشتراك اللفظى والترادف والتضاد والمكونات 
 الدلالية للفظ الواحد.. كل جزئية من هذة الجزئيات لها مباحث واسعه جدا...

 .ون اعتبار صيغتهاعلم الدلالة مقابل علم العبارة هو العلم الباحث في دلالات الالفاظ د
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مناهج علم اللغة الحدیث
1
 : 

 ن:علم اللغة المقار

يتناول علم اللغة المقارن مجموعة لغات تنتمي إلى اسرة لغوية واحدة بالدراسة المقارنة وعلم اللغة  

لقرن التاسع عشر . يعتمد المقارن أقدم مناهج علم اللغة الحديث ، وبه بدأ البحث اللغوي عصر ازدهاره في ا

البحث المقارن على وجود تصنيف واضح للغات إلى أسرات لغوية، ولم تكن القرابة بين لغات معروفة علي 

لقد قورنت السنسكريتية باليونانية واللاتينية ، في الهند، اكتشفت اللغه السنسكريتية علمى دقيق الى ان  نحو

إلى صل قديم . وتقدم البحث شيئاً ة بين هذه اللغات وأنها ترجع وثبت من هذه المقارنات وجود قرابة لغوي

فقورنت اللغات الأوربية المختلفة واللغات الإيرانية واللغات الهندية، وثبت بهذه المقارنات أن كثيراً من فشيئاً 

في الهند  وبذلك اتضحت معالم أسرة لغوية كبيرة تضم لغات كثيرة اللغات تحمل أوجه شبه في البنية والمعجم،

وإيران واوروبا. وأطلق الباحثون على هذه الأسرة اسم اللغات الهندية الأوروبية، ويسميها الباحثون الالمان 

أسرة اللغات الهندية الجرمانية . وقام الباحثون في اللغات السامية أيضا بتطبيق المنهج المقارن، كما تطور في 

علم اللغات السامية المقارن الذي يبحث مجموعة اللغات العربية منهج اللغات الهندية الاوروبية، وبذلك ظهر 

والعبرية والارامية والاكادية والعربية الجنوبية والحبشية. وقد ازدهر البحث المقارن في اللغات السامية في 

فترة كانت الكشوف الاثرية قد أظهرت لغات قديمة مكتوبة على النقوش ، وهي اللغات الاكادية في العراق 

. وأضيف إل اللغات السامية في القرن العشريناللغة الاجريتية التي اكتشفت في والعربية الجنوبية في اليمن 

م . إن البحث المقارن يتناول أسرة لغوية كاملة أو فرعاً 1926ساحل الشام بالقرن من مدينة رأس شمرا سنة

 اً مستقلاً من أفرع البحث اللغوي.من أفرع هذه الاسرة اللغوية ، ولذا يعد علم اللغة المقارن فرع

يتناول علم اللغة المقارن المجالات المذكورة لعم اللغة، فيبحث من الناحية الصوتية الأصوات  

الموجودة في هذه اللغات المنتمية إلى إلى أسرة لغوية واحدة محاولاً  التوصل إلى قواعد مطردة تفسر 

فانقسمت اللغة الواحدة إلى لهجات ولغات كثيرة وانقسمت  التغيرات الصوتية التي طرأت على مدى الزمن،

ن مجموعة من الأصوات مستمرة البحث الصوتي المقارن أ بدورها إلى لغات أخرى وقد اتضح في اطار

صوت الراء دون تغير، وعلى دون تغير يذكر في كل لغات الأسرة الواحدة، فكل اللغات السامية ـ مثلا ـ بها 

أصوات خضعت لتغيرات بعيدة المدى منها مثلا صوت الضاد الذى اختفى بمضى  العكس من هذا فهناك

الوقت من كل اللغات السامية باستثناء اللغة العربية ــ وله فيها مشكلة تاريخية. وكل هذه البحوث فى مجال 

 الأصوات، وتعد بمنهج مقارن.

ما يتعلق بالأوزان والسوابق واللواحق ووظائفها  أما من ناحية بناء الكلمة فيتناول علم اللغة المقارن كل        

تعد من دراسات علم الصرف المقارن، لأنها في المختلفة، وعلى هذا فدراسة الضمائر في اللغات السامية 

مجال بنية الكلمة وتتم بمنهج مقارن. وكذلك البحوث في أبنية الأفعال في اللغات السامية، أو اسم الفاعل في 

أو أسم الفاعل في اللغات السامية، أو المصدر في اللغات السامية، فكل هذه البحوث تدخل في  اللغات السامية،

 علم الصرف المقارن للغات السامية.
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ويعد البحث المقارن في بناء الجملة مجالا ثالثا من مجالات البحث في علم اللغة المقارن. إن دراسة الجملة    

غات السامية يعد موضوعا اساسيا من موضوعات البحث. وكل القضايا الخبرية فعلية كانت أو اسمية في الل

المتعلقة ببناء الجملة في اللغات السامية تدخل أيضا في هذا الإطار، من هذه الموضوعات : الاستفهام في 

 اللغات السامية، المطابقة بين الفعل والفاعل في اللغات السامية، المطابقة بين العدد والمعدود في اللغات

 السامية.

ويتناول علم الدلالة المقارن في اللغات السامية كل ما يتعلق بتاريخ الكلمات وتأصيلها. فهناك عدد من       

الكلمات السامية المشتركة نجدها في كل اللغات السامية تارة بالمعنى نفسه وأخرى  بمعنى مقارب، وبحث 

ك كلمات كثيرة في اللغات السامية تكونت من مواد مما يدخل في علم الدلالة المقارن. وهناهذه الكلمات 

مشتركة. وبحث هذه الكلمات الجديدة، والتغير الدلالى الذى طرأ عليها مما يدخل كذلك في علم الدلالة 

المقارن. وأهم جانب تطبيقى لعلم الدلالة المقارن هو تأصيل المواد اللغوية في المعاجم، وتأصيل المواد 

كون بردها إلى أصولها السامية إن وجدت، ويعد من الإضافات المهمة التى نجدها ــ مثلا المعجمعية العربية ي

ــ في المعجم الكبير الذى يصدره مجمع اللغة العربية بالقاهرة، وهذه التأصيلات تقوم على علم الدلالة المقارن 

 للغات السامية.

 المنهج الوصفي

ه واحدة او لهجة واحدة في زمن بعينة ومكان بعينة. ومعنى هذا يتاول علم اللغة الوصفي بالدراسة العلمية لغ

أن علم اللغه الوصفي يبحث المستوى اللغوى الواحد. لقد ظل علماء اللغه في القرن التاسع عشر وأوائل 

العشرين يبحثون اللغات بالمنهج المقارن، وكان البحث المقارن هو الشكل الوحيد المتصور للبحث اللغوى. 

احث السويسري دى سوسير أثبت بدراسته في نظريه اللغه إمكان بحث اللغه الواحدة بالتعرف علي ولكن الب

بنيتها الصوتيه والصرفيه والنحوية والدلالية. وهذا البحث يرتبط عندة بمستوى لغوى في زمن واحد، ومعنى 

ات المختلفه. لقد بدأ هذا ان البحث الوصفي لا يحوز له ان يخلط المراحل الزمنية او ان يخلط المستوي

الباحثون بعد دى سوسير في تطوير مناهج البحث في البنية اللغوية، وزاد اهتمام الباحثين بالمهنج الوصفي 

في السبعين عاما الماضيه، وتكونت في هذا الاطار عدة مدارس تختلف في تقنيات الوصف اللغوى، ولكنها 

من جاءوا بعدة. لقد أصبح علم اللغه الحديث ويعنى علم  تنطلق من الاسس التى تكونت عند دى سوسير، وعند

 اللغه الوصفي، وكأنه هو المهنج الحديث الوحيد في علم اللغه.

إن كل البحوث التى تتناول مستوى واحدا من مستويات اللغه بالدراسة الشامله او الجزئية لاحد جوانبه تعد 

تيه للعربيه المعاصره، ودراسة المقاطع في لهجه من موضوعات علم اللغه الوصفي. فدراسة البنية اللصو

عمان، تعد من الدراسات الصوتية الوصفيه. اما علم الصرف الوصفي فيبحث موضوعات مثل: أبنيه الأفعال 

في لهجه القاهرة، أبنية الاسماء في العربيهالفصحي المعاصرة، المشتقات في القرآن الكريم، المصدر في 

لة لدراسات تتناول بناء الكلمة في مستوى لغوى بعينه من مستويات اللغه. وتدخل الشعر الجاهلي. وهذة أمث

قضايا تحليل بناء الجمله العربيه في الشعر الجاهلي، الجمله الخبرية في القرآن الكريم، الجمله الطلبية في 

ي الجانب المعجمى الاصمعيات، الجمله الشرطية عند الهذليين، جمله الاستفهام في النثر العربي الحديث. وف

مجالات كبيره لتطبيق المنهج الوصفي. وأعدت في إطار خطه الرسائل الجامعية في كلية الاداب  –أيضا  –
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جامعة القاهرة عدة معاجم يختص كل منها بشاعر بعينه او بكاتب بعينه من كتاب العربية، وهى جهود تهدف 

مجالات البحث الوصفي كثيره، وايه دراسه الي تسجيل الواقع المعجمى في هذة النصوص. وهكذا فإن 

 صوتية او صرفية او نحوية او دلالية لاحد مستويات العربيه قديما او حديث تعد دراسة وصفية. 

يقوم المنهج الوصفي بدراسة وتحليل البنية اللغوية والصرفية والنحوية والدلالية، فكل لغة ولهجة تتكون من  

تكون كلمات ومن مجموعة هذه الكلمات تتكون الجمل لتعبر عن معاني  مجموعة من الأصوات اللغوية التي

معينة، فهو يتناول لغة أو لهجة واحدة ضمن نطاق زمني محدد ومكان محدد، فهو يقوم على دراسة مجموعة 

من الدراسات الصوتية، الصرفية، النحوية، الدلالية، كما يقوم بدراسة بناء الجمل دراسة نحوية، الى جانب 

 ظ معينة في لغة أو لهجة واحدة.اً إعداد بعض من المعاجم الصغيرة التي يعد فيها استخدام ألفاأيض

 

 ـ علم اللغة التاريخى : 3

يبحث علم اللغة التاريخى تطور اللغة الواحدة عبر القرون، أو بمعنى أدق التغير في اللغة الواحدة على        

طور في هذا الإطار باعتبارها تحمل دلالة الارتقاء، أى التغير مدى الزمن. وهناك باحثون يرفضون كلمة الت

إلي أفضل، وهذا حكم تقويمى، وهو غير ممكن في مجال التغير اللغوى، فليست هناك صيغة أفضل من 

صيغة، وليس هناك صوت أفضل من صوت. ولذا يفضل أكثر الباحثين المعاصرين وصف. ما يحدث بأنه 

 ل بأن اللهجات نتيجة تغير لغوى أو أنها نتيجة تطور لغوى.تغير. وثمة فرق بين أن يقا

لقد كانت البحوث اللغوية المقارنة ذات سمة تاريخية، ولكنا كانت تحاول أن ترتب المستويات اللغوية         

قدم، المغرقة في الواللغات المختلفة المنتمية إلى أسرة واحدة ترتيبا يهتم فى المقام الأول بالصيغ والمستويات 

والتى يمكن أن يتعرف منها الباحث الصيغة الأصلية أو الشكل الأقدم الذى خرجت عنه باقى الصيغ، ولهذا 

فقد وصف هذا العمل بأنه تاريخى مقارن. وقد ظل بعض الباحثين يتصور أن علم اللغة التاريخى يمكن أن 

حل المتاحة وأقربها من اللغة الأقدم. يكتفى بالمراحل المبكرة في تاريخ كل لغة من اللغات، أى أقدم المرا

ولكن الوضوح المنهجى فى علم اللغة يتيح وجود دراسات وصفية للمستويات اللغوية المختلفة عبر القرون، 

ويتيح أيضا أن تتكامل هذه الدراسات الوصفية الكثيرة لتمهد الطريق أمام البحث التاريخى اللغوى بالمعنى 

 تاريخ اللغة من أقدم نصوصها المدونة إلى وقتنا هذا.الدقيق للكلمة، أى البحث فى 

وهناك قضايا كثيرة في مجالات الأصوات وبناء الكلمة والجملة والدلالة تدخل فى إطار علم اللغة         

التاريخى. فدراسة التغير الصوتى في العربية تعد دارسة صوتية تاريخية، ودراسة صيغ الجموع في العربية 

ونسبة شيوعها في المستويات اللغوية المختلفة عبر القرون موضوع من موضوعات علم  يتتبع توزيعها

الصرف التاريخى، ودراسة جملة الاستفهام في العربية عبر القرون تعد دراسة نحوية تاريخية، و كذلك 

ط بها من إعداد الجملة الشرطية في العربية وجملة الاستثناء في العربية. وتعد دراسة التغير الدلالى وما يرتب

المعاجم التاريخية من أهم مجالات علم اللغة التاريخى. والمعجم التاريخى هو ذلك المعجم الذى يعطى تاريخ 

كل كلمة من كلمات اللغة الواحدة ويؤرخ لها ابتداء من أقدم نص وردت به إلى آخر نص، يتتبع دلالتها 
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ية من أهم المعاجم التاريخية للغة من اللغات. وتهدف وتغيرها. ويعد معجم اكسفورد التاريخى للغة الانجليز

 الدراسات المعجمية الوصفية التى تعد للعربية إلى أن تكون لبنات في تكوين معجم تاريخى للغة العربية.

هناك مجالات كثيرة للبحث اللغوى التاريخى، فالتاريخ اللغوى بأبعاده الكاملة من شأنه أن يعطى         

اريخ الحياة اللغوية. ولا يقتصر هذا البحث على تغير البنية اللغوية من الجوانب الصوتية صورة واضحة لت

والصرفية والنحوية والمعجمية، بل يتناول بالضرورة مستويات الاستخدام اللغوى في البيئات المختلفة وتغير 

حث أيضا الانحسار اللغوى ذلك عبر الزمن، كما يتناول الانتشار اللغوى ودخول اللغة إلى مناطق جديدة ويب

عن مناطق محددة. فالعربية مثلا كان لها على مدى عدة قرون وجود في الأندلس وفى إيران، وكانت لغة 

ثقافة فى شبه القارة الهندية، ودراسة موجات التعريب من جانب ثم انحسار مجالات استخدام العربية في 

خية. وعلى ذلك فالتاريخ اللغوى يتناول دراسة التغير في التاري بعض هذه المناطق يعد من الدراسات اللغوية

 البنية اللغوية وبحث التغير فى مستويات الاستخدام.

 ــ علم اللغة التقابلى : 4

علم اللغة التقابلى أحدث فروع علم اللغة، نشأ بعد الحرب العالمية الثانية. يقوم علم اللغة التقابلى على         

الكثيرين ممن تعلموا لغات أجنبية أو علموها قد أدركوها. فالصعوبات التى تواجه فكرة بسيطة لا شك أن 

متعلم لغة جديدة ترتبط فى المقام الأول بالاختلافات بين هذه اللغة الأجنبية واللغة الأم. ويطلق مصطلح "اللغة 

ا فى طفولته، فى بيئته وفى الأم" أو " اللغة الأولى" على اللغة التى نشأ عليها الفرد أى اللغة التى اكتسبه

علاقاته الأسرية والاجتماعية المحلية.  وعلى عكس هذا فإن مصطلح اللغة الثانية يعبر عن اللغة التى يكتسبها 

الإنسان بعد ذلك، ويدخل فى هذا بالضرورة كل اللغات الأجنبية التى يكتسبها الانسان فى المراحل التعليمية 

ل المباشر مع أبناء تلك اللغات، ولذلك يطلق على اللغات الأجنبية فى أكثر البحوث المختلفة، أو فى أثناء التعام

الخاصة بتعليم اللغات ـ مصطلح اللغة الثانية. وفى المجال التعليمى يطلق مصطلح اللغة المنشودة على اللغة 

 التى يراد تعلمها، وذلك على عكس اللغة المصدر وهى اللغة الأم أو اللغة الأولى.

وبقدر الاختلاف بين اللغة الأولى واللغة المنشودة تكمن الصعوبات، فالأصوات التى توجد في اللغة         

المنشودة ولا توجد فى اللغو الأولى تشكل بالضرورة صعوبات ينبغى العمل على تذليلها. وموضوع علم اللغة 

نظام اللغوى للغة الأولى والنظام اللغوى للغة التقابلى هو المقابلة بين نظامين لغويين مختلفين، هما بالتحديد ال

المنشودة. وقد تجنبنا هنا استخدام كلمة المقارنة لئلا يختلط علم اللغة التقابلى وعلم اللغة المقارن، فعلم اللغة 

خدام الاقدم للوصول إلى تأسرة لغوية واحدة ويهتم في المقام الأول بالاس  المقارن يقارن اللغات المنتمية إلى

يحاول كشف جوانب من  اللغة المقارن ذو هدف تاريخى  ولذا فعلمللغة التي خرجت عنها كل هذه اللغات ، ا

الماضى البعيد. أما علم اللغة التقابلى فلا شأن له بهذه الاهتمامات التاريخية، ودراساته ذات هدف تطبيقى فى 

سرة واحدة أو من أسرتين مختلفتين، ليس بهدف تعليم اللغات. ولذلك فالدراسة التقابلية ممكنة بين لغتين من أ

تعرف الأصل القديم ولكن بهدف تعرف الفروق الصوتية والصرفية والنحوية والمعجمية بين النظامين 

اللغويين، فيمكن مثلا أن تتم الدراسة التقابلية بين العربية والتجربية ـ لغة إريتريا ـ وكلتاهما من اللغات 

 ضا عمل دراسة تقابلية بين العربية والأردية، وهما من أسرتين لغويتين مختلفتين.السامية، ومن الممكن أي
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ولا يقتصر البحث اللغوى التقابلى على دراسة الفروق بين لغتين اثنتين فيمكن أيضا أن يكون بين لهجة       

ى محاولاتهم تعلم محلية واللغة الفصيحة المنشودة، فالصعوبات الموضوعية التى تواجه أبناء تلك اللهجة ف

الفصيحة تنجم فى المقام الأول عن الفروق بين هذه اللهجة وتلك اللغة. فالصعوبات التى يواجها أبناء اللغة 

مصر فى تعلم الأصوات بين الأسنائية وهى الثاء والذال والظاء فى الفصحى والصعوبات التى يواجهها أبناء 

اف والكاف إنما ترجع إلى الفروق بين اللهجة المحلية واللغة العراق والجزيرة العربية في التمييز بين الق

المنشودة. ولا يقتصر البحث اللغوى التقابلى على مجال الأصوات، بل يتناول أيضا بناء الكلمة وبناء الجملة 

ون والدلالة. الأبنية الصرفية قد تختلف دلالتها بين المستويين ويمكن تعرف ذلك كله بالدراسة التقابلية، فيك

تذليل هذه الصعوبات بمراعاتها فى برامج تعليم اللغات. فإذا كانت اللغة الأولى تفتقد بعض الأصوات. وإذا 

كانت بعض الكلمات تستخدم فى اللهجة المحلية بدلالات تخالف اللغة المنشودة كان من الضرورة الاهتمام 

قدم الدراسات التقابلية أساسا لغويا بالتدريبات التى توضح المعنى الفصيح المنشود. وهكذا يمكن أن ت

 موضوعيا لتذليل الصعوبات فى تعليم اللغات.
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 :علم الدلالة

أحد أقسام علم اللغة الحديث وصار في الأعوام الأخيرة موضع هو يعرف بالفارسية ) معنى شناسي ( و     
هو الموجود كان هذا المعني أسواء  " معنى شناسي " المعنيعلم دراسة من قبل اللغويين، وهو  يتنامىاهتمام 

ما يقصده المتكلم عندما يستخدم هذه  مأ ،المنطوق  مالجملة أ مفي الكلمة )اسماً، أو فعلًا ، أو حرفاً ( أ
 أو المنطوق والمعني الموجود في الكلمة هو المعني الموجود في المعاجم  على سبيل  ،أو الجملة ،الكلمة

 . 1زأو على سبيل المجا الحقيقة

 الدلالة لغةً :

الدلالة مثلثة الدال ، مصدر الفعل دلًّ ، وهو من مادة ) دلل( التي تدل فيما تدل على الإرشاد إلي الشيء    
والتعريفة به ومن ذلك ، " دل عليه يدله على الطريق ، أي سدده إليه " وفي التهذيب دللت بهذا الطريق دلالة 

 . 2راءة الطريقإالمراد بالتسديد :  : عرفته ، ثم إن

أو علم المعني هو " العلم الذي يدرس المعني ، أو   semanticsلالة ) بفتح الدال وبكسرها (علم الد      
 .3ذلك الفرع من علم اللغة الذي يتناول نظرية المعني

 : الدلالة في الاصطلاح

، خر والشيء الأول هو الدال والثاني هو المدلولبه العلم بشيء آ العلمهي كون الشيء بحالة يلزم من     
وتتفاوت اللغة من حيث ترتيب عناصرها مع الأنظمة الأخرى والأبنية مثل نظام الشطرنج فاللغة جهاز من 

                                                           

دلالة،  دار سوقی : علم الدإبراهيم الهـ .ش.،  1382ششم، نشر قطره، چاپ  ،بانشناسیزمات دمهری باقری : مقأنظر( ( ) 1)

  . 6م ، ص1999لهاني للطباعة ، ا

 .  498،ـ497، ص 28الزبيدي : تاج العروس من جواهر القاموس ، وزارة الإعلام ، الكويت ، ج( 2)

  11، ص 1998، القاهرة ،   5، عالم الكتب ، ط ( أحمد مختار عمر : علم الدلالة3)
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علامات وكل علامة تركيب من جزأين لا تقبل التجزئة حيث أطلق عليها دى سوسير " دال ومدلول" أي أن 
  .   1دليل ذهني كل من الدال والمدلول لهما

وكيفية دلالة اللفظ على المعنى باصطلاح علماء الأصول محصورة في عبارة النص وإشارة النص ودلالة     
 ،النص واقتضاء النص ووجه ضبطه أن الحكم المستفاد من النظم إما أن يكون ثابتا بنفس النظم أو لا

ة والثاني إن كان الحكم مفهوما من اللفظ لغة فهو والأول إن كان النظم مسوقا له فهو العبارة وإلا فالإشار 
الدلالة أو شرعا فهو الاقتضاء فدلالة النص عبارة عما ثبت بمعنى النص لغة لا اجتهادا ". أما الدلالة 
الوضعية اللفظية، فهي " كون اللفظ بحيث متى أطلق أو تخيل فهم منه معناه للعلم بوضعه وهي المنقسمة 

ن والالتزام لأن اللفظ الدال بالوضع يدل على تمام ما وضع له بالمطابقة وعلى جزئه إلى المطابقة والتضم
بالتضمن وعلى ما لا يلزمه في الذهن بالالتزام كالإنسان فإنه يدل على تمام الحيوان الناطق بالمطابقة وعلى 

  .2جزئه بالتضمن وعلى قابل العلم بالالتزام"

، ، حيث انتقلت اللفظة من معني الدلالة علي الطريقح بدلالته في اللغة" في الاصطلا وترتبط " الدلالة     
 .3وهو معني حسي ، إلي معني الدلالة على معاني الألفاظ ، وهو معني عقلي مجرد

 :أنواع الدلالات

تارة معينة لها قيمتها الجمالية تارة، ومفهومها البنائي  ، قد نستوحي منها دلالاتالألفاظ مقترنة بمعانيها     
، تتعرف من خلال هذا المنظور على ما يوحيه كل لفظ من صورة ووقعها الموسيقي والصوتي ثالثاً  ،أخرى 

، وتدرك به العلة بين استعمال هذا اللفظ دون ذهنية تختلف عن سواها شدة وضعفاً، وتتباين وضوحاً وإبهاماً 
الألفاظ لا يكون واضحاً ـ في جزء منه ـ بحد  ، وهذا السر الدلالي فيء المعنى المحدد له بدقة متناهيةذاك إزا

عادة عن الغرض الفني بكلمة ، إذ لا يمكن أن يتم التعبير ن عليه بدلالة الجملة أو العبارةذاته مالم يستع

                                                           

هـ ش ،  1370رويش: زبانشناسي جديد ، ترجمة : محمد رضا باطني، چاپ سوم، انتشارات آگاه، تهران ( مانفرد بى ي1)

  .29ص

 .116م ، ص1999الجرجاني : كتاب التعريفات ، تحقيق الدكتور عبد المنعم الحفني ، دار الرشاد ( 1)

 .12م ، ص2005هـ ، 1426لآداب ، القاهرة، مكتبة ا فريد عوض حيدر : علم الدلالة دراسة نظرية وتطبيقية،( 2)



40 
 

وإجمالها عند ، انت لها دلالتها في أبعاد مختلفة، فالكلمة الواحدة أو اللفظة المفردة كمفردة، ومع هذا الغرض
 :1يلي ن بمابعض اللغويي

 الدلالة النحوية   -3الدلالة الصرفية .     -2الدلالة الصوتية .   -1

 الدلالة السياقية .  -5الدلالة المعجمية      -4

    الدلالة الصوتية -1 

، يستنبط من ضم ، فتوحي بوقع موسيقي خاصوهي التي تستمد من طبيعة الأصوات نغمها وجرسها 
ر .ولا يقصد هنا بالدلالة الصوتية هو دراسة أصوات اللغة من حيث كونها الحروف بعضها إلى البعض الآخ

، بل ليس هذا مجال الدراسة مطلقاً ، ولكن الهدف هو إيثار أصوات تؤدي وظيفة صوتية في اللغةفقط 
صوت علي صوت أو مجموعة من الأصوات على مجموعة أخري لما تؤديه من دلالة . وأهم مظاهر " النبر 

: " النغمة الكلامية "  نسميهر الدلالة باختلاف موقعة في الجملة ... وهذا يرتبط بما " فقد تتغي
intonation))2. 

 .الدلالة الصرفية -2 

 .3هذا النوع من الدلالة يستمد عن طريق الصيغ وبنيتها 

 الدلالة النحوية. -3

  .4، أو المعاني النحوية على المستوي التحليلي أو التركيبي " ويطلق عليه أيضا الوظائف النحوية 

 الدلالة المعجمية:    -4

                                                           

 . 44( محمد حسين علي الصغير : نظرية النقد العربي " رؤية قرآنية معاصرة " ص3)

 . 46م ، ص1991( إبراهيم أنيس : دلالة الألفاظ ، مكتبة الأنجلو المصرية، الطبعة السادسة ، 4)

 .47( إبراهيم أنيس : دلالة الألفاظ، ص 1)

  43م ص2005هـ ، 1426م الدلالة دراسة نظرية وتطبيقية القاهرة مكتبة الآداب ، ( فريد عوض حيدر : عل2)
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ويسمي أيضاً " سيمانتيك معجمي " والمعني المعجمي هو معني الكلمة المفردة دون استخدامها فى هيكل عام 
لا تحدد لنا تحديداً واضحاً كيفية استخدام الكلمة في  –أي الدلالة المعجمية  –يعرف بالجملة ، حيث إنها 

تركيب اللغوي استخداماً صحيحاً أي يمكن أن نطلق عليه الصورة الصامتة الميتة التي لا روح الجملة أو ال
 .1وهي المعني الدلاليالموجودة داخل الجملة فيها وهي تخالف صورة أي من المصطلحات 

 الدلالة السياقية . -5
لمة أو العبارة أو الجملة، وتستمد وهي الدلالة التى يعينها السياق اللغوي وهو البيئة اللغوية التي تحيط بالك

أيضاً من السياق الاجتماعي وسياق الموقف وهو المقام الذي يقال فيه الكلام بجميع عناصره وغير ذلك من 
حيث قال علماء البلاغة " إن لكل مقام مقال " و" لكل  2الظروف المحيطة والمناسبة التي قيل فيها الكلام

 :  4السياق إلى أربعة أنواع هي .وينقسم3كلمة مع صاحبتها مقام" 

السياق اللغوي : ويقصد به مجموعة الأصوات و الكلمات و الجمل التى تؤدى مدلولًا محدداً أو هو  -1
 كل ما يحيط بالكلمة من ظروف وملابسات و عناصر لغوية .

فاوت الألفاظ، و تت معانيتحملها  التيالسياق العاطفي : يقصد به مجموعة العواطف و الانفعالات  -2
 فى هذه الألفاظ .  -كثرة و قلة  -

تقع فيه الكلمة ، ويفرض عليها دلالة  أنيمكن  الذي الخارجيسياق الموقف : يقصد به الموقف  -3
 محددة . 

الثقافة لها دور هام  أنتستعمل فيه الكلمة بمعنى  الذي الثقافي سياق الثقافي : و يقصد به المحيطال -4
  تحديد المدلول.   في

 

                                                           

 ". " بتصرف 121م  ص2001 -هـ 1421( تمام حسان : اللغة بين المعيارية والوصفية ، عالم الكتب، الطبعة الرابعة  3)

 . 56فريد عوض حيدر : علم الدلالة ، ص( 4)

 .155م،ص1993، الاسكندرية 2معجمية( ، دار المعرفة الجامعية ط ( حلمي خليل : الكلمة )دراسة لغوية5)

 . 24 -20، ص 2001( رجب عبد الجواد ابراهيم: دراسات في الدلالة و المعجم، القاهرة،  دار غريب لطباعة و النشر، 6)
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 : لدلاليا التغير

واللغة بطبيعتها تخضع من وقت لآخر لتغيرات صوتية وصرفية ، يعرف بالفارسية )تحول زباني(      
 .1نعكاسات السياسية والاجتماعية والحضارية التى يمر بها المجتمعدلالية، نتيجة للإونحوية و 

بنية  فيأحدهما  ،رئيسيان ، أهمها عاملاناللغة من حيث التطور والدلالة فيوهناك أيضاً عوامل تؤثر    
اللفظ والآخر خارجي وهذا التغير أو التحول لا يكون عن طريق الحدس أو الظن أو الاستدلال وإنما يتبع 

 .2ب و الاقتراض و التوسع المجازى التركيمثل الاشتقاق و قواعد وقوانين معينة تستوجب هذا التحول والتغير 

التطور اللغوي  فيالعوامل أهم لغوي والتوسع المجازى وهما من إلى الاشتقاق ال الدراسة تعرضتسوف و     
لزمه التعرض لعلاقته بالصيغ والأبنية وأن "الاشتقاق لا يتم دون قوالب تصاغ فيها ستوالحديث عن الاشتقاق ي

من ، و ركبت منها التيالصيغة و  ،)المادة الأصليةهيعناصر أساسية  ةالمادة اللغوية ، فالكلمة تشتمل ثلاث
 . 3( "لعنصرين السابقين نصل إلى العنصر الثالث وهو الكلمة المشتقة أو المركبةا

الفارسية بعيدة عن تلك الإنعكاسات لم تكن اللغة الفارسية التى تمثل أداة التعبير المستخدمة فى القصة و    
روة اللغوية الفارسية، ثنعكست الحرب العراقية الإيرانية  بكل ما تحويه من أسباب ووقائع و نتائج على اللذا إ

رصده داخل القصة الفارسية القصيرة فى تلك الفترة من خلال التغيرات التى طرأت  و هذا ما تهدف الدراسة
ما يعنينا هنا هو التغير الدلالى الذى طرأ على تلك الألفاظ التراكيب داخل القصة القصيرة، و  على الألفاظ و

 ة أثناء الحرب العراقية الإيرانية.والتراكيب داخل القصة الفارسية القصير 

                                                           

 .  21-19( مهرى باقرى : تاريخ زبان فارسى ، ص1)

 . 172اب چهارم، انتشارات بنياد فرهنگ ايران، تهران، صدستور زبان فارسى، چ (: پرويز ناتل خانلرى:2)

 () انظر(:3)

 . 6ايران، صگ دوم ، انتشارات بنياد فرهنچاب رويز ناتل خانلرى : تاريخ زبان فارسى، جلد اول، پ  -

 .17مهرى باقرى : تاريخ زبان فارسى، ص -

ور الثروة اللغوية (، دار الأندلس،  بيروت، لبنان، أحمد عبد الرحمن حماد :عوامل التطور اللغوي )دراسة فى نمو وتط -

 . 9-7م ، ص1983 –هـ 1403الطبعة الأولى 
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مصطلح التغير الدلالى و ب من التعريفالدراسة للتغير  داخل القصة القصيرة، لابد وقبل أن تتعرض    
وف على كل عنصر من تلك العناصر ه و أعراضه لكى يمكن للدراسة الوقإليسماته و العوامل التى تؤدى 

 اً داخل القصة القصيرة .دلاليتغيرة التراكيب الماصر اللفظية و علاقته بالعنو 

   :: مفهوم التغير الدلالى وسماتهأولًا 

مصطلح من مصطلحات علم الدلالة  semantic change = semantic cheftالتغير الدلالى     
ويطلق هذا  ان،الحديث وهو عبارة عن تركيب وصفى يدل على حدث موصوف خال من الدلالة على الزم

أو  ر معنى الكلمة على مر الزمان بفعل أعلاء أو انحطاط أو توسيع أو انحسارالمصطلح على تغي
 فى الألفاظ المستخدمة داخل القصة القصيرة موضع الدراسة . وسيتضح هذا جلياً .1زمجا

بأشكال "ومصطلح التغير الدلالى له عدة مسميات أخرى عند علماء اللغة المحدثين فمنهم من يسميه   
" ويطلق عليه أعراض التطور الدلالى" أو ،"مظاهر التغير الدلالى"من يطلق علية اسم منهم و  "التغير الدلالى

واضحة؛  وعلاقة الزمن فى القصة القصيرة أثناء الحرب العراقية الإيرانية .2في اللغة الفارسية "تحول زباني"
 .3وظهور كلمات جديدة خلال الزمن وتغير الألفاظ عبارة عن ترك بعض الكلمات  تتغيرن الألفاظ حيث إ

ترة الحرب العراقية وهذا التطور يكون وجهاً من وجوه الحقيقة التى تدل على تطور الألفاظ ودلالتها فى ف    
يقوم على  اللغوى للألفاظ أن التطورعان ودلالات للألفاظ والتراكيب و وما خلفته هذه الحرب من مالإيرانية، 

هذه المحاور الثلاثة مجتمعة فيما بينها  تستطيعوفى نفس الوقت  ريخية(لغوية، اجتماعية، تاة : )محاور ثلاث
 .4ان توضح حالات كثيرة من تغير المعنى

                                                           

 . 71( فريد عوض حيدر : علم الدلالة، ص1)

 . 134، ابراهيم أنيس : دلالة الألفاظ ، ص17ص، ( مهرى باقرى : تاريخ زبان فارسى2)

 .95هـ ش ، انتشارات فردوس، ص1377، چاپ ششم  ( پرويز ناتل خانلرى : تاريخ زبان فارسي ، جلد اول 3)

 . 174( ستيفن أولمان: دور الكلمة فى اللغة، ترجمة كمال بشر ، ص 4)
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در ايران " من تأثير العوامل النفسية للحرب  گ وهذا ما سنلاحظه من خلال كتاب " داستانهاى كوتاه جن   
حاً فى كثرة استخدامه الألفاظ الحربية أو التى العراقية الإيرانية على كتابة القصة القصيرة ويظهر هذا واض

 و ذلك ما سوف نتعرف عليه فى الصفحات القادمة . متعددةتدل على القوة فى مواضع 

 : 1سمات التغير الدلالى

للتغير الدلالى سمات يتسم بها متله فى ذلك مثل التغير الصوتي والصرفي وسائر التغيرات اللغوية ولكن   
الالفاظ والتراكيب  نحاول الربط بينها وبين التغير الدلالى الذى طرأ علىلتغير الدلالى هناك سمات خاصة ل

 : فى القصة الفارسية أثناء الحرب العراقية الايرانية على النحو التالى

 يحدث التغير الدلالى من تلقاء نفسه بطريق آلى لا دخل فيه للإرادة الإنسانية " ثم أن هذا التغير -1
الأحيان وليس فى جميعها ،  ففي مجال الاصطلاح تجد أهل التخصص يكون فى أغلب 

يتواضعون، على نقل دلالة اللفظ ،  لكي يتفق مع ما يريدون منه من معنى ،  بحيث يتناسب مع 
 مجال استعمال اللفظ فى تخصصهم .

 

، "المجاز المرسلنتقل منها ايها، والتي ترتبط غالباً بالدلالة التى كان عل ن الدلالة الجديدة للفظ،إ -2
لك جلياً فى وبرز ذ تداعى المعاني فى الذهن البشرى  عليها، شابهة وهذه العلاقات يعتمدوعلاقة الم

اب القصة القصيرة كما سنرى فى الأمثلة الدلالات المجازية والتشبيهات التى وردت بكثرة لدى كٌت  
 .التطبيقية

 

هره يقتصر أثرها على بيئة ،  فمعظم ظوا والمكانأحواله مقيد بالزمان غلب أ أن التطور الدلالى فى  -3
فى صورة  لحق جميع اللغات الإنسانية، دلاليولا نكاد نعثر على تطور  معينة، وعصر خاص،

وقد تحقق ذلك أيضا بصورة واضحة جلية، حيث ارتبطت الدلالات الجديدة  واحدة، ووقت واحد

                                                           

، فريد عوض  287-285، ص1945، الفجالة، القاهرة ،9( أنظر : على عبد الواحد وافى: علم اللغة، دار نهضة مصر طـ 1)

 .   74-73حيدر : علم الدلالة ، ص
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القصة القصيرة التى دارت حول الحرب للألفاظ و التراكيب بمجريات الأحداث و الأماكن داخل 
 .العراقية الإيرانية 

 

يسير ببطء شديد، وليس للفجاءة نصيب فى حدوثه، بل تغير دلالة الكلمة  إن التطور الدلالى -4
و علاقة هذه السمة ليست متحققة بشكل طبيعي فى تغير الدلالة اللفظية و  يستغرق وقتاً طويلاً 

لكن تحققت بشكل آخر و هو رغم ان الفترة قصيرة لحدوث التغير التراكيب داخل القصة القصيرة و 
نفسية و ثقافية  اً ثار ا مر بها من وقائع و أحداث تركت آالدلالى إلا إنها تعد طويلة نسبياً نظراً لم

  وحضارية و اجتماعية لذا تعد العلاقة فى هذه السمة نسبية.

 

 ثانياً : أسباب التغير الدلالى: 

رتبط ارتباطاً وثيقاً تللتغير الدلالى أسباب كثيرة ومتشعبة وهى سية ) علل تحول زباني ( و ويعرف بالفار    
 التغيرات الحضارية و الاجتماعية والسياسية التى يعايشها وقد رصدإليها، ومنها  بأحداث المجتمع واحتياجاته

تلك الدراسة التطبيقية،  ىصيلا ففيها القول، مما لا مجال لعرضه تف االلغويون العديد من تلك العوامل وبسطو 
و لكن الدراسة تتعرض هنا لعرض سريع لبعض العوامل و الأسباب المؤثرة التى أدت إلى التغير الدلالى فى 

، وقد أرجع اللغويون الإيرانيون الألفاظ والتراكيب داخل القصة الفارسية القصيرة أثناء الحرب العراقية الإيرانية
  نصرين:  أسباب هذا التغير إلي ع

 :سباب خارجية أولًا : أ
 الحاجة     -1

جراء جة ملحة من الناحية النفسية والإجتماعية لإالقصة القصرة إبان تلك الفترة حا ابت  ك  لقد كانت حاجة     
لى إ الاقتصادي والسياسیو  تلك التغيرات ة لإضفاء قوة التعبير على كتاباتهم، حيث دفعهم التطور الاجتماعي

استخدام بعض ام المجاز والتشبيه والاستعارة و ستخدبدلالات معينة وكذلك ا كلمات جديدة توحياستخدام 
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قدر من غيرها على التعبير عن المقصود أكلمة جديدة أو كلمة  إليالحاجة  ، كما أنأشكال التغير الدلالى
من  هإليتاماً إلا إذا نظرنا ، ولا يمكن فهمه فهماً  جانباً من جوانب التطور اللغوي وأن تغير المعنى ليس إلا

   .1هذه الزاوية

لقد استعار الفرس من اللغة العربية منذ أن اسلموا مواد كثيرة عربية إسلامية ثم كثر هذا الدخل بحكم     
، ومنها ما سبق بزيادات فارسية التى استعارها الفرسمن الألفاظ  اً كثير صلاتهم مع العرب وتجد في الفارسية 

دلالات غير تلك التي يعرفها العرب  إليمن هذا الجديد الذي صرفه الفرس  كثيراً سية الحديثة وتجد في الفار 
ومنه : "اهتزاز ونشاط " بمعني سرور ومعناها معروف في العربية غير الذي  دلاليأي حدث لها تغير 

" و ى العقل.، وهي في العربية الحديثة التصرف الخارج عل" تهور"  بمعني شجاعة عندهمو .هإليصرفوه 
مدهوش" أخذها الفرس عن العرب ولكن استخدموها بمعنى "و بخار " بمعني الحمى ، وهذا بعيد عن الأصل.

تدل على  ةعوليف" ترسناك " اى مخيف ومرعب على الرغم من ان معناها فى اللغة الغربية هى صفة م
 .2الدهشة

غير تبعاً لحالات الاستخدام، فقد دخلت الكثير وهناك عوامل تتعلق باستخدام الكلمات، فمدلول الكلمة يت   
( تعني في العربية التفكير ةؤي  )ر   ات اللفظية مثلالفارسية ومنها ما يندرج تحت التغير  إليمن الألفاظ العربية 

ة لتعطي معني دلالي آخر هو )روش( بمعني السلوك أو والتأمل أما في الفارسية فقد تغيرت صورتها السطحي
قتبس الإيرانيون أيضا المصطلحات العربية في سائر العلوم وبقيت المصطلحات علي حالها في االطريقة وقد 

كتب الفقه والتفسير والتاريخ والفلسفة وغيرها، بل كان العلماء غالباً يسمون الكتب الفارسية بعناوين عربية 
ف كان الاشتقاق من لغة مثل روضة الصفا، وحبيب السير، والمعجم في معاير أشعار العجم وبهذا نري كي

 .3 لغة آخري أو الاستعارة تعد من عوامل التطور والتغير  للألفاظ إلي

                                                           
 .115د الرحمن حماد :  عوامل التطور اللغوي ، ص( أحمد عب1)

 م .   1997( إبراهيم السامرائي : الدخيل في الفارسية والعربية والتركية ) معجم  ودراسة ( مكتبة ناشرون، الطبعة الأولي 2)

، محمد السعيد عبد المؤمن 106لمزيد من المعلومات ) انظر( : برويز ناتل خانلرى : تاريخ زبان فارسي، جلد اول، چاب ششم، ص  -(3)

، عصام حسن محمد زكريا: الكلمات العربية ذات  37، ص 51 -19م ، ص1984: الأساليب الفارسية المعاصرة ، الطبعة الثانية 

 .     65التغيرات الصرفية والدلالية في معجم أصفيا أردي، رسالة ماجستير آداب عين شمس ، ص
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 عناصر الحاجة ودوافعها : 

تبرهن لنا أحداث التاريخ على أن الأمم لا تبقي على حال، فمنها ما شهد التاريخ مولده ثم ازدهاره ثم     
 ين هما: وسيلت إليتدهوره أو فناءه ، ويرجع هذا التطور 

، وهكذا وجدنا ثاتهالألفاظ القديمة ذات الدلالات المندثرة فيحيي بعضها ويطلقه علي مستحد إلي: أن يعمد أولاً 
، والدبابة الصورة الجديدة الدلالة، كالمدفع، والقنبلةذات أنفسنا أمام ذلك الفوج الذاخر من الألفاظ القديمة 

ي أحياها الناس أو اشتقوها وخلعوا عليها دلالات جديدة تطلبتها لاف الألفاظ التآ... وغير ذلك من  والبريد
 حياتهم الجديدة.

ه، وتقتصر الاستعارة عادة إليالالتجاء للألفاظ الأجنبية في ستعار منها ما تمس الحاجة  إليثانياً : الحاجة 
شتقاق، وتركيب كالتصريف، والا الأخرى عداها إلى العناصر اللغوية على الألفاظ والكلمات ولا تكاد تت

 .1الجمل

 ستعمال :الإ -2

ستعمال عاملًا هاماً فى التغير الدلالى داخل القصة الفارسية القصيرة إبان الحرب العراقية لم يمثل الإ   
، لأنه تغير بالتغير  في القصة القصيرةو بعيدة علاقة قريبة أ ع عناصره لم تكن ذاتين جم، حيث أالإيرانية

وذلك لأن  و موت أخرى يامه على استعمال لفظة و انتهاء ألتشبيه والاستعارة أكثر من ققائم على المجاز و ا
الألفاظ لم تخلق لتحبس في خزائن من الزجاج أو البلور، فيراها الناس من وراء تلك الخزائن ثم يكتفوا بتلك 

حول ولكنها وجدت الرؤية العابرة ولو أنها كانت كذلك لبقيت على حالها جيلًا بعد جيل دون تغير أو ت
ن التبادل بها يكون أية، كما يتبادلون بالعملة والسلع. غير ليتداولها الناس، وليتبادلوا بها فى حياتهم الاجتماع

عن طريق الأذهان والنفوس تلك التى تتباين بين أفراد الواحد والبيئة الواحد فى التجربة والذكاء وتتشكل 

                                                           
 .147 -145، ص ( إبراهيم أنيس : دلالة الألفاظ 1)
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أوضح عناصر الاستعمال . و 1نحراف فى الدلالةجيال الناشئة مع بعض الإترثها الأوتتكيف الدلالة تبعاً لها و 
  :ما يلى

: وتلك تجربة قد يمر بها كل منا حين يسمع اللفظ للمرة الأولى فيسيء فهمها ويوحي إلى  سوء الفهم -ا 
ول " ذهنه دلالة غريبة لا تكاد تمت إلى ما فى ذهن المتكلم بأي صلة ومثال ذلك أن تسمع شخصاً ما يق

در وكذلك كلمة الثورة قد يساء فهمها در أو الق  على إنها الق   القارىءفهمها ويأخذها  القدر" يمكن ان يساء
ويأخذها السامع على أنها الثروة ، ثم لا تتاح للسامع فرصة أخرى لتصحيح خطأه ويبقى اللفظ فى ذهنه 

 .2مرتبطاً بتلك الدلالات الجديدة

 : الانحطاط  -ب

، وذلك لأسباب منها سياسية أو من اللغات التي يصيبها الابتذال كثير من الألفاظ في كل لغةهناك ال    
لعل أوضح الأسباب في ابتذال بعض الألفاظ تلك التى تتصل بالناحية النفسية   ،اجتماعية أو عاطفية

لغريزة الجنسية . فهنا والعاطفية ، وذلك كأن يكون اللفظ قبيح الدلالة أو يتصل بالقذارة والدنس أو يرتبط با
نلحظ أن كل اللغات تفقد بعضاً من ألفاظها التي تعبر عن هذه النواحي فتندثر تلك الألفاظ وتنزوي ويحل 

حاجتي، آب داستي كنار ، قضا كلمات علي قضاء الحاجة مثل " خلا، ومن أمثلة ذلك الرمحلها لفظ أخ
ت إلي، تو ثل " مستراح، دبليو سي، كابينهة مصدرها م، وقد استبدلت بكلمات أجنبية لا يعرف العامآب، جائي

، وهي تدل علي مهنة الحرف غير المشروعة مثل كلمات جه، جهيل، فاحشهالدالة علي  الألفاظوكذلك 
  .3خانم مثل روسي ) روسفيد(، روسياه ةنيالدعارة وقد استعمل بدلا منها مصطلحات مك

 : بلي الألفاظ -ج  

                                                           
 .   135( إبراهيم أنيس، دلالة الألفاظ ، ص 1)

 .118( أحمد عبد الرحمن حماد : عوامل التطور اللغوي ،ص 2)

.، محمود السعران : علم اللغة مقدمة للقارئ العربي ، 97( پرويز ناتل خانلرى : تاريخ زبان فارسي ، جلد اول ، چاب ششم ، ص 3)

    307 – 305ص  1962القاهرة ، دار المعارف 
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بلي الاستعمال " فنراه حين يصيب اللفظ بعض التغير في الصورة ويصادف بعد ذلك أما العنصر الثالث "    
 .1ظي، ويصبح اللفظ مما يسمي بالمشترك اللفنأن يشبه لفظاً آخر في صورته فتختلط الدلالتا

 العوامل التاريخية : -3

ات نظراً لما يحدث ن يصاحبه تغير فى مدلول الكلمألمات من عصر إلى عصر آخر لا بد و انتقال الك إن   
قتصادية وغيرها مما يلمس حياة الإنسان من قريب أو تغير وتطور في الحياة الاجتماعية، والسياسة، والإمن 
 .2بعيد

 : العوامل الاجتماعية -4

ية واللفظ اللغوية العوامل الكبرى في استمرار التجديد في الثروة ىحدإبكل أنواعها  أن العوامل الاجتماعية  
بأن  د كان التغير الذى حدث فى المجتمع كفيلاً و ق.3ماله من تأثير فعال في المعني إليلإضافة وذلك با

تأثير كبير على التغير الدلالى عند  لذلك كان العامل الاجتماعى ذاينقل ذلك التغير الى لغة ذلك المجتمع 
    اب القصة الفارسية القصيرة. ت  ك  

 : نفسيةالعوامل ال -5

ل القديم والمدلول ، بين المدلو دلاليةلية التغير ، على أساس نفسي يتمثل في وجود علاقات تقوم عم     
أو الاستعارة  ، كعلاقة المجاز المرسلوقد تكون العلاقة هي المشابهة، وقد تكون غير المشابهة ،الجديد للكلمة

الحرب نتيجة للتأثير الكبير بالعامل  اب القصة الفارسية القصيرة أثناءت  .و تحقق ذلك فعلًا لدى ك   4 أو الكناية
 ، ومنها :النفسي الذى أنتجته الحرب

                                                           
 . 135( إبراهيم أنيس : دلالة الألفاظ ، ص  1)

 .  20( مهري باقري: تاريخ زبان فارسي، ص2)

 .   119( أحمد عبد الرحمن حماد :  عوامل التطور اللغوي ،ص 3)

   193، ص 10( ستيفن اولمان: دور الكلمة فى اللغة ، ترجمة كمال بشر ،ط4)
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 " لو شكست گ صدايش در "

رهای در هم ! ... باز لو شكست . باز هم فكگصدايش در  وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب: )     
ن تدل على الصوت أمن رى غير الدلالة السابقة بدلا بدلالة أخ .1رفت ! (گشمهايش جان چهم عباس در 

دلت على صدى هذا الصوت ولكن الصوت المنكسر داخل الحلق  لتدل على الانكسار والنزول الروحي مما 
ن وهو موت عباس وكأنه فى كل يوحى إلى بعد نفسي يتكرر عندما يتكرر نفس المشهد الذي يتبادر إلى الذه

وهذه الدلالة التكرارية تدل على البعد النفسي )يتحشرج صوته( يرى ذلك المشهد ينكسر صداه فى حلقه  ةمر 
 .للحرب 

 ثانياً : الأسباب الداخلية :

في بناء الكلمة وهى تغيرات   حيث تؤدى هذه الأسباب الداخلية إلى التغير )علل داخلي(وتعرف بالفارسية    
 شمل اللفظةأن تأو  ،2صرفية ونحوية وصوتية، كما أن هناك قواعد أخرى لبناء الكلمة مثل الحذف والتبديل

 إليويأتي التغير اللغوي أيضاً عن طريق الاشتقاق وهناك عوامل لغوية أخرى تؤدى ، عبارة كاملة الواحدة
اب القصة الفارسية القصيرة أثناء الحرب تبرز تماماً ت  ، وقد جاءت اللغة الفارسية المستخدمة عند ك  التغير 

ق الذي ورد بشكل واضح بين ثنايا القصص القصيرة فى تلك الاشتقاو  ذلك الموضوع من خلال شمول اللفظة
 .الفترة 

 ثالثاً: أشكال التغير .

تعرف فى متعددة يظهر فيها التغير الدلالى، أو يأتي على نمط من هذه الأنماط و  وأشكالهناك صور     
 وهي :  ) گونه هاي تح ول معنايي (الفارسية 

  

                                                           

 . 40( باران كه مى باريد: ص 4)

 الترجمة " انكسر صداه داخل حلقه . عندما عادت إليه الأفكار مرة أخرى ! ... وتخيل مشهد موت عباس".

 . 21( مهري باقري : تاريخ زبان فارسي، ص2)
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 :تخصيص للدلالة

 Narrowing ofأو تضييق المعني ) الدلالة تخصيصسازى معنا(  رسية )محدودومعناها في الفا     

meaning ):  ويتحول معنى عام وشامل لعدة أشياء ثم ينحصر معناها وتضيق دلالتهالكلمة يكون لهو أن ،
، المعنى الكلى إلي المعني الجزئي المعني الخاص كما يقول علماء المنطق يتحول من إليمن المعني العام 

تدل عليه  كانت الخاص يقلل من معاني الكلمة فهي الآن تدل علي بعض ما إليوتحويل الدلالة من العام 
وإدراك الدلالة الخاصة أيسر علي الإنسان من إدراك الدلالة الكلية التي يقل التعامل بها في حياة ، من قبل

هذه الكلمة على معنى الحديقة بكل ما : "رز" تدل  كلمات مثل بصفة عامة اللغة الفارسية فيفمثلًا  ،الناس
و " خوراك " هى فى الأصل أ"خورش" تحويه من أشجار، وأصبحت الآن تدل فقط علي شجرة العنب، وكلمة 

، و" شراب " و" شربت " إلي أصبحت تدل على معني خاصلها معنى عام وهو الغذاء ولكن فى الوقت الح
ور" بمعنى على أنواع خاصة من الشراب هى " آب انگومعناها الشرب أو التجرع ولكنها أصبحت تطلق 

 ، وكذلك من أمثلة التخصيص :النبيذ أو عصير العنب

 " ۀ" ستار

ود . فكر بعباس هم خبري ن ۀ} در آسمان نيمه تاريك از ستاروقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب    

 { 1!؟" را هر دو غيبشان زدچ !  هيدايش شد ونه آن ستار پنه عباس " كرد : 

 ةربي ستار {هى كلمة عربية أخذها الفرس بنفس معناها الع ۀستار} و قد ورد معناها المعجمى على نحو : 
السماء  إليهذه الكلمة فى اللغة الفارسية النجمة التى يراها أي شخص ينظر  ىستائر وتعنأو حجاب والجمع 

، وأخذها 2نگا،. جمعها: ستار ات ثلاثة أوتار، آله ذةنجم الحظ، فنان  -أيضاً   -تعنى وتعنى أيضاً كوكب. و 
 الايرانيون عن العرب.

                                                           

 ". 33( داستانهاى كوتاه جنگ در إيران : قصة "باران كه مى باريد: حسن احمدى ، ص2)

ء شبه مظلمة لم يكن هناك اى خبر عن نجمة عباس ، وفكرت لم يظهر عباس ولا الترجمة ) فى الوقت الذي كانت فيه السما 

 تلك النجمة ! لماذا غاب كلاهما ؟(. 

 .  719( حسن عميد : فرهنك فارسي عميد ، ص 1)
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ولكن المقصود بكلمة "ستاره " فى هذه العبارة النجمة ولكن هذه اللفظة حدث لها تغير دلالى جاء على     
 :هذا من خلال السياق بعد ارتباط هذه اللفظة بكلمة عباس ويظهر  دلاليشكل ضيق 

ى خبر عن نجمة عباس " ثم عاودت الكلام مرة أخرى بقولها " لم أمة لا يكون مظلال شبه" فى السماء   
 يظهر عباس ولا تلك النجمة " فالمقصود هنا هى نجمة حظ عباس .

ومن خلال هذا فقد ارتبطت النجوم والكواكب بحظ الإنسان ومصيره وظهر هذا من خلال الحديث " لم     
 بالفأل . -أيضاً   -ر عباس مرتبط بظهور نجمته وارتبط يظهر عباس ولا تلك النجمة " اى ان ظهو 

إنها ملك  ةتعريف للنجمة وكأن هذه النجمة معروف( بعباس + ۀستاروحى تركيب الكلمة على نحو)قد أو    
و قد أدى التركيب  " عباس  ۀستارنوعه إضافة ملكية " و ، وذلك لحدوث هذا التركيب الإضافي لعباس

 ه .إليي بين عباس و النجمة كالارتباط بين المضاف و المضاف الاضافى إلى ارتباط مصير 

    " تسكين "

 .1 ( ) براى تسكين دردش خدا خدا مى كرد وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:      

 .  2هى كلمة عربية بمعنى تهدئة تسكين " " معنى كلمة  :وقد ورد معناها المعجمي على نحو      

الأصل اشتقها الإيرانيون من اللغة العربية  إنها كلمة عربية كما ذكرالسياق و  ن خلالتسكي أوحت كلمة    
 ثم أضافوا لها كلمة "دردش" لتدل على الشفاء بفضل الله .

من لغة غير اللغة الفارسية وهى اللغة العربية وسبب  الاقتراضعن طريق  دلاليوقد حدث هنا تطور     
موجودة فى اللغة الفارسية وتعد الحاجة من أهم أسباب الغير ذه الكلمة هو الحاجة إلى ه الاقتراضهذا 

 الدارجلكلمة تسكين وهو بدلًا من ان تدل على التسكين بمعناه  دلاليالتغير الدلالى ثم حدث أيضاً اتساع 
 فإنها اتسعت لتدل على الشفاء الكامل .

                                                           

 .242( سيم خاردار حقيقي، ص2)

 الترجمة ) من أجل تسكين ألمه  أخذ يتلفظ الله الله (.   

 .395عميد، ص فارسي گ( حسن عميد : فرهن3)
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 " چهارده معصوم ع "

 1() از چهارده معصوم "ع" يارى مى جستب: وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكات    

أي  ، وكلمة معصومأربعة عشر الفارسيچهارده وهو العدد   :وقد ورد معناها المعجمي على نحو    
 .2محفوظ من الخطأ و الذنب ، الشخص الذى لم يرتكب ذنباً طوال مدة عمره

. فبدلًا من ان تدل على العدد ليدلاها حدث لها تخصيص إلي فكلمة چهارده بعد إضافة كلمة" معصوم ع" 
 مبعينه عدة أشخاص  سواء من الأشخاص أو من الأشياء أصبحت الآن تدل على أربعة عشر الترتيبي 

 ن و عشر المعصومئمة الأربعة وأصبح ذكر لفظة واحدة" چهارده ع " يدل على عبارة كاملة وهى "الا
 (" ثنى عشريةم أئمة الشيعة الأوالمقصود به

                                                           

 .  242(  سيم خاردار حقيقي:  محمد باقر نجف زاده،  ص1)

 الترجمة " كان يطلب المدد )المساعدة ( من الأئمة الأربعة عشر المعصومين " . 

(


( المعصوم )العصمة(: مبدأ من مبادئ الامامه اى أن الإمام معصوم من الخطأ وأنه لا يقول إلا الصواب ولا يخطأ ولتدعيم 

 . 24: 23يدهد، صپاسخ مالمبدأ أن ما يقوله الإمام فى الظاهر غير ما يبطنه .سيد رضا حسيني نسب: شيعه  هذا

 .  189( عبد النعيم محمد حسنين : قاموس الفارسية ، ص 2)

ري وهو ( ان المذهب الشيعي الاثنى عشري هو الذى يبدأ بالإمام على رضي الله عنه وينتهي بالإمام محمد بن الحسن العسك3)

الإمام الغائب فى نظر الشيعة الاثنى عشرية، ولكن المقصود هنا بالإمام الثالث عشر هو الرسول صلى الله عليه وسلم، و الرابع 

عشر السيدة فاطمة الزهراء بنت سول الله ) الملحق الثقافي حجة الله جودكى (، ثم بعد ذلك جاء الإمام الخميني واعتبر نفسه 

بن الحسن العسكري بعد غيبته الكبرى أو أماما ًضمن أئمة المذهب الشيعي، وهذا استناداً إلي نظرية "ولاية نائب للإمام محمد 

الفقيه" ... وولاية الفقيه تعنى ألا يتولى حكم المسلمين إلا الفقهاء الشرعيون وحدهم ويكون لهم ما كان يليه النبي صلى الله عليه 

اسة للناس فى السلم والحرب والطاعة وعدم الرد. وما كان يليه الإمام، فيكون الفقيه حاكما وسلم من أمر الاداره والرعاية والسي

للمسلمين فى كل أمورهم، كما ان الإمام عندهم كان هو الحاكم للمسلمين من ذرية على من السيدة فاطمة رضي الله عنها .. 

ا غاب الإمام حل الفقهاء ويحكمهم إلى يوم القيامة، الواحد بعد الآخر أو إلى أن يظهر الم هدي "الإمام الغائب، ليحكم ولكن لمََّ

محله، فهم يحكمون حتى يظهر الإمام ، ثم أن نظرية ولاية الفقيه التى قال بها الخميني على أساس عقيدة شيعية، ومنطق مذهب 

ته  إلي يوم القيامة، وان أبا بكر شيعي محض .. يقوم على الإيمان بالإمام كركن سادس من أركان الإسلام، وإنها فى على وذري

والصحابة تآمروا عليه لينتزعوها منه وهم من أجل ذلك زنادقة وكفار !! كما تقوم على الإيمان بالأئمة وتسلسلهم من على 

رضي الله عنه إلى الإمام الطفل محمد العسكري الذى اختفى في سرداب، وهو المهدي المنتظر وانه قبل غيبته الكبرى أوحى 

ن يكون المرجع فى الأحكام التى يحتاج الشيعة إلي بيانها هم العلماء والفقهاء المجتهدون، فهم يقومون ببيان الأحكام الشرعية بأ
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خلال هذا السياق يظهر لنا مدى توظيف الفكر الشيعي الايرانى فى القصة الفارسية القصيرة ومن     
بالمذهب الشيعي الاثنى عشري  عمق الإيمانالتأثر بالموروث الديني و العقائدي وهو  -أيضاً  -ويظهر 

 نسل سيدنا على . والذي ينتمى إلى

هارده معصوم( چالدلالة اى انه ذكر لفظة )حدث هنا تخصيص دلالى للفظة وهو ما يسمى بضيق      
لى رسول الله صلى الله عليه وسلم و السيدة ه الشيعة الاثنى عشرية بالاضافة إا ائمعرف ان المقصود به

 .فاطمة الزهراء ابنته 

  لدلالةا اتساع 

ل من المعني أي الانتقا ( Widening) تعميم الدلالةويقصد بها  گسترش معنايي (وتعرف في الفارسية )    
وعلى أثر هذا الزمن  ،وذلك بعد مضي وقت من الزمن الكليات إليالمعني العام ومن الجزئيات  إليالخاص 

 1وهو عكس تخصيص الدلالة أصبحت تدل على معنى عام أو شمول اللفظة عدة أشياء،

ه ويري أن ،وتغيرها التعميم " أقل شيوعاً في اللغات من تخصيصها وأنه أقل أثراً في تطور الدلالاتو     
الفارسية فاتسعت  إليهذه كلمة عربية دخلت  {حال}فمثلًا كلمة ،يتساوي في الأهمية مع تضييق المعني

في  أمثلة التعميمو و الإنسان ... كيفية الشيء أ –هيئة  –عدة معاني هي الآلة  إليدلالتها من معني الحال 
عنى الخمر الصافية أو خمر بلا ماء ولكنها أصبحت الآن تحمل م التي" ناب "  : اللغة الفارسية كثيرة مثل

تدل على معنى عام وهو" صافى و غير ملوث و طاهر" وخاصة في الكلمات التي دخلت الفارسية عن اللغة 

                                                                                                                                                                                           

للعامة مادام الإمام غائباً، ليكون لهم مرجع يرجعون إليه فى شئون دينيهم، ويكون للفقهاء ولاية عليهم فى تعريفهم الأحكام، 

 معوا لهم ويطيعوا لأنهم صاروا المصدر الوحيد لمعرفة الأحكام بعد غياب الإمام .  وعليهم أن يقلدوهم ويس

 لمزيد من المعلومات انظر : -     

:  164، ص1988عبد المنعم النمر : المؤامرة على الكعبة من القرامطة إلى الخميني ، مكتبة التراث الإسلامي ، القاهرة ،   - 

 . 172ص

 .  127دي: الحكومة الإسلامية و ولاية الفقيه، صمحمد تقي مصباح إليز - 

 .82، صقرآن كريم گاهاحمد اذرى قمى : ولايت فقيه از ديد - 

 . 99( مهري باقري: مقدمات زبانشناسي، ص 1)
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، كلمة " سوار" كانت تدل على راكب الخيل ثم اتسع معناها الدلالي وأصبحت تدل على أي نوع يركب العربية
 ، وكذلك من أمثلة الإتساع الدلالي :1من وسائل الواصلات 

 "شيار "

 .2(انه اى شيار دارچك اما با گونه و چكله اي كو )وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:    

 -شق -رث ح-معنى كلمة شيار فى اللغة الفارسية هى )خدش  :وقد ورد معناها المعجمى على نحو    
 .3اعة بواسطة المحراث البقرى ض الزر وتحمل أيضا بمعنى الشق بغر ، زراعه (

 الوجنتين( اى انهچگونه ،كلمتي )  إليولكن جاء معنى كلمة شيار من خلال هذا السياق بعد إضافتها     
 .وذقن مملوءة بالتاعيده نذو وج بأنه واللحية اى 

غرض على الأرض ب -شق  –من ان تطلق  حدث هنا اتساع دلالى )تعميم دلالى( للكلمة فأصبحت بدلاً    
الذي يصوره   –صدام حسين  –الزراعة فإنها أطلقت على الوجه واللحية ،وهذا يدل على مدى بشاعة هذا

وذلك يظهر تأثير هذه الحرب على الشعب الايرانى ومدى  ،عدو الحقيقي لإيران فى هذه الحربالكاتب وهذا ال
هبة وتخويف اى شخص أمامه وهنا ر ه الذي يستطيع عن طريق المجعدتخيله لصورة صدام البشعة بهذا الوجه 

 . من شدة التجاعيد ن هذا الشخص له وجهانأوهو  المجعدينعلى معنى الوجه واللحية دلالة أخرى 

                                                           
 لمزيد من المعلومات عن اتساع الدلالة ) انظر (: -(1)

 .104،105ص پرويز ناتل خانلرى : تاريخ زبان فارسي ، جلد أول ، چاب ششم ،  - 

 .155-154إبراهيم أنيس : دلالة الألفاظ ، ص  - 

 .243احمد مختار عمر : علم الدلالة ، ص - 

 . 200مهري باقري: مقدمات زبانشناسي، ص - 

 .241( قصه"سيم خاردار حقيقي : ص1)

 الترجمة : " ذو رأس صغيره وله وجنه وذقن مشقوقتان" . 

 .812( حسن عميد: فرهنگ حسن عميد ،ص2)
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  "ندگيز ،  مرگ "

توكل كنيد كه او بر مرگ من به شما  دونخدا به !عزيزان من" وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:    
در كنار   -تا ابد   -د دمج ىزندگ کاست وي ىيست بلكه زندگمن، مرگ ن گمي دهد . كه مر  صبر
 . 1است " اطهار ءائمه

لفظ مرگ في اللغة الفارسية وهي كلمة بهلوية تعني الفناء معنى  :على نحو يوقد ورد معناهما المعجم 
 . 3ياة الباقية تعني في اللغة الفارسية معني العيش والعمر والح ىوكلمة زندگ. 2والموت أو الرغبة في الموت 

التي تعني  ىربط بينهما وبين كلمة زندگو  جاء الكاتب من خلال هذا السياق بكلمة مرگ التي تعني الموت   
 .د الموت بعما ان الحياة التي يقصدها الكاتب هي الحياة  ل ان موتي ليس موتا ولكنه حياة،الحياة وقا

ذى يقتل في ، أي أن البعد مذهبي اتذ وأصبحتا( اً نحدث اتساع في دلالة اللفظتين ) معني ومضمو قد و     
صبغ الحرب بالجهاد، وصبغها  ، وكذلك الأطهار الأئمةمع  ةخر دار الآ في ولكنه باق ياهذه الحرب يظل باق

 وَلََ تََْسَبَََّ الَّذِينَ "  إليالقرآن الكريم في قوله تعصبغة قدسية لأنهم الشهداء ثم إنهم أحياء يرزقون كما ورد في 
، وصبغها أيضا بصبغة شيعية لكونهم بجوار الأئمة فى  4" قتُِلُوا فِ سَبِيلِ اللََِّّ أمَْوَاتًا بَلْ أَحْيَاءٌ عِنْدَ رَبِِِّمْ يُ رْزَقُونَ 

  .المتضادتين لتدلا علي معني واحد رأينا كيف ربط الكاتب بين هاتين اللفظتين الجنة،

   انتقال الدلالة

شيء يقارب دلالتها الأصلية مكاناً أو  إليهي نقل الدلالة اللفظية  ()انتقال معنايي ةوتعرف في الفارسي     
ويعتمد هذا الشكل من  زماناً أو غير ذلك من المقاربة أو المشابهة ، ويرتبط هذا الانتقال بعدة نقاط أخري 

                                                           

 . 208( فتح الفتوح : أكبر خليلي، 3)

ً لكنه حياة وحياة مجدده   في كنف  –إلي الأبد  -الترجمة " أعزائي ! توكلوا علي الله انه يبلغكم بموتى، لأن الموت ليس موتا

 الائمه الأطهار . 

 .1078عميد ، ص گ( حسن عمميد : فرهن1)

 .692( المرجع السابق ، ص2)

 . 169 ( سورة.آل عمران /آية 3)
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ة أي استخدام الكلمات التغير الدلالى علي وجود علاقة مجازية ، قد تكون علاقة مشابهة عن طريق الاستعار 
بهة وتأتي عن طريق المجاز في غير معناها الأصلي لوجود هذه العلاقة وقد تكون علاقة غير المشا

نماز " فقد انتقل معنى هذه الكلمات بسبب  ومن امثلة الكلمات التي تغير معناها بالانتقال: " ،المرسل
ة "نماز" كانت تعنى الانحناء والتعظيم، والآن التغيرات الاجتماعية والدينية وغيرها من الأسباب، فكلم

 ، ومن أمثلة أنتقال الدلالة أيضاً :1أصبحت تدل على الصلاة 

 "  صدا" 

 (2!شم برادرچفته بود: گبا صداي رگه دار ) :وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب      

وتنطق  3، والجمع اصداء ( بمعنى صدى الصوت، والصوت) صدا : وقد ورد معناها المعجمى على نحو  
ى : رجع الصوت ، ، أفى اللغة الفارسية ) سدا ( بمعنى صدى ، دخلت الفارسية بمعناها فى العربية

وتستعمل فى الفارسية أيضاً بمعنى : صوت الإنسان و الأصوات التى تصدر من الآلات الموسيقية ، و 
:إذاعة الأخبار و الأفكار بواسطة الراديو ، أصوات الحيوانات ، كما تستعمل حديثاً فى الفارسية بمعنى 

 .4امريكا : إذاعة صوت امريكا  صدا   كقولهم : راديو  

لفظه مركبة من صدا بمعنى صوت وكلمة رگه دار ( ب رگه –ب الکلمة على نحو ) صدا يوقد اوحى ترک   
 . ) صوت العروق (بمعنى العروق 

                                                           
 (لمزيد من المعلومات عن انتقال الدلالة ) انظر( :1)

 . 168عصام حسن محمد زكريا : الكلمات العربية ذات التغيرات الصرفية والدلالية ، ص - 

 . 79فريد عوض حيدر : علم الدلالة ص،   - 

 .202-201مهري باقري: مقدمات زبانشناسي، ص  - 

 .34(باران كه مي باريد: ص 2)

 : قال بصوت تملئه الحرقة)صوت دام :عين الأخ (ةمالترج 

 . 821عميد، ص گ( حسن عميد : فرهن3)

( محمد نور الدين عبد المنعم : معجم التطور الدلالي للالفاظ العربية المتداولة فى اللغة الفارسية، النسر الذهبى للطباعة 1)

 . 43م ،  ص 2004
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الانتقال في علاقة مشابهه )استعاره( أي انه جاء بكلمة  حدث هنا لهذه الكلمة انتقال دلالى وجاء هذا    
 گر )مع ان عروق الدم تناسبها كلمة حركة أو نبض (صوت العروق )صوت مضافة إلى كلمة العروق لتعنى 

 .1( بمعنى عرق نابضجنبان

ب والكات، ها صفة غير عادية بالنسبة للعروق كما إن الجهريةللدلالة على القوة و  ولكن جاء بكلمة صدا    
    . ن يقول بصوت دامأهنا من خلال هذا السياق  يريد 

 ) آب (  

 بعد از با لاى سر عباس آب شروع       تنيم ساع)وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:      

 .  2( كرده بود 

و  -حيرة ب  -بحر  –الرونق  -الصفاء   -الماء ) آب ( بمعنى : وقد ورد معناها المعجمى على نحو:     
 همايع مادةوهى أيضا .3طرز -شرف  -عزه  -بول  -فن  -عصر  -قارورة -اللطافه -الفيض الالهى 

. وهو  4أرباع سطح الأرض ةويمثل ثلاث ولا رائحة وهو مركب من الأكسجين والهيدروجين طعم اليس له
السريانية أو الرومية من العبرية وهو اسم شهر )الشهر الحادي عشر من السنة ة ( مأخوذ1 –أيضا )آب 

الشمسي  هودي ،والشهر الثامن من التقويمإليوهو مطابق لشهر مرداد، واسم الشهر الحادي عشر للتقويم 
 . 5يلول ومطابق لشهر أغسطس ( التقويم الميلادي أللدول العربية وقبل شهر 

شدة هذا الهطول عبر  ولكن المقصود من خلال هذا السياق بكلمة آب هنا هو هطول الأمطار بشده ومن   
،ولتدل على الشدة الكاتب عن المطر بكلمة آب لأنها اشمل من مجرد القطرات حتى ولو كانت بسرعة 

                                                           

 . 1672فارسي، جلد دوم، ص گ( محمد معين : فرهن2)

 . 38باران كه مى باريد: ص( 3)

 ترجمة "وبعد نصف ساعة كانت الأمطار قد هطلت فوق رأس عباس "  ال

 . 29( أنظر: عبد النعيم محمد حسنين : قاموس الفارسية، ص4)

 .بعد المقدمة1عميد، ص گ( حسن عميد :فرهن5)

 .1( المرجع السابق: ص6)
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ع الايرانى نتيجة حربه مع العراق، على مدى الدمار والخراب الذى حل على المجتموسرعة السقوط و 
غير دلالى على شكل انتقال دلالى عن ت وقد حدث، ن المطر يدل على الخير والنماء والازدهارأوالمعروف 

وى من وهى علاقة جزئيه اى انه أتى بكلمة  الماء بكل ما تح، جاز المرسل بعلاقة غير المشابهةطريق الم
 هو المطر . اً معين دالاً أو  اً أراد بها جزء ،ودلالات معان  

 وملخ   .  -مور چه -" گردنى باريك "  -

) اين بار شكل صدام را با سبيل كلفتش بصورت كاريكاتور الكاتب: وقد جاءت هذه الكلمة فى قول      
 .1 پاهاي  مانند مورچه  وملخ 000، )گردنى باريك 000در مى آورد 

عنق أو جيد والثانية  هذه الكلمة مركبه من جزأين الأول بمعنى :وقد ورد معناها المعجمي على نحو     
 .2ضعيف ، دقيق  ،بمعنى رفيع، ضيق، صغير القطر، صغير الحجم

كناية عن شدة الاحتقار جاءت هذه الكلمة المركبة لتصف صدام حسين بأنه ذو رقبة نحيفة وذلك     
   .ن من صفات الرجل الشجاع انه مرفوع الرأس أو الرقبة )فراز كردن(والكراهية، ولأ

ة حشرة النمل ، و كلمة ) يفارسمعنى كلمة ) مورچه ( فى اللغة ال: وقد ورد معناها المعجمي على نحو     
 .3ملخ ( بمعنى الجراد

من خلال السياق أن صدام حسين له أقدام مثل  النمل ( پاهاي  مانند مورچه  وملخ) هذا التركيبوأوحى     
من  ة والجراد والمعروف أن أرجل كل  ( أي النمل  وملخ  -مورچهوالجراد وجاء الكاتب هنا بلفظتين هما )  

اد صغيرة الحجم  " مشرشره " وهذا يدل علي الضعف ولكن يقصد الكاتب من وراء هذا التشبيه النمل والجر 
 .من خلال هذا السياق )دلالات أخري غير دلالة هذا الجراد الضعيف والصغير الحجم

                                                           

   . 240( "سيم خار دار حقيقي، محمد باقر، ص1)

الترجمة " هذه المرة يرسم وجه صدام بصورة كاريكتورية ساخره ... ويصفه بأنه ذو رقبه نحيفة وله أرجل مثل النملة والجراد 

". ".   

 .1003، 235( حسن عميد : فرهنگ فارسي عميد، ص2)

 . 700، 683(  عبد النعيم محمد حسنين : قاموس الفارسية ، ص 3)
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وهو الأرجل ولكنه يقصد  به الجراد ككل وجاءت اللفظة في هذا  1جاء الكاتب هنا بجزء من الجراد    
لتدل علي الشخص الذي يشبه الجراد في الدمار الشامل للبلاد من زروع وثمار ومنازل وبيع وشراء  السياق

 .وغير ذلك

 للفظه عن طريق المجاز المرسل بعلاقة جزئية وهو أن يأتي بجزء ويقصد به الكل .  دلاليحدث انتقال و      

نماذج في هذه المجموعة ولكن نود لهما  كما أن هناك شكلان من أشكال التغير الدلالي لم ترد لهما أى   
 تعريف موجز لتكملة أشكال التغير الدلالي وهما :

 رقي الدلالة

 ، يطلق على ما يصيبالدلاليويطلق علية أيضاً مصطلح التغير المتسامي ، وهو اتجاه فى التغير     
القيم الاجتماعية وقد يرتبط الكلمات التى تدل فى الأصل على معان أرفع وأشرف أو أقوى وهو تحول يرتبط ب

 إليوقد يصيب الكلمة رقى دلالى عندما تنتقل من لغة ه، حالة أرقى مما كان علي إليبتغير المسمى نفسه 
، وقد حظيت بشأن كبير ى قدم السلطان فى اللغة الفارسية، وهى تعنآخري ومن ذلك كلمة باشا الفارسيةلغة 

 .2 اللغة التركية الحكام والوزراء فى الدولة العثمانيةفى المملكة المصرية من قبل وهى تعنى فى 

 :دلالة ال انحطاط

دلالة ضعيفة مبتذلة  إليهو أن دلالة الكلمة يصيبها ابتذال وضعف وتدهور من الدلالة النبيلة الحسنة     
 ها، أحسفهناك ألفاظ تبدأ حياتها بأن تعبر عن قوة عن أمر شنيع حتي إذا طرقت الآذان فزع المرء لسماع

تعملونها في مجال أضعف من ، فيسلك الألفاظت، ثم تمر الأيام وتشيع إنها أقوي ما يعبر عن تلك الحال
، ويصبح اللفظ بعد شيوعه مألوفاً لا تخيف دلالته ولا في الدلالة الأولي الموجودةار القوة ، وهناك تنهمجالها

، هي الألفاظ المتعلقة بالتعبير انحطاط الدلالة ليإتفزع لها النفوس وقد لوحظ أن أكثر الكلمات التي تميل 
عن النواحي الجنسية ونحوها فمثلًا كلمة " آلت . ا .ع  " هى فى اللغة العربية بمعنى آله ، ظهور الشئ ، 

                                                           

س بن مالك أن النبي صلي الله عليه وسلم كان إذا دعي علي الجراد قال " اللهم أهلك كباره (  روي بن ماجة عن جابر وأن1)

 واقتل صغاره وافسد بيضة واقطع دابره وخذ بأفواهه عن معايشنا وأرزاقنا انك سميع الدعاء ) أنظر تفسير القرطبي (

 .84،  83( فريد عوض حيدر : علم الدلالة ص 2)
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 أنإلي اللغة الفارسية ثم انحدر معناها  إليوهذه الكلمة دخلت التى عن طريقها يتم عمل كل شيء  وهى
الرجل بعد إضافة كلمة تناسلي لها فأصبحت "آلت تناسلي" وفى نفس الحين تعنى أصبحت بمعنى  ذكر 

أو . 2على المجاز تلك الأنماط التي انطوت أحياناً ، و  1، وهذا أيضاً من عوامل التطور اللغوي أو السلاح لةلآا
، جانبي ) ضمني ( ، و التي احتملت أحياناً كثيرة معنى أساسي ومعنى 5"أو الكناية  4الاستعارةأو  3التشبيه

 لذا فقد كان لزاما التعريف بهذه الأوجه البيانية.

ارها بعد تدقيق فى الدلالات يختا تم اً وهى نماذجدلاليعلى الكثير من الكلمات المتغيرة تقوم الدراسة  كما    
لالى هل هو أتساع أو ضيق أو انتقال أو غير ذلك من أشكال التغير الد ،وما هو شكل التغير الذي حدث

                                                           

، حسن عميد : فرهنگ عميد، مؤسسة انتشارات امير 156) انظر( إبراهيم أنيس: دلالة الألفاظ ، ص ( لمزيد من المعلومات:1)

 .  38، ص1378، حميد هاشمي : فرهنگ فارسي حميد، انتشارات فرهنگ وقلم،  43هـ ش، ص1378كير، تهران 

معنوية( حتى يفهم  -قرينة )لفظية ( المجاز عبارة عن اسخدام كلمة أو جملة لا تحمل معناها الأصلي، ويجب أن هناك 2)

المعنى المقصود، كما أنه لابد من وجود رابط بين المعنى الحقيقى والمعنى المجازي، ويسمون هذا الرابط في علم البيان ) 

يفهم  علاقة(، فمثلاً إذا قيل )در( بمعنى باب في اللغة الفارسية فلا يفهم منها كلمة )ديوار( بمعنى جدار، ولكن من الممكن أن

 .21سيروس شميسا: بيان ومعاني، ص  -منها كلمة )كلون در( أى المكان الذى يوضع فيه المفتاح فى الباب) أنظر( 

 .141 -140هـ ش، ص 1370مير جلال الدين كزّازي: زيباشناسي سخن پارسي )بيان(  چاپ دوم، نشر مركز، تهران  -  

قصد اشتراكهما فى صفة أو أكثر،ومصطلح التشبيه فى علم البيان يعني تشبيه  (  التشبيه هو عقد مماثلة بين أمرين، أو أكثر،3)

شيء بشيء آخربشرط أن يكون مبني على الكذب فمثلاً في جملة "سگ مانند شغال است" فإن كلمة "سگ" ليست تشبيهاً بكلمة 

مبني على الكذب. ) أنظر ( سيروس  "شغال" لانها مبنية على الصدق، ولكن اذا قيل "او مثل سرو است" فإن هذا تشبيه لانه

 . 205.،السيد احمد الهاشمى : جواهر البلاغة فى المعانى والبيان والبديع ، ص 33شميسا: بيان ومعاني، ص

( الاستعارة هى استعمال اللفظ فى غير ما وضع له لعلاقة المشابهة بين المعنى المنقول عنه والمعنى المستعمل فيه، مع 4)

إرادة المعنى الاصلى، وقيل أن الاستعارة أهم أنواع المجاز مير جلال الدين كزّازي: زيباشناسي سخن قرينة صارفة عن 

 .  99-98پارسي )بيان(، ص

( الكناية هى لفظ أريد به غير معناه الذى وضع له، مع جواز إرادة المعنى الاصلى لعدم وجود قرينه مانعة من إرادته، حيث 5)

الى المعني الباطني أو الضمنى فمثلاً: "در خانه اش هميشه باز است" معنى هذه الجملة " باب ينتقل من المعنى الظاهري 

ً مفتوح" فالمعنى الظاهر أن باب المنزل مفتوح باستمرار، ولكن المعنى الضمنى هو" دليل على الضيافة والكرم  منزله دائما

 والعطاء .

 .93سيروس شميسا: بيان ومعاني، ص -) انظر(  

 .156جلال الدين كزّازي: زيباشناسي سخن پارسي )بيان(، ص مير - 

 .152السيد أحمد الهاشمى: جواهر البلاغة فى المعانى والبيان والبديع، ص - 
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و تلك الكلمات والتغيرات التى طرأت عليها  فىالأسباب التى أدت إلى ذلك التغير ع بيان وم ،السابقة الذكر
 التى كانت نتيجة مباشرة او غير مباشرة لعدة عناصر هى :

والدلالات ذات الصور الإيحائية المستوحاة من الطبيعة وارتباطها بموضوع القصة  استخدام الرموز -1
 مثل : . وهو الحرب الايرانيه العراقية الأساسي

 ( )باران 

رساند تا سايه بان در از خودش را به كنار در خانه اى وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب: )      
 .1(ى باران نجاتش دهد سيلى ها

الماء التى بمعنى الأمطار او قطرات هلوية پ( هذه  کلمة  باران ) :وقد ورد معناها المعجمى على نحو    
 .2تسقط نتيجة البرد

اللغة العربية لأنه يغيث ى السماء ويسمى بالغيث فى الماء المنسكب من السحاب الذى فكما انه      
 .3ا وتقول أغاث الله البلاد والعباد يالأرض بالإنبات والإنسان بالسق

كانها شخص يطارده ثم ياق و ولكن جاء الكاتب هنا بكلمة باران التى تعنى الأمطار من خلال هذا الس   
من الهلاك وهنا حدث تغير  من هذا الشخص الذى يطارده لينجو بجانب منزل  حتى ينجو يصل الى مظلة

 الدمار والهلاك بدلا من الخير والنماء .الخطر و فأصبحت الأمطار تدل  على  ى للفظةدلال

 ) خنديد(

     

                                                           

 .35( باران كه مى باريد: ص1)

 الترجمة :)وأوصل نفسه بجانب باب أحد المنازل لكى يستظل بمظله هذا الباب لينقظه من سيول هذه الأمطار(

 . 232عميد ، ص گ ن عميد : فرهن( حس2)

 .525( كريم زكى حسام الدين :التحليل الدلالي إجراءاته ومنهاجه ، الجزء الثاني ، دار غريب، ص3)
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خت ، عباس با دست زير و يش را  به عباس دشمهاچوقتى )وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:  
 .1( انه اش را گرفت و خنديدچ

على" الفرحة  والسرور  لةدلا( لل نخنديد) فعل المن  ان  يضحك ،: وقد ورد معناها المعجمى على نحو    
    2والانبساط وسعادة الحال " 

ان تدل على السعادة والسرور دلت  بدلا من  -خنديد   -حدث تغير دلالى للفظه ، وهو ان الكلمة قد و     
 وهو ما يسمى فى علم الدلالة بسياق الموقف على السخرية والتهكم وهذه الدلالة جاءت من خلال السياق

 "رؤيا" 

   3( ميان رؤيا و حقيقت مى ماند) وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:        

 .4ة ) رويا ( نظرة معنى كلم :وقد ورد معناها المعجمي على نحو        

المنام )الحلم(، جاء الكاتب بهذه اللفظة  ىكلمة رؤيا هى كلمة مشتقة من اللغة العربية ومعناها الرؤيا فو   
فى هذا السياق لتدل على معنى الخيال، لكن الخيال الصادق لان كلمة الرؤيا دائماً ارتبطت بـ )الرؤية 

، وجاء الكاتب من جعلوهم في منزلة القداسةلسلام، وعند الشيعة الصادقة( وهى رؤية الأنبياء والرسل عليهم ا
خلال السياق بلفظ رؤيا ولم يأت بلفظ خواب أو خوابيدن ومعناها الحلم لان الخيال فى هذه الرؤيا خيال أشبه 

 د مجرد النظر .گاه ان کان يقصاو نبالحقيقة،

 . هناك مجال للخيال فى هذه اللحظة هذا التعبير يدل على الأمل أو أنه يأمل أن يرى ابنه وليس 

                                                           

 .34: ص دباران می باري( 4)

 ة : ) فى الوقت الذى وقعت عيناه على عباس ، وضع عباس يده أسفل ذقنه وضحك ( .الترجم

 .221، عبد النعيم محمد حسنين : قاموس الفارسية، ص  566يد ، صفارسي عم گ( حسن عميد : فرهن5)

 .  243( سيم خاردار حقيقي: ص 6)

 الترجمة " كان يبقى بين الرؤية والحقيقة "  

 . 669عميد ، ص  گ( حسن عميد : فرهن1)
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استخدام الرموز والدلالات المستوحاة من القران الكريم ذات الصور الإيحائية وارتباطها بموضوع القصة  -2
 وهو الحرب الايرانيه العراقية .

 ( ) يأجوج ومأجوج 

:"هر  ا خودش مى گفتمرد لب كارون ايستاده بود وب رپيوقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب: )       
رت مى كنن، زن وپچه ها رو مرك وبازار سيف رو غاگاز شلمچه ميان  ،وقت ياجوج وماجوج حمله كنن

، اونا رو از خرم شهر ميندازه رت ميبرن وسيدى  كه رو بيرون كرد، پير مردها رو به اسامى كشن
 1بيرون"(

قاَلُوا  :"مذكورة فى القران الكريم فى قوله تعالى جوج الالكاتب من خلال هذا السياق ان يأجوج ومأ يقصد     
ا عَلَى أَنْ تََْعَلَ  ايََ ذَا الْقَرْنَ يِْْ إِنَّ يََْجُوجَ وَمَأْجُوجَ مُفْسِدُونَ فِ الَْْرْضِ فَ هَلْ نََْعَلُ لَكَ خَرْجا نَ هُمْ سَدًّ نَ نَا وَبَ ي ْ .وهنا  2"بَ ي ْ

الأرض،وهذا دليل ى ن فمفسدو  جوج هنا بأنهميأجوج ومألالة جوج ودبيأجوج ومأ الكاتب جنود العراقشبه 
وكناية عن الشر والهمجية  ولا شفقه بلا رحمة على مدى بشاعة جنود العراق الذين يقتلون النساء والأطفال

  .   ، ويعد هذا تناصاً قرآنياً جوجيأجوج ومأ خير تشبيه لهم بأنهموالفساد لذا ف

 تها وإيجاد تراكيب جديده ما لم تكن مستخدمه من قبل .استخدام الألفاظ المركبة ودلالا -3

 لود" آ" گوشت 
انه اى شيار دار و گوشت چونه و گك اما چكله اى كو ) وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:      

 .3(لودآ
                                                           

 .195ر از كلاه : صپ( كارون 2)

"كل وقت يهجم علينا يأجوج ومأجوج وكانوا يغيرون  الترجمة: " كان رجل مسن يقف على حافة نهر كارون ويقول لنفسه 

بين ثغرات الجمرك وردهات السوق وكانوا يقتلون النساء والأطفال ويأسرون  الشيوخ ويخرجون السيد الذى  چهعلينا من شلم

 ويلقون به خارج مدينة خرم شهر ".000يمشى

 . 194( سورة الكهف / الآية 3)

 .241( سيم خاردار حقيقي: ص1)

 ولكن بوجنه مذقن كثيرة التجاعيد ومترهل ."-رجمة "انه ذو رأس صغيره الت
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 لحم )بمعنى اللحم (گوشتالأول منها ) من جزأين، ةهذه اللفظة مركب :ورد معناها المعجمي على نحو     
الجزء  أما. 2اللحم الذى يكون فوق عظم الإنسان أو الحيوان ،حمر اللون أ.ومعناها أيضا )1(الإنسان والحيوان

معنى اسم الفاعل مثل كلمة  لود )مخفف آلوده ( وتأتى فى أخر الكلمة فتؤدىآ( و لودآ)الثاني من الكلمة وهو
 . 3خ وغير طاهرومعناها أيضا انه موس ،لوده (ذلك كنايه عن سفك الدماءآ)خون 

لود" عندما تأتى فى نهاية آ"كلمة  وكما رأينا ان مترهلنه أى أعاني السابقة لكلمة" گوشت الود" من خلال الم
التركيب تفيد اسم الفاعل ففي هذا التركيب الذى يعود أيضا على الوجه واللحية بأنها مخضبه باللحم وهذا 

لحم الأبرياء من  -باللحم  لدرجة ان وجهه ولحيته ممتزجاً الناس  لأجسامكنايه عن بشاعة القتل والتمزيق 
 لدرجة التخضيب من شدة وحشية التمزيق وبشاعته . -القتلى الإيرانيين

" التى أعطت معنى مغاير للحم الود" بعد إضافتها لكلمة "گوشت  -حدث هنا انتقال دلالى لمعنى كلمة"     
لود"والشائع ان كلمة "الود" مع التخضيب بالدم للدلالة على الذي نعرفه وحدث أيضا اتساع دلالى لكلمة "ا

 گاه)نسفك الدماء والتخضيب بالحناء للدليل على العرس ولكنها أصبحت الآن تأتى مع تركيبات متعددة مثل
  .5(  لودآزهر  –لود آخواب  –شك الود آ –لود آ) خون  4آلود(

 داخل القصة القصيرة. يف الفكر الشيعى الإيرانىعلى مدى توظ استخدام الرموز والألفاظ التى تدل -4

 "همان " 

                                                           

 .578( عبد النعيم محمد حسنين : قاموس الفارسية ، ص2)

 . 1018( حسن عميد : فرهنگ فارسي عميد، ص3)

 .45( المرجع السابق : ص 4)

 . 197ر از كلاه : اكبر خليلى، صپ( كاروان  4)

  ير مرد نگاه آلودى به مراد انداخت (پركيب هو ) التعبير الذى جاء فيه  هذا الت

 .45( حسن عميد : فرهنگ فارسي عميد ، ص6)

 مخضب بالسم " -مخضب بالنعاس -مخضب بالدمع، كناية عن شدة البكاء -الترجمة :" مخضب الدم، كناية عن سفك الدماء  
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ير. همان قلبي كه در گمن ! قلب دشمن را نشانه ب گنفت   "وقد جاءت هذه الكلمة فى قول الكاتب:     
سلام است . همان قلبي كه دشمن خمينى است . همان خمينى كه روح من است ودر كالبد ا ءآن كينه

 .1"مى دهدمن فرياد "الله اكبر" سر 

وهى أشارة للبعيد وهمانا  نفس ذلك ، همان فى اللغة الفارسية تعنى :وقد ورد معناها المعجمي على نحو    
 . 2بمعنى مثل أو شبيه ونظير وتأتي أحياناً للتأكيد وتعطى معنى التحقيق

هذا التكرار يفيد تأكيد جاء هنا الكاتب بتكرار لفظة همان وهى دلالة تكرارية تراتبية  للتدرج في المعنى و    
لعرض قصته وهو أسلوب الخطاب أو  اً جديد اً المعنى من خلال هذا السياق استخدم الكاتب هنا أسلوب

أسرهم للاطمئنان عليهم ووصف حال الجنود فى الحرب ومن خلال هذه  إليالرسائل اى رسائل الجنود 
ات المتدرجة بعضها ببعض ونتيجة لهذا الرسالة نرى كيف وظف الكاتب كلمة همان لكي تربط بين العلاق

فإننا نرى كيف ربط الكاتب بين كلمة بندقيتي فى البداية وكلمة الله أكبر فى النهاية ومعنى ذلك أن الجندي 
قلب العدو الذى هو عدو الإسلام وعدو الإمام إلى  نتيجة لصيحة الله أكبر يقوم مرة أخرى بتصويب بندقيته

اتل الإيراني ويظهر هنا أيضاً مدى توظيف الرمز الشيعي للإمام الخميني بوصفه الخميني الذى هو روح المق
 بأنه روحه وأن الإسلام متمثل فى هذا الإمام .

 " شهادت ، بهشت ، مزد "                                                                                                

ير مرد هشتاد ساله هم بود اما من پدر ميان شهدا ، يك  "لمة فى قول الكاتب: وقد جاءت هذه الك    
ه چما نه ! من براى ارا بودم . چشهادت نبودم ؟!   ءر آمادهگرا من كشته نشدم ؟ مچكشته نشدم ! 

ه مزد خوبى است چ؟! بهشت  000به به  000ه شهيد شوم؟ براى بهشت رفتن ؟ چكشته شوم ؟ براى 
مزدش بهشت است . واز همه مهمتر ، عمر  000تركش تيز و برنده  کسربى ، يا ي ءلولهگ ک!  ي

                                                           

 . 201( فتح الفتوح : ص1)

.نفس القلب الذي يكن الحقد للإسلام . نفس القلب الذى هو عدو الخميني . نفس الترجمة " بندقيتي ! صوبها إلي قلب العدو 

 الخميني الذى في جسدى ويصيح نداء الله اكبر " .

 .  1206عميد ، ص گ(  حسن عميد : فرهن2)
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رفتن ، آن گجاودان ومهمتر از آن روزى خوردن در نزد خدا . آه. من از بهشت بدم مى آيد . از مزد 
 .1"يز ، براى اين جان بى ارزش . نه . من نمى خواهم شهيد شومچاز خدا ، براى اين عمل نا هم

)  ، لفظ.2معنى كلمة ) شهادت( الشهادة، الاستشهاد فى سبيل الله: ورد معناهما المعجمي على نحووقد     
هلوية تعنى الأجر، الثواب پهى كلمة  ) مزد ( يعنى فى اللغة الفارسية الخلد، الفردوس ، لفظ بهشت (
 .3،النصيب

ببعض ويضعها موضع  وهنا يقف صاحب الرسالة عدة وقفات عند كلمات معينة مرتبطة بعضها    
الاستفهام والاستنكار والتعجب فما المقصود بالشهادة والجنة والثواب وان كانت الشهادة تدخل الجنة من أجل 
لذتها فإنه ينفر من تلك الشهادة وتلك اللذة ، ليؤكد دلالة انه يموت من اجل الله سبحانه وتعالى وهذا التأكيد 

السابقة التى جاءت فى  الدلاليةمتسعة الجانب تؤكد الدائرة 4"ة ضمنية " دلال دلالية اً يحمل فى طياته رموز 
بداية هذا الخطاب التى تؤكد على ان الإنسان يستشهد من أجل ان يظل قريب من الله وهذا دليل على سمو 

 . ، كما أن هذه الحرب عرفت بالدفاع المقدسوعلو غرض الكاتب الذى يقصده من خلال هذا السياق

 

 

 
                                                           

 .202( فتح الفتوح : أكبر خليلي ،ص1)

عاماً ، کان يردد ولكن لم أقتل ! لماذا لم أقتل؟ لعلنى لم لقد كان يقف بين الشهداء رجل مسن يبلغ من العمر ثمانون الترجمة : " 

أكن مستعداً للشهادة ؟! لماذا كنت ! و لكن لا ! و لكن لماذا أقتل ؟ ولماذا أصبح شهيداً، من اجل دخول الجنة ؟ ... حسناً حسناً 

من هذا ، والعمر الخالد والأهم من ذلك  ...؟! الجنة ما أطيبها ! طلقة واحدة رصاصة قاطعة و حادة... الجزاء هو الجنة والأهم

القرب من الله ، آه و أرتشف من الجنة و أحظى بالأجر ، من اجل هذا العمل الحقير ، من اجل هذه الروح الرخيصة ، لا ، لا 

 .اريد الشهادة"

 . 426( عبد النعيم محمد حسنين : قاموس الفارسية ، ص 2)

 . 1080 ،292عميد ، ص گ( حسن عميد : فرهن3)

( المعنى الضمنى : وهو ما يسمى بالمعنى الباطنى و هو ان تدل الكلمة على معنى غير المعنى الظاهرى  او المعنى 4)

 .1258دوم، جلد دوم، صچاب نامهء ادبى فارسى، گالقاموسى من خلال السياق .)انظر( حسن انوشه : فرهن



68 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اتتصنیف اللغ     
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 تصنيف اللغات 
حاول بعض العلماء تصنيف اللغات إلى مجموعات، ولكنهم لم يتفقوا على تصنيف واحد، بل اختلفوا في 

 . ذلك اختلافاً كبيراً، وذلك بسبب الأساس الذي اعتمد عليه كل واحد منهم

 

امن عشر أثر كبير في تطور كان لاكتشاف اللغة السنسكريتية الهندية القديمة في أواخر القرن الث
الدراسات اللغويبة في أوربا ذلك أن البحث اللغوي الهندي كان يتميز بالدقة والاهتمام بالدراسات الوصفية، 
ويبتعد عن الجدل والفلسفة، وقد تبين للغويين وجود أوجه شبه كبيرة بين السنسكريتية واللغات الأوربية، فدفعهم 

 لوصفية والتاريخية والمقارنة للغات.هذا إلى الاهتمام بالدراسة ا

كان علماء تلك الفترة في أوربا مهتمين بالبحث التاريخي، ويحاولون وضع دراسة تاريخية تطورية لكل علم 
متأثرين بنظرية دارون التطورية، كما كانوا يسعون إلى وضع قوانين لعلومهم، فسار علماء اللغة على هذا 

والاتفاق بين اللغات، والبحث عن الأصول المشتركة لهذه اللغات؛ رغبة في النهج؛ لأجل تحديد أوجه الشبه 
الوصول إلى ما يسمى باللغة الأولى أو الأم، ودراسة تطور اللغات، وكتابة تاريخها اللغوي، ووضع قوانين 

 عامة للغات.

ي لغات العالم إلى البحث ف -ودفع تحديد ملامح المجموعات اللغوية في أوربا ومعرفة العلاقات بينها 
 الأخرى، حتى توصل العلماء إلى بعض التقسيمات للغات، وهو ما يسمى بالفصائل أو الأسر اللغوية.

والغرض الذي ي سعى إليه من دراسة الفصائل اللغوية هو معرفة التقسيمات العامة للغات العالم، 
 عرج على لغتنا؛ فندرسها بالتفصيل.والمجموعة التي تنتمي إليها لغتنا، وخصائص المجموعة، وتاريخها، ثم ن

 ولقد توصل العلماء إلى عدة نظريات في تقسيم اللغات في العالم ولكن أشهر تلك النظريات نظريتان:

وهي التي تعتمد على الدراسة الوصفية والتشكيلية للغات، ولا تنظر إلى ما بينها من  النظرية الأولى:
 قرابات وصلات تاريخية.

 ة هو العالم الألماني )شليجل( وقد قسم اللغات إلى ثلاثة أقسام:وصاحب هذه النظري

وتمتاز هذه اللغات من الناحية التصريفية بتغير المعاني مع تصرف  اللغات المتصرفة أو التحليلية: -1
م روابط   الكلمات، وأن الألفاظ فيها يشتق بعضها من بعض، ومن الناحية النحوية وتراكيب الجمل ت سْت خد 

 ات  تدل على مختلف العلاقات.وأدو 
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ومن هذا النوع اللغات الأوربية واللغات السامية ومنها العربية التي بلغت من ذلك مبلغاً فاقت به سائر 
رْب،  -على سبيل المثال  -اللغات؛ ففي العربية  ر اب، ش  ، يشرب، شارب، ش  ر ب  رْب(: ش  تقول من مادة )ش 

ريب، ت شراب. . . وكل منها   يدل على معنى.شروب، ش 

وتقول: ركب محمد وعلي القطار من الرياض إلى الظهران فتدل الضمة في )محمد( على الفاعلية، 
والفتحة في )القطار( على المفعولية، والواو على الرابط بين )علي( و )محمد( و )من( على الابتداء و )إلى( 

 على الانتهاء. . . وهكذا.

ذه اللغات تتغير المعاني فيها عن طريق إضافة لواصق أو سوابق وه اللغات الوصلية أو اللاصقة: -2
 إلى الكلمات، لتحمل معاني جديدة.

 ومن أشهر لغات هذه الفصيلة: اليابانية، وبعض اللغات البدائية.

وهي لغات لا تتصرف الكلمات فيها ولا تلحقها الإضافات، بل تحمل كل كلمة  اللغات العازلة: -3
 ير.بصورتها معنى لا يتغ

ولا تعرف هذه اللغات  الأدوات  النحوية ، ولعل هذا هو السبب في تسميتها بـ: العازلة؛ لأن لكل كلمة دلالة 
 خاصة، لا تقبل التغير.

 ومن هذه اللغات الصينية وكثير من لغات الأمم البدائية.

مرحلة )العزل(، ثم  وزعم القائلون بهذه النظرية أنها تدل على تطور اللغات؛ فاللغة في نظرهم تبدأ من
ترتقي إلى المرحلة التي تستخدم فيها السوابق واللواحق، ثم إلى أرقى مراحلها وهي أن تكون تصريفية كما 
يرى القائلون بها أن بعض اللغات قد تتوقف عند مرحلة معينة فلا تتجاوزها، وقد استدلوا على نظريتهم هذه 

 بلغات الأطفال ولغات الأمم البدائية.

 ق  هذه النظرية قبولًا عند العلماء ووجهوا إليها اعتراضات أهمها:ولم تل

أن كثيراً من اللغات تعرف أكثر من قسم من الأقسام الثلاثة؛ فالعربية التي هي لغة تصريفية تعتمد 
 اعتماداً كبيراً على الوصل، والإلصاق كحروف المضارعة، وعلامات التثنية والجمع، وغيرها.

ض الصيغ العازلة كالمثال الذي يسوقه النحويون: ضرب موسى عيسى، من وجوب وكذلك نجد فيها بع
 تقديم الفاعل، لعدم وجود قرينة تدل عليه، ولو قدمت )عيسى( على )موسى( أو على )ضرب( لتغير المعنى.
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وهي التي تعتمد على الصلات وروابط القربى، والعلاقات التاريخية والجغرافية بين  النظرية الثانية:
 لشعوب، فتحاول أن تجعل من كل مجموعة متقاربة من اللغات فصيلة مستقلة.ا

 وهذه النظرية أكثر النظريات قبولًا، ورواجاً بين العلماء.

م، فقد 1900وأشهر تقسيم للغات سار في هذا الاتجاه هو ما قال به العالم الألماني )ماكس مولر( ت
تاريخية، وأوجه شبه مما يمكن أن تكون متفرعة عن أصل لاحظ أن أكثر لغات العالم تجمع بينها علاقات 

 واحد.

ومن منطلق وحدة النشأة للغات وجد )مولر( أمامه مجموعتين لغويتين متميزتين، أما اللغات التي لم تندرج 
 تحت هاتين المجموعتين فقد صنفهما تحت مجموعة ثالثة.

 وعلى هذا ففصائل اللغات في العالم ثلاث:

وهي أكثر اللغات انتشاراً في العالم؛ إذ يتكلم بها أكثر سكان أوربا  الأوربية: -ت الهندية فصيلة اللغا -1
 وأمريكا واستراليا، وقسم كبير من سكان آسيا.

ويندرج تحت هذه المجموعة عدد من اللغات البائدة كالسنسكريتية، والفارسية القديمة، والبهلوية واللغات 
يقية القديمة، كما يدخل ضمن هذه المجموعة من اللغات المستعملة الحية اللغات الجرمانية، واليونانية، والإغر 

الهندية، والفارسية، والكردية، والأفغانية، والأرمنية، والألبانية، واللغات الأوربية، والسلافية والاسكندنافية 
 وغيرها.

منطقة التركستان، أو في وقد اختلف العلماء في تحديد موطن هذه اللغات فقيل نشأت في وسط آسيا في 
أوربا الشرقية، أو في بحر البلطيق كما حاولوا تصور كيفية انتقال هذه اللغات وانتشارها في تلك البقاع 

 الواسعة في العالم.

وتمتاز  وقد بحث العلماء كثيراً في هذه اللغات لأن أكثر علماء اللغة في العصور المتأخرة ينتمون إليها.
عبها، واتساع الرقعة المنتشرة فيها وقد سلك المتحدثون بها إن كانت يوماً ما لغةً واحدة هذه الفصيلة بكثرة ش

 مسالك متباعدة حتى لا يكاد يوجد بين فروع هذه الفصيلة إلا أوجه شبه محدودة يدركها المتخصصون.

وابط جغرافية؛ وتشمل هذه الفصيلة مجموعتين لا يربط بينهما إلا ر  الحامية: -فصيلة اللغات السامية  -2
 ذلك أن الاختلاف بين المجموعتين كبير.
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عليه  -فتنتسب إلى حام بن نوح  -الحامية  -فلها حديث خاص، وأما الثانية  -السامية  -أما الأولى 
وهي تحوي اللغات  المصرية  القديمة ، والقبطية ، واللغات  البربرية  التي لا يزال لها بعض الاستعمال  -السلام 

وأكثر هذه اللغات طغت  والنوبية. -الحبشية القديمة  -ق من شمال أقريقيا، واللغات الكنوشيتية في مناط
 عليها اللغات السامية.

إلا فإن هذه الفصيلة تضم لغات لا وتسميتها بالفصيلة من قبيل المجاز، و  فصيلة اللغات الطورانية: -3
ومن هذه الفصيلة   تخلصاً من كثرة التقسيمات. تربط بينها علاقات، ولكن )مولر( جمعها تحت هذا الاسم؛

 اللغات  الصينية، واليابانية، والتركية، والمغولية وغيرها.
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 اللغات الهندور أوروبية : 
قبـل  هي إحدى أكبر أسر اللغات ويعتقد أن كل هذه اللغات تشترك في جذر مشترك أي لغة تعود إلى مـا         

التاريخ وتفرعت منها كـل هـذه اللغـات وتـدعى اللغـة الهنـدو الأوروبيـة البدائيـة يقـدر عـدد اللغـات واللهجـات المنتميـة 
لهــذه الأســرة بقرابــة الخمســمائة ويبلــغ تعــداد المتكلمــين بهــا )كلغــة أم( فــي العــالم حــوالي الثلاثــة مليــارات. وقــد صــيغ 

م من قبل السير تومـاس يونـغ مـن الهنديـة + الأوروبيـة، والسـبب 1813مصطلح " اللغات الهندو أوروبية" في عام 
 هو إمتداد هذه اللغات المشتركة في الأصل من غرب أوروبا إلى شرق الهند.

 وتنقسم الهندو أوروبية إلى فرعين :
 اللغات الهندو آرية وتنقسم حاليًا إلى عدة لغات أخرى منها :

 الهندية وهي اللغة العامة في الهند -
 الأردوية وهي اللغة الرسمية في باكستان -
 البنغالية وهي اللغة العامة في بنغلاديش -
اللغات الإيرانية وفي شكلها القديم الأفسـتية التـي نشـر فيهـا أول مقـالات زردشـت وتنتمـي الفارسـية القديمـة كـذلك إلـى  -

لحديثـــة، الأفغانيـــة والكورديـــة ق.م، وتكونـــت مـــن هـــذه اللغـــات ) اللغـــة الفارســـية ا 350 -520هـــذه العائلـــة مـــن ســـنة 
 والطاجيكية والدراي والبشتو، ويكون اللغة الإيرانية والهندية معا المجموعة الآرية.

 اللغة الإرمينية منذ القرن العاشر قبل الميلاد -
 ( ووقع اكتشاف هذه اللغة في أوائل القرن العشرين في شرق تركستان Tocharischاللغة التخارية ) -
 وهي مثل اللغة التخارية في الأناضول وقع اكتشافها كذلك في القرن العشريناللغة الحيثية  -
 ( Dorisch/ onisch- attisch/ achaischاللغة اليونانية أو الإغريقية وهي تنقسم إلى ثلاث فرق من اللهجات ) -

 اللغة الالبانية هذه اللغة لا توجد في البانيا فقط بل كذلك في جنوب ايطاليا  
. ان الاتينيـة التـي oskisch  "umbrisch   .lation –faliskischيطاليقيـة وقـد قسـمت فـي القـديم الـي "اللغـة الا

.من اللغة الاتينية اسـتخرجت لهجـات التـي تمثـل lation –faliskischكانت اللغة العامة لمدينة روما ااهم لغة في 
 والرومانية .البرتغالية  اليوم اللغات الرومانسية مثل الاسبانية ،الايطالية ، الفرنسية ،



75 
 

اللغة الكلتيـة وقـد كانـت منتشـرة كثيرافـي اوروبـا وهـي تقسـم الـي لغتـين . لغـة يتكلمهـا سـكان الجزيـرة والاخـري سـكان 
 اليابسة )هذه اللغة انقرضت (.من اللغات التي تنتمي الي لغة الجزيرة . 

 الغالية الايرلندية وهي لغة ايرلندا 
 ي لغة سكوتلندا الغالية الاسكتلندلية وه

 الويلزية في ويلس ، وهي لغة بريطانية .
 اللغاات البلطية وتنقسم الي ثلاث لغات :

 الليتوانية 
 اللاتفية 

 بعد الميلاد  1700البروسية القديمة التي انقرضت حوالي 
 ة والبوسنية .اللغة السلافية وهي تنقسم الي : السلافية الجنوبية البلغارية الصربية الكرواتية والسلوفينةي

 السلافية الغربية ، التشيكية ، السلوفاكية والبلوندية .
 السلافية الشرقية الروسية والاكرانية .

اللغات الجرمانية اللغة الانجليزية ، اللغة الالمانيـة اللغـة النرويجيـة اللغـة السـويدية اللغـة الدانماركيـة اللغـة الهولنديـة 
 لانجليزية واللخ...اشهر اللغات الجرمانية هما اللغة ا

 
 اللغة الفارسية وتطورها : 

 ومـا الإسـلامية الحضـارة صـورة علـى كبيـر بشكل أثرت التي الإسلامي العالم لغات من الفارسية اللغة تعد           

 مـن العديـد علـى الفارسـية اللغـة تسـمية وجـاءت، الحضـارة مجـالات مختلف في علماء من إيران أفرزته لما كذلك التز 

 الحاضر. وقتنا حتى البلد لهذا الآرية الهجرة ومنذ نراإي في المتداولة اللغات

أوروبيــة يتحــدث بهــا أغلــب ســكان إيــران وطاجكســتان وأفغانســتان وفــي بعــض  الهنــدو اللغــات مــنة واللغــه الفارســي 
سع هـذا الخـلاف فـي المناطق في الهند وباكستان . إلا أن هناك بعض الاختلاف بين فارسية كل من هذه الدول يت

بعضها، كما هو الحال بين الفارسية المستخدمة  في إيـران وتلـك المسـتخدمة  فـي طاجكسـتان ويضـيق فـي بعضـها  
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الٌاخــر كمــا هــو الحــال بــين  فارســية إيــران وأفغانســتان، وقــد أثــرت اللغــة الفارســية علــي بعــض اللغــات مثــل )التركيــة 
 باللغة العربية. العثمانية والاوردو ،كما تأثرت بشكل كبير 

  مهمـة مراحـل حيـث مـرت بثلاثـة ،الطويلـة مسـيرتها عبـر تطـوير كبيـرة وقـد شـهدت اللغـة الفارسـيه عمليـة  

 أيضاً اللغة وتسمى الوسطى الفارسية اللغة والثانية المسماري  بالخط تكتب كانت والتي القديمة اللغة الفارسية فالأولى

 )اللغـة إسـم عليهـا ، ويطلـق()الافسـتا كتـاب فـي الخمسـة وأناشـيده داشـتر ز  تعـاليم بهـا كتبـت التـي وهـي الأفسـتائية

 الإسـلامي الـدين فـي إيـران دخـول بعـد إذ جـاءت الحديثـة الفارسـية اللغـة فهـي والأخيـرة الثالثـة المرحلـة أمـا البهلويـة(،

 د ری(. بزبان (بالفارسية العربية وتسمى اللغة من كتابتها وقواعد حروفها وأخذت

 وكيف الإسلامية وبالحضارة باللغة العربية اللغة هذه تأثر مدى اول تاريخ هذه اللغة ومراحل تطورها لبيانوسوف نتن

 التـي الفارسـية والجـذور اللغـة أصل عن تاريخية ونبذة ،الحديثة الفارسية اللغة كتابة في العربية الحروف من استفادت

 ،جانبين ومن الفارسية اللغة على العربية اللغة تأثير ومدى ،هاعلي أطلقت التي التسميات وأصل اللغة هذه منها أزهرت
 أمـا ،للكتابـة اسـتعمل الـذي والخـط الفارسـي الحـرف رسـم وكـذلك بـه والنطـق الكتابـة فـي العربـي الحـرف إسـتعمال الأول

 .الفارسي القاموس ثنايا الى العربية المصطلحات وإدخال العربية الألفاظ إستعمال فهو الثاني الجانب
 فـي وتبلـورت عاشـت عديـدة لغـات مـن واحـدة هـي بـل ،إيـران فـي الوحيـدة اللغـة يومـاً  الفارسـية اللغـة تكـن لـم          

 وقد تقريبا ، بأجمعها الآسيوية القارة على طغت وإنما الفارسية باللغة الناطق الوحيد البلد يكن لم نراإي فإن كذلك .ظلها

 الفرنسـية اللغـة انتشـار كسـعة الآسـيوية القارة في انتشارها لسعة وذلك) لشرق ا فرنسية (المستشرقين بعض عليها أطلق

  .الأوربية رةاالق في

 آسـيا الصـغرى  حتـى وغربـاً  ، الهنـد أقصـى حتـى وجنوبـاً  ، الصـين حتـى العـراق مـن شـرقاً  المـرء ذهب فحيثما             

 ومتداولة موزعة الفارسية اللغة يجد كان
 راانتشا ومنتشرة ،وأفغانستان نرامن إي كل في الرسمية لغةال الفارسية وتعد (3)

 يتكلمـون  نسـمة مليون  مئة من لأكثر الحية اللغة وهي والعراق، والقوقاز وطاجاكستان والهند باكستان أرجاء في واسعاً 

 بها. 
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 مراحل تطور اللغة الفارسية : 

 :القديمة الفارسية اللغة - أولاً 

 لغتهم معرفة الى بذلك لنصل البلد هذا إلى انحدروا وكيف ،نرالإي الأصليين السكان معرفة من أولاً  لنا لابد          

 إن   وقـرى، صـغيرة مـدن شـكل وعلـى لإيـران الجنوبيـة المنـاطق يسـكنون  ،الفـرس وهـم ،الأصـليون  السكان كان.الأصلية

 ءز الجـ هـذا فـي أوربيـة هنـدو أصـول من عناصر ظهور هو ،م.ق الثاني الالف خلال آسيا غرب لتاريخ المميز الحدث
 البلقـان عبورهـا بعـد (الأسـود البحـر حـول دارت غربيـة الشـعبة الأولـى :شـعبتين فـي خروجهـا وكـان ،القـديم العـالم مـن

 وعرفـت الشـرقية الشـعبة فهـي الأخـرى  الشعبة أما ،الحيثية المملكة كونت حيث الصغرى  آسيا إلى ووصلت والبسفور(

 الـى القوقـاز أحـدها عبـر اتجـه فـروع بضـعة منهـا وخرجـت قزوين بحر حول شرقاً  تحركت التي نيين(اإير  – باسم)هندو

 زجـروس جبـال وسـط آخـر فـرع )ميتـاني(، واتجـه مملكـة وكونـوا السـابقين الـبلاد أهـل بالحوريين واختلطوا تاالفر  أعالي

 . الميلاد قبل الثاني الالف نتصفم في ذلك وكان باسم )الكشيين( وعرفت ،إيران من الغربية الشمالية المناطق الى

 الإيرانيـة الهضـبة من الجنوبية الولايات على فارس  تسمية وأطلقت فارستان() أو) بارس (إلى فارس كلمة أصل يرجع

 بهـذا تسـمى بأكملهـا نيـةاالإير  الهضبة أصبحت إذ كبيرة تاريخية اكتسبت أهمية بأنها الولايات من سواها على وتفخر ،

 أطلق من أول اليونان ويعد . الفارسية باللغة تعرف والتي باسمها الهضبة هذه بها التي تتحدث اللغة تسمي كما الاسم

 هـذه عـنهم أوربـا نقلـت ( حيـثPersis_ پرسـيس (فسـميت الولايـة هـذه باسـم وهـو الإيرانيـة الهضـبة علـى هـذا الاسـم

 إيران( (وهو الواسع باسمها ابتسميته) بهلوي  رضا (السابق إيران شاه أمر حتى سائدة وظلت التسمية
 شعوب وكانت .

 (كلمـة أن كمـا ، نبيـل( أو سـيد (تعنـي والتـي ، (الآريـون  (أي أرنـاس( -أريـاس (اسـم أنفسـهم علـى يطلقـون  المنطقـة هذه

 إذ أنهـم لهجـاتهم اخـتلاف مـن الرغم على وطنية وحدة شكلوا والذين) الاريانس (بلاد وتعني) أريانام  من مشتقة) إيرام

 أي Anaras )عـن ال ) أنفسـهم تمييـز علـى حريصـين وكـانوا واحد عرقي أصل ومن واحد كيان بأنهم يشعرون  واكان

  . الإيرانية غير الشعوب

 هـذه علـى أطلقـوا دشـتيينرا، أن  الز Zoroaster ) اسـتر  رازو   (أو لزرادشـت المقـدس الكتـاب فـي وجـاء          

 تسـمية جـاءت ومنها الآريين، بلاد أو الإيرانيين أو ني حظيرة الآريينتع والتي ( Airyana Vaejah )اسم  الهضبة

 الفـتح وحتـى الساسـاني العهـد فـي تسـمى وكانـت . الآري  جنسـهم إلـى نسـبة )آريـون (أو ) نراإيـ  (ب المنطقـة هـذه

 . ايران بلاد أي ن شهر(رااو )إي)  زمين نراباسم )إي الإسلامي
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 ، الـبلاد وأعيـان الملكـي الـبلاط لغـة هـي القديمـة الفارسـية فكانـت ، طويلال تاريخهم عبر لغات عدة الفرس تكلم       
 القديمـة الفارسـية ) أنهمـا ليعتقـد حتـى السنسـكريتية باللغـة راً كثيـ تـرتبط لغـة وهـي ، ) الأول دارا ) عهـد فـي ذلـك وكـان

 اللغـات فـي الكلمـات بعضلـ مقارنـة يمثـل التـالي والجـدول.واحـد مـن أصـل فـروع الانكليزيـة عـن فضـلاً  ( والسنسـكريتية

 بالعربية. ومعناها الثلاثة
 

 لها العربي المعنى الانكليزية السنسكريتية قديمة فارسية

 
Nama Nama Name  

 
 اسم

Bratar 
 

Bahratar Brother أخ 

Cat 

 
Stha Stand الجناح 

Pitar 

 
Piter Pather الأسماء من 

Napat 

 
Nap Nephew الأخ ابن 

 
 الآريـة الهجائيـة الحـروف واسـتخدموا سماري  الم الخط نقوشهم في استخدموا الكتابة الفرس نما مارسوحي            

 وثلاثـين سـت إلـى رمـز ثلاثمئـة فأنقصـوها مـن ، والصـعبة الثقيلـة البابليـة اللغـة مقـاطع بتبسـيط وقاموا . وثائقهم لكتابة

 اللغة هي المسمارية . فاللغة مسمارية  هجائية فاً حرو  صارت حتى حروف إلى مقاطع من فشيئاً  شيئاً  تبدلت ، علامة

ــ فــي الســائدة  للدولــة الاخمينيــة) الرســمية اللغــة وكانــت اليمــين، إلــى اليســار مــن تكتــب والتــي نراإي

 الصـخور علـى المنقوشـة الآثـار بعـض لزاالكبيـر(،إذ لا تـ كورش القائد) أسسها والتي ق.م(331_558(هخامنشيان(

 فـي وكـذلك نراإيـ غربـي ( كرمنشـاه (مدينـة مـن بـالقرب ( Bisoutoun)(  بيسـتون  ) طقـةمن فـي الحجريـة والأعمـدة

 النقـوش هـذه أن إلـى المصـادر وتشـير ،  نراإيـ مـن مختلفـة أمـاكن وفـي ز(راشـي ) قـرب  (جنوبـاً  جمشـيد ( منطقـة
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 ) منحوتـات هـي فةالمكتشـ النقـوش أهـم مـن ، وأن  والتماسـات ملكيـة وتصـريحات سـيمرام غالبيتهـا فـي هـي المسـمارية
 وفارسـية سـماري  الـم بـالخط بابليـة ) هـي لغـات ثـلاث المنحوتـات هـذه وضمت ، نرالإي الجبلية المناطق في ( بيستون 

 مـن كـل قـام حيـث ، فـدينراال وادي فـي المسمارية اللغة رموز فك في السبب أنها إلى أهميتها وترجع ( وعيلامية قديمة

 الكتابـة بدلالـة مفهومـة المسـمارية البابليـة الكتابـة وصـارت وترجمتهـا لمنحوتـاتا بدارسـة هـذه ( رولنسـن و )كروتفنـد

 ، المختلفـة إيـران منـاطق فـي والمنتشرة الأخرى  اللغات من العديد هناك م. وكانتْ  1850 عام في كان ذلك الفارسية،
 مـن مـأخوذة نصـوص علـى الآثاريـة البعثـات عثـرت فقـد ، النـاس مـن معينـة مجموعـات وديانـات آداب عـن عب ـرت إذْ 

 والطخاريـة  والصغدية والبهلوية والإيغورية والتبتية والصينية السنسكريتية باللغات والمسيحية والمانوية البوذية الآداب

"  . 

 : الوسطى الفارسية اللغة -ثانياً 
 في سادت إذ ، الميلاد بعد والتاسع الثامن القرنين حتى الميلاد قبل والثالث بعراال القرنين من المرحلة هذه تمتد       

 بسـاطة أهمهـا كـان امتيـازات، بعـدة إمتـازت التـي ، القديمـة اللغـات علـى المتطـورة نيـةراالإي اللغـات مـن العديـد إيـران

وتنقسـم هـذه اللغـات الـي مجمـوعتين المجموعـه الغربيـه وتشـتمل علـي لغتـين   شخصـيتها وضـوح و وصـورها قواعـدها
لساســانيه( والمجموعــة الشــرقية وتضــم عــده لغــات منهــا )الســغديه والآراميــة والختنيــه )البهلويــه الاشــكانيه(و)البهلويه ا

 والسريانيه(.
 
 المجموعه الغربيه:-

  : ( Pehlevi ) الفهلوية(  ) الپهلوية أو اللغة - 1
 و الـري  ) مـدن على يطلق كان اسم ( بهلة ) و ( مدينة أسم ) و ( الشجاعة إلى المنسوب ) تعني اللغة في البهلوي( )

 ) فهـو الكلمـة لهـذه العربـي والرسـم ( پهلـو و ، پلهـو و ، )پرهـو فهـو الكلمـة أصـل (. أمـا نهاونـد و أصـفهان و همـدان
 الملـوك كلام بها يجري  فكان الفهلوية فأما " : فقال ( الفهلوية ) أسم عليها وأطلق ( الحموي  ياقوت ) عربها وقد فهلو(

 نهاوند وماه ، وهمذان ، والري  ، أصبهان : بلدان خمسة على يقع إسم وهو ، ةفهل إلى منسوبة لغة وهي مجالسهم في

 : همـا فـرعين إلـى وتفرعـت القديمـة الفارسـية اللغـة علـى كبيـرة تطورات حدوث بعد اللغة هذه وظهرت . " وآذربيجان ،

 . الوسطى الفارسية لغةال منها واشتقت الهندية اللغات من هي التي والبهلوية ، أبستاق – الزند لغة – الزندية
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 Pahlevi )الساسـانية  وهمـا البهلويـة الوسـطى الإيرانيـة اللغـة مرحلـة فـي عرفـت والتـي البهلويـة للغـة لهجتـان هنالـك

Sassanid ) ـه   الوقـت وفـي لإيـران  الغربـي الجنـوب منطقـة فـي سـائدة كانـت والتـي  للدولـة الرسـمية اللغـة تعـد نفس 

 المـأثورة النقـوش بعـض   بهـا كتبتْ  التي(Pahlevi Arsacid ) البهلوية الاشكانية  فهي ةالثاني اللهجة أما الساسانيه.

 )الكلدانية تلائمها لا بتسمية سميت قد وكانت الإشكانيين، للملوك الرسمية اللغة بصفتها الملوك الساسانيين أوائل عن

 البهلوية(.

 ، ولكـن الآرامـي مـن الهجـاء هجائهمـا حـروف أخـذت قـد ( الاشـكانية والبهلويـة الساسـانية البهلويـة ) واللهجتـان      

 الخـط مـن كتابتهـا خط واشتق وصامتاً  صائتاً  حرفاً  (25 ) من مكونة هجائها حروف إن إذ ، الحروف شكل باختلاف

  الآرامي.
 ، اجالت كتاب ، ودمنة كليلة وأبرزها) العربية إلى آثارها من العديد الساسانية البهلوية اللغة عن المترجمون  نقل       
 أيـام فـي الزرادشـتية الدينيـة والآداب الدينيـة التعـاليم كتبـت وقـد (. الـخ ..... ، اليتيمـة ، الصـغير الأدب ، الكبيـر الأدب

 لأن وذلك ، سليمة غير بصورة الساسانيين بعد كتبت قد التعاليم هذه من بقي الساسانية،وما البهلوية باللغة الساسانيين

 . الكتابة في وريب أخطاء في الوقوع الى أدى مما ، أشكال بعدة تقرأ أن يمكن بهلويةال الهجاء علامات كثيراً من

 (. والاشـكانية البهلـويتين )الساسـانية بـاللهجتين مكتوبـة مانويـة نصـوص علـى الآثـاريون  عثـر فقـد ذلـك عـن وفضـلاً 
 الغربـي الشـمال لهجـة باسـمي يانتسـم كانتـا اللتـان الأدبيتـين اللهجتـين هـاتين وصـرف ونحـو لقواعـد الدقيقـة وبالمعرفـة

 يـدل أنمـا وهـو الساسـانية اللهجـة فـي الاشـكانية اللهجـة تـأثير مـدى معرفـة للبـاحثين أتاحتـا قـد ، الغربي الجنوب ولهجة

 والمصـطلحات الكلمـات مـن العديـد أن فـنلاحظ . تلاهـا الـذي العصـر مدنيـة علـى أثـر مـن الإشـكانية للمدنيـة مـا علـى

 ، والعسـكرية الطبيـة والمصـطلحات العامـة الحياة في الجمل من وكثيراً  والاجتماعية والسياسية ينيةالد بالحياة المتعلقة
 أحـتفظ ذلـك كـل الحديثـة الفارسـية اللغـة ،وفـي الساسـانية البهلويـة فـي عامـاً  اسـتعمالاً  تسـتعمل التي العادية الأفعال بل

 الجنـوب لهجـة إلـى الشـمال لهجـة لتسـرب نتيجـة هـي الفارسـي النطـق فـي الشـواذ مـن الكثيـر وكـذلك الاشـكاني، بشـكله

 إيـران لهجـات مـن مجموعـة اليـوم يمثلهـا الاشـكانية واللهجـة .الساسـانية للدولـة الرسـمي اللسـان كانـت التـي الغربـي

 وجرجـان أصـفهان و كاشـان لإقـاليم العامية واللهجات والسمنانية الخزر، بحر لولايات العامية اللهجات وهي الوسطى

 .وغيرها
 المجموعه الشرقية:-
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 : الآرامية اللغة -1

 كلهـا، واسـتعملها الصـغرى  آسـيا أجـزاء فـي الاسـتعمال عامـة لغـة وكانـت ، السـامية اللغـات مـن وهـي           

 عنهـا بـدلاً  الآراميـة اسـتعملت الكتابـة فقـد  غيـر عمليـة  المسـمارية اللغـة كانـت ولمـا ، دواويـنهم كتابـة فـي الاخمينيـون 

 فـي الآراميـة الألفـاظ اسـتعملت وأيضـاً  الكتابـة البهلويـة أصـل هـذا ،وكـان الفارسـية باللغـة المكتوبـة لوثـائقا فـي حتـى

 البهلوية. النصوص
 

 سور من تمتد وكانت ، المسيحي العصر بدايات الى اللغة هذه تاريخ يعود : الصغدية اللغة -2

 الجديد العهد في نصوص دتوج وقد ، الوسطى لآسيا دولية لغة وهي ، سمرقند وحتى الصين

 العامية تعد   اليوم وهي . الوسطى الفارسية مرحلة أثناء استعمالها على يدل مما ، إليها مترجمة

 (. بامير ) في ( يغنوب ) وادي أهل بها يتكلم التي
 

 وبعـض الأفغانيـة اليوم اللغـة ،ويمثلها الشرقية الإيرانية اللغات مجموعة من وهي سيث الهندو لغة : الساجية اللغة -3

 وغيرها. والواضية ، والشغونية ، الساريكولية : مثل ( )الباميرية اللهجات
 

 ، سـامي مـن أصـل وهـم ، الساسـاني العهـد فـي رن  ا إي فـي يقيمـون  الـذين المسـيحيين لغـة وهـي : السـريانية اللغـة -4
 )أدسا(. مدينة وأصلها

 : الحديثة الفارسية اللغة -ثالثاً  
 بدايـة مـن أي تاريخهـا مـدى علـى البهلويـة واللغة القديمة الفارسية للغة إمتداد هي الحديثة الفارسية اللغة             

 إنه أثر وعلى ، فارس إلى بلاد الإسلامي الدين ودخول الساسانية الدولة إنهيار وحتى ( م.ق 250 ) الاشكانية الدولة

 ب المسـلمين عنـد عرفـت والتـي ( نهاونـد ) فـي معركـة ذلـك وكان نهائي وبشكل ( الثالث جرد يزد الإيراني) الملك زم ا
 الرائجـة اللغـة هـي البهلويـة اللغـة ظلـت لإيـران الإسـلامي العربـي الفـتح وبعـد (. م 642 - ه 21 ) سـنة ( الفتـوح )فـتح

 القـرآن لغـة هي العربية اللغة ان وبما ايران. في والدينية والسياسية والأدبية الرسمية اللغة فهي بلاد فارس في والسائدة

 وأن العربيـة اللغـة يـتعلم أن الـدين هـذا يـدخل مـن علـى لازمـاً  فكـان ، الإسـلامي الـدين بهـا جـاء التـي اللغـة وهـي الكـريم

 شـديداً  إقبـالاً  عليهـا أقبلـوا فقـد العربيـة اللغـة يتعلمـوا أن الإيـرانيين علـى كـان لـذلك. الجديـد الدين هذا تعاليم لفهم يجيدها

 : أهمها من أخرى  أسباب لعدة ولكن فقط الدين أجل من الإقبال هذا يكن ولم . الكتابة بها وتعلم لتعلمها
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 الـذي الأمـر . وحـدهم دبيـران( ) الكتـاب طبقـة بـين صـورة مـح كانـت فقـد الفرس بين شائعة البهلوية الكتابة تكن لم - 1

 . أخرى  لغة عن والبحث تركها الى الإيرانيين دعا

 بالديانـة أذهـانهم فـي ارتبطت لأنها وذلك الإسلام اعتناقهم بعد الفرس لغة تكون  لأن صالحة البهلوية اللغة تعد لم - 2

 . منها فنفروا المجوسية الزرادشتية
 يكـن ولـم ، رسـم حروفهـا وتعلـم لتعلمهـا طويـل وقـت الـى تحتـاج والتـي المعقـدة بحروفهـا البهلويـة اللغـة امتـازت - 3

 مستسـاغة سـهلة العربيـة الحروف أمامه أن على حين ، لذلك كبيرًا  مجهوداً  يبذل وأن لتعلمها مستعداً  المسلم الفارسي

 . الكريم القرآن لغة بها كتبت التي الحروف نفس وهي

كـم لغـة هـي العربيـة اللغـة أن بمـا - 4  يرغـب مـن كـل واجبـاً علـى كـان لـذلك الجديـدة الإسـلامية الدولـة فـي والإدارة الح 

 . وكتابتها قراءتها يحسن وأن العربية يتعلم أن الإداري  الجهاز في لبالدخو 
 علـى ذلـك سـاعد واسـتقرارهم فيهـا منهـا مختلفـة أنحـاء فـي وانتشـارهم إيـران إلـى العربيـة القبائل من العديد هجرة ان - 5

 والعلميـة الأدبيـة واللغـة بـل ، إيـران فـي الرسـمية اللغـة هـي العربيـة اللغة أصبحت. إيران في العربية اللغة إنتشار سرعة

 تكـون اللغـة أن حـد إلـى تصـل لـم أن هـا إلا   ، الإيرانـي الشـعب أفـراد معظـم لـدى مفهومـة لغـة أصـبحت أنهـا إذ إيران، في

 ومصطلحات مفردات تسربت إليها وأن ، الشعب فئات لدى سائدة البهلوية اللغة ظلت لذلك ، المخاطبة ولغة المحكية

.  والعلميـة الأدبيـة القضـايا وفـي والسياسية الإدارية الشؤون  في وكذلك والفقهية الدينية المسائل في وخصوصاً  ، عربية
 والتي ( الإسلامية )الفارسية أو الدرية( الفارسية ) ب عرفت جديدة لغة العربية واللغة البهلوية اللغة تفاعل عن ونشأت

 اللغـات مـن الدريـة اللغـة وكانـت . اليـوم المعروفـة رسـيةالفا اللغـة إلـى تطـورت التـي الحديثـة الفارسـية اللغـة تمثـل

 المـدائن أهـل أيضاً  بها يتحدث كان كما ، الساسانيين بلاط في بها يتحدث كان فقد إيران في ضيق بنطاق المستخدمة

 الساسانيين. حكم ومقر فارس إقليم عاصمة ( طيسفون  )

 ) أو ( در ) و ، الخراساني الملكي البلاط في بها تحدثي كان التي اللغة أنها إلى بالدرية تسميتها سبب ويعود       
 حكومـة أول قامـت وحـين ، الحاشـية مـن الصـفوة لغـة كانـت أنهـا حيـث ، الملكـي البـاب أو الـبلاط بمعنى تأتي ( دربار

 غةالل نشر على بالعمل دأبت ، خراسان في ( الصفار ليث بن )يعقوب وبرئاسة العباسية الخلافة ظل في فارسية قومية

 وكتبـت ، إيـران أقـاليم كافـة فـي بالانتشـار أخـذت وقـد . العربيـة يجيـد يكـن لـم نفسـه أن يعقـوب وخاصـةً  الدريـة الفارسـية
 . البهلوية للغة كبيرة ضربة ذلك شكل مما ، العربي بالخط
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 كان نفسه الوقت وفي الأخرى فأغنتها، الإيرانية اللهجات بكافة الأولى تكونها مراحل في ( الدرية ) الفارسية إستعانت

 والدين والفن الأدب مجالات في والمصطلحات من المفردات بالعديد الجديدة اللغة هذه رفد كبيرًا في العربية اللغة دور

 وجـدت أنهـا إلا   ، العربيـة اللغـة تنـافس بـدأت حتـى ، وغيرهـا العسـكرية المصـطلحات وكـذلك والفلسـفة والعلـم والإدارة

الإسـلامي  الفـتح مـن قـرون  عـدة بعـد حـدث قـد ذلـك وكـان رن  ا إي فـي العربيـة اللغـة محـل تحـل أنْ  كبيـرة فـي صـعوبة
 وراء ومـا خراسـان فـي حكمـوا الـذين السـامانيون  عمـل . الإيرانـي الشـعب مـن المسـلمين عنـد العربية اللغة قداسة بسبب

 العباسـية الخلافـة ظـلال تحـت قامـت التـي الإيرانيـة الـدول كـل أيضـا وسـاندها الدريـة الفارسية اللغة تشجيع على النهر

 مـا نتـاج هـي الحديثـة فالفارسـية الحديثـة الفارسـية اللغـة بـواكير من تعد الدرية اللغة فإن وبذلك كالصفاريين والغزنويين.
 مـا إلـى وصـلت حتـى اللغـة لهـذه قواعـد وضـع و وحـذف ضـافةٕ  وا تهـذيب مـن الطويلـة القرون  عبر اللغة هذه به مرت

 . الآن إليه وصلت

 

 : الفارسية اللغة في العربية اللغة تأثير  

 بـين رابـط أي هنـاك لـيس إذاً  ، آريـة لغـة فهـي الفارسـية اللغـة أمـا السـامية اللغـات مـن هـي العربيـة اللغـة             

 لحضارةا بينهما وربطت التاريخ بينهما وصل ولكن ، الإشتقاق في ولا الأصل في لا ، والفارسية العربية اللغتين هاتين

 الـدين فـي إيـران دخـول فبعـد . واحـد ونسـب واحـد أصـل مـن هـي التي اللغات بين يكن لم ما الصلات من بينهما فكان

 ذلـك أدى ، الفارسية ضارة والح الاسلامية العربية الحضارتين بين حدث الذي الكبير الحضاري  والتداخل ، الإسلامي

 اللغة تأثير فكان. لغتيهما بين المتبادل التأثير الى دعا مما ، رتينالحضا هاتين والعوارض بين الحدود كافة كسر إلى

 الكـريم القـرآن فجاء ، البنيوية أسسها وقوة العربية اللغة لرصانة وذلك والأوضح الأقوى  هو الفارسية اللغة على العربية

 لغـات علـى التـأثير فـي يسـيالرئ السـبب وليكـون  عليهـا ويحـافظ رصـانتها مـن وليزيـد اللغـة هـذه دعـائم ليقـوي  ذلـك بعـد

 . الإسلام لواء تحت إنطوت التي البلدان
يقول الباحث الإيراني يوسف عزيزي: "ازدهرت اللغة الفارسية وترعرعت في أحضـان الأبجديـة العربيـة بعـد         

ة الفــتح الإســلامي لإيــران. وقــدمت شــعراء ومتصــوفين ومفكــرين عظامــاً، خلافــاً لمــا قبــل الاســلام حيــث لــم تقــدم اللغــ
البهلويـة ـوهي لغـة الـبلاط عنـد الأكاسرةــ أي اسـم بـارز فـي مختلـف مجـالات المعروفـة وخاصـة والأدب. و يبـدو ان 

ولاحقـا اسـتفادت مـن اللغـة المغوليـة عنـد  مفرداتهـا اللغة الفارسية استعارت مـن اللغـة العربيـة الكثيـر مـن تراكيبهـا و 
لمقابــل دخلــت العربيــة العديــد مــن المفــردات العربيــة خاصــة تلــك با ســيطرة الإمبراطوريــة المغوليــة و مــن ثــم التركيــة
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ويضـيف الباحـث الإيرانـي يوسـف عزيـزي: "لقـد أثـرت الثقافـة  المتعلقة بالتنظيمات الإدارية التـي اقتبسـت عـن الفـرس
وكـان العربية في الثقافة الفارسية، عبر العصور. وكـان لـلأدب العربـي تحديـدا، تـأثير مهـم فـي الادب الفارسـي كمـا 

% من اللغة الفارسية مفـردات 60للغة العربية أيضا، دور في إغناء اللغة الفارسية بالمفردات المتعددة. فهناك نحو 
عربية، أو عربية الجذور. و يمكن القول أن تأثير اللغة العربية في اللغـة الفارسـية، يشـبه تـأثير اللغـة الرومانيـة فـي 

دب الفارســي، وفــي الادب العربــي، باســتطاعتي القــول ان الادب الفارســي لــم اللغــة اللاتينيــة. و كــوني باحثــا فــي الا
يكــن لــه وجــود بــارز قبــل الاســلام، وقــد أصــبح لــه هــذا الوجــود، وهــذا البــروز بعــد الاســلام، فنتيجــة لتمــازج الثقــافتين 

دي الشــيرازي و الفارســية و العربيــة، الــذي انــتج عنــدنا شــعراء و مفكــرين وأدبــاء كبــارا، مثــل حــافظ الشــيرازي و ســع
 .ناصر خسرو البلخي وفي مجال الفلسفة الملا صدرا و ابن سينا و الفارابي و الغزالي

دهشــته لنفــوذ « المعربــةالالفــاظ الفارســيه »( فــي كتابــه الكلدانيــةو يبــدي ادي شــير )رئــيس اســاقفه الكنــائس        
 العربيـةت الآريـه، فـي حـين لـم تـؤثر فـي ، رغـم ان الفارسـيه مـن فصـيله اللغـاالعربيـة اللغةالفارسيه الي هذ الحد في 
. و الارتبـاط اللغـوي كمـا نعـرف الحبشـيةو  القبطيـةو  الروميـةو  كالسـريانيةنفسـها  العربيـةلغات ساميه من فصـيله 

  .البعيدةبين اللغات ذات الاصل الواحد اسهل من اللغات ذات الاصول 

 علـى العربيـة تـأثير اللغـة أن نلاحـظ الحديثـة ةالفارسـي اللغـة أصـل حـول الأول المبحث في جاء ما خلال ومن        

 ، الجوانـب هـذه بعـض ننتقـي أن لنـا لابـد لـذلك ، جوانبـه بكـل التـأثير هـذا يلخـص أن يمكـن ولا جـداً  كبيـر الفارسية اللغة
 لاسـتعما هـو التـأثير هـذا ملامـح أبـرز فكـان ، الفارسـية اللغـة علـى العربيـة للغـة الكبيـر التـأثير مـدى نـدرك أن ليسـعنا
 اسـتعمال هـو الآخـر المـؤثر الجانـب أمـا ، للكتابـة اسـتعملت التـي أهـم الخطـوط و الكتابـة فـي العربـي للحـرف الفـرس

 الاجتماعيـة و الدينيـة الحيـاة مجـالات وبكافـة جـداً  واسـع نطـاق وعلـى الفارسـية اللغـة فـي والمصطلحات العربيـة الألفاظ
 -: يلي وكما . وغيرها ريةوالعسك والعلمية والأدبية والسياسية والاقتصادية

 

 الكتابة في العربي الحرف استخدام - أولا

 رسم في تعقيد فيها من ولما البهلوية بالحروف الكتابة لصعوبة وذلك الكتابة في العربي الحرف الفرس استخدم       

 ومن. به الكتابة لسهولة العربي في الحرف ضالته يجد وهو لتعلمها مستعد غير الإيراني كان لذلك الكتابة عند الحرف

 المفردات من الحاجة وسد النقص إتمام في الفارسية على العربية فضل جاء هنا
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 العربي الخط وبحلول المسلم الشرق  بلاد في والعربية الإسلام إنتشار مع الفارسية اللغة في المنتشرة والإصطلاحات

 لا الحروف من لأربعة رسماً  العربية واخترعوا الأبجدية كرسم أبجديتهم يرسموا أن زماً  ا ل فكان البهلوي  الخط محل
 (. ك ، ج ، ز ، ب ) الحروف نطق من لقربها فرسموها هكذا ( گ ، چ ، ژ ، پ ) وهي العربية في لها وجود

 

 ، چ ، وهـي)پ أحـرف أربعـة عليهـا ويزاد العربية باء الألف وهي ، حرفاً  ( 33 ) من الفارسية باء الألف تتكون        
 كالآتي: فتلفظ المزادة الأربعة الحروف أما . الهمزة إلى بالإضافة ( گ ، ژ

  طاهر : أبن، پاك:،پسر أب : پدر : ذلك مثال الإنكليزية اللغة في ( P )مثل  فيلفظ (: ال)پ حرف-1
 مصباح : چراغ ، خيمة : چادر ، شاي : چاي : ذلك مثال الانكليزية اللغة في   C ))چ(: يلفظ مثل ) ال حرف - 2

 . أيسر أو شمال : چب ، أربعة : چهار ،
 

  ، نظام :رژيم : ذلك مثال . المعطشة الجيم أو  الانكليزية  (J) مثل  ژ( : يلفظ ) ال حرف - 3

 ژاله:ندی ،  عميق : ژرف
  : ذلك مثال . المصرية اللهجة في الجيم أو  الانكليزية  ( G ) مثل ڱ( ويلفظ ) ال حرف - 4

 . أثم گناه: ، بقرة ،گاو:  جوهر هر:گو  ، كبير : ڱ بزر ، گل :ورد
 ث : هي الحروف وهذه الفارسية اللغة في والمستعملة الأصل العربية بالكلمات خاصة حروف ثمانية وهنالك        

 تنطق بل العربية بالمخارج الفارسية اللغة في لاتنطق الثمانية الحروف هذه وإن. ق ، ع ، ظ ، ط ، ض ، ص ، ح ،

 : أدناه الجدول في وكما التالي النحو على
 الأمثلة       اللفظ الفارسي       الحرف     
 صبر=سبر،  س           ث،ص     1
 ضمير=زمير،ظاهر=زاهر ز          ض،ظ     2
 طهران= تهران   ت          ط       3
 اقا=اغا ، اطاق=اتاغ تنطق بين)ق و غ( ق      4
 =سبهحسن=هسن،صبح  هاء         ح      5
 علم=الم ، عمو= امو   همزه         ع       6



86 
 

 اما حرف الواو )و( فله ثلاثة حالات :
 الأوربية مثال: اللغات كما في  ( V )إذا كان متحركاً ينطق  -1

 . حائط – ديوار ، الكتابة – نوشتن ، فاكهة – ميوه

 

، حرف الواو كان اذا -2  ال:مث تقريباً  العربي النطق مثل ينطق فانه مد 

 _فتنه. شور ، نملة _ مور دخان، دود _ ، قوة _ زور         
 

 لا ينطق وذلك اذا وقع بين )الخاء والالف أو الخاء والياء( مثال: -3

 خواهر تنطق خاهر وتعني اخت 
 خواب  تنطق خاب  وتعني نوم

 خويشاوند تنطق خيشاوند وتعني اقارب
 

 : الآتي النحو على فهي والألف الهمزة لفظ ماأ

 .الليلة – ا مشب ، اليوم – ا مروز ، أمل – أميد : مثل الهمزة فهو متحركاً  الألف كان إذا - 1
 مكتبة – ،كتابخانه منفصل– جداً  ، انتم – شما ، الله – خدا ، نحن – ما : مثل الألف فهو ساكناً  الألف كان إذا - 2

 اللغـة فـي الهمـزة وإن . العربية اللغة في نطقها بخلاف مفخمة الألف وتلفظ . ( العامية في نون  وتلفظ ) خبر – نان ،

 الكلمـة هـذه أصـل أن ذلـك مـن نفهـم أو آخرهـا الكلمـة وسـط فـي الهمـزة جـاءت فـإذا ، فقـط الكلمـة أول فـي تقـع الفارسـية

 ، ردشـتية ا الـز الديانـة مـن الكـاهن أو موبـد بمعنـى وهـي مؤبـد كلمـة فـي ويلاحـظ . الفارسـية اللغـة علـى دخلـت عربيـة
 .همزة بدون  م وبد فالفارسية

 

 ، والتهـذيب طـرق الخـط أيضـاً  العـرب عـن أخـذوا بـل الكتابـة فـي العربيـة الحـروف باسـتخدام الفـرس يكتـف لـم      
 الكـوفي ) ب وسـمي ، وضـوحاً  الحـروف أكثـر مـدات فيـه تظهـر الـذي الكـوفي الخـط أنـواع مـن جديـداً  نوعـاً  فـابتكروا

 وهـو آخـر خطـاً  أوجـدوا كمـا الهجـريين والسـادس القرنين الخـامس خلال جوقيةالسل المصاحف في يرى  الذي ( الإيراني

 خطـاطي مـن ومارسـه تعلمـه مـن إلا لايعرفه الصعبة الخطوط من وهو ، السادس الهجري  القرن  خلال ( التعليق )خط

 تبـاينكـذلك بال ويتصـف  بـبعض بعضـها علقـت قـد حروفـه أن يبـدو تسـميته خـلال ومـن حروفـه ويمتـاز بميـل ، إيـران
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 عـرض يبلـغ إذ ، مختلفـي العـرض بقلمـين كتابتـه إلـى ذلـك فـي السـبب ويعـود ، ومسـاحتها الحـروف شـكل فـي الواضـح

 وكـذلك ، عرضه ثلث إلى مفاجئ بشكل حتى يتغير عرضه في القلم يستقر يكاد فلا ، الآخر القلم عرض ثلث احدهما

 استدرات حروفه أشكال على ويغلب . شكلها يكتمل حتى القلم بواسطة رأس الحروف أجزاء من الكثير رسم إلى يحتاج

 المميز. شكلها إبراز في كبيرة أهمية ذات وهي واسعة فراغات عنها ومفتوحة ليتولد الشكل بيضوية
 القرن  في أساتذة الخط أعظم ( تبريزي  علي مير ) يد على أسس الذي ( النستعليق ) خط وهو آخر خط وهنالك       

 خطي من الخط هذا ويتكون  ، الخطوط اللينة باقي من رشاقة أكثر بأنه الخط هذا ويتصف ، موأبرزه الهجري  السادس

 أكثر من بعد فيما واصبح ، التعليق وخط النسخ خط من بصفات كل الوقت ذات في ويحتفظ ، ( و)التعليق ( النسخ )

 ب)شكسته(. مىيس ثالث خط ( النستعليق ) و  الكوفي ) خطي من كل عن خلط ونتج شيوعاً  الخطوط
 

 الفارسي القاموس ثنايا الى وإدخالها العربية المصطلحات استخدام - ثانيا  

 

 الفـتح بعـد العربـي للكتابـة الحـرف واسـتعمال العربيـة اللغـة الـى البهلويـة اللغـة اسـتخدام مـن الكبيـر الانتقـال أدى       

 لتكـون  العربيـة باللغـة الإسـتعانة ذلـك إلـى كـل أدى ، الدريـة اللغـة وهـي جديـدة لغـة اسـتعمال ثـم ومـن لإيـران الإسـلامي

 ومصـطلحات كلمـات مـن يلزمهـا مـا كـل الفارسـية منـه اللغـة تسـتقي الـذي والمـورد الجديدة الفارسية للغة الرئيس المنهل

 المعـاني مـن الكثيـر العربيـة مـن اللغـة هـذه اسـتعارت فقـد ، نهضـتها الفتيـة فـي خصوصـاً  قاموسـها بـذلك لتغنـي

 فيـاض سـيل هنـاك أن سـنجد فإننـا عنهـا البحـث أردنا ما وإذا . خاص بشكل والدينية والفقهية عام بشكل والمصطلحات

 . جداً  واسع وبشكل الفارسي القاموس ثنايا في دخل قد العربي القاموس أن منها وسنلاحظ

 مجـالات فـةوبكا المصطلحات العربية تستعمل الحاضر وقتنا حتى الأولى نشأتها ومنذ الفارسية اللغة تزال ما        

 مـن الهائـل الكـم هـذا الفارسـية والمهتمـون باللغـة الدارسـون  ويلاحـظ ، والفنيـة العلميـة الأغـراض شـتى وفـي الحيـاة

 الكثيـر وإن ، والرياضـيات والطـب والتصـوف والشـعر والتاريخ والفلسفة والتفسير الفقه كتب في والمعاني المصطلحات

نت بأسماء قد الفارسية الكتب من  ولا ، الفارسـية باللغـة مؤلفـة إنهـا حين على ، عربية مؤلفات بأنها وتبدو ، ةعربي ع نو 

 ، التـواريخ والقصـص مجمـع ، الترسـل الـى التوسـل : المثـال سبيل على ومنه ، جيد بشكل اللغة هذه دارسي يفهمها إلا
 خ.....ال الشعراء تذكرة الحكايات، جوامع ، الألباب لباب ، السير حبيب ، الفصحاء مجمع

 ألفـت التـي غـرار الكتـب على لغتهم عن كتب ووضع بتأليف الهجري  الخامس القرن  خلال الفارسية علماء بدأ        

 و ، هجريـه 465 سـنة المتـوفي ( الاسـدي الطوسـي احمـد بـن علـي ) ـلـ ( الفرس لغة ) كتاب أقدمها وكان ، العربية في
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 علـى المطلعـين وإن ( الزمخشـري  الله جـار ) ل ( )مقدمـة الأدب  مثـل العـرب لغيـر العربيـة لـتعلم كتـب كـذلك وضـعت

 هندوشـاه ) ل ( العجـم صـحاح ) ومنهـا العربيـة الكتـب باسـلوب أنهـا وضـعت يلاحظـون  الفارسـية اللغويـة الكتـب

 اللغـة إسـتعارت . للجـوهري  ( العـرب صـحاح لكتـاب) معـارض الكتـاب وهـذا هجريـه  370سـنة المتـوفي ( النخجـواني

 وكذلك الأسماء ومشتقاتها فالأفعال ، لغتها قواعد لبناء العربية والصرف النحو مصطلحات اً أيض من العربية الفارسية

 الوقـت فـي واسـتغني . أي تغيـر بـدون  الفارسـية فـي اسـتعملت إذ ، وغيرهـا والمفعـول والفاعـل والخبـر والمبتـدأ وأقسـامها

 القريـب الماضـي مثـل الفارسـي ريفالتصـ أ خـر أقتضـاها لهـا وزيـدت تحتاجهـا لا التـي المصـطلحات بعـض عـن نفسـه

 والالتزامي. والشكي والبعيد
 إضـعاف الـى أدى ذلـك ممـا ، والأدب الـبلاط لغـة الفارسـية اللغـة أصـبحت ، الحكـم الـى السـلاجقة مجـيء بعـد        

 امقيـ أخـرى  ناحيـة ومـن ناحيـة مـن والفقه،هـذا العبـادة لغـة إسـتمرت لأنهـا مركزيتهـا تفقـد لـم لكنهـا ، العربيـة اللغـة نفـوذ

 المحافظـة، الدينيـة السـلاجقة لسياسـة تطبيقاً  وذلك عربي وبرعاية واهتمام العهد هذا في أنشئت التي النظامية المدارس

اللغـة  بـذلك العربيـة اللغـة فظلـت الفارسـية، اللغـة إلـى العربيـة والمصـطلحات المفـردات زيـادة دخـول الـى ذلـك دفـع ممـا
 أن إلـى مـن الإشـارة لابـد وهنـا . وغيرهـا وفلسـفة وعلـوم طـب مـن ميةالإسـلا الحضـارة مظـاهر عـن للتعبيـر الرئيسـية

 في العالية قدرتهم مع بالعربية معظم مؤلفاتهم كتبوا رزي  الا و سينا وابن الغزالي : أمثال من والعلماء الفلاسفة مشاهير

 العربية اللغة طواعية الى بالإضافة ،الإسلامية الحضارة لغة العربية هي اللغة لأن إلا   هذا وما ، الفارسية باللغة الكتابة

 المستجدة. كافة الأفكار عن والتعبير الإشتقاق في

 اللغـة أعـانتهم الـبلاد إذ هـذه سـكان وعلـى الفارسـية اللغـة علـى العربيـة للغـة الكبيـر الفضـل نلاحـظ ذلك كل من        

 وتعلمهـا بهـا الكتابـة لصـعوبة قـةهـذه المنط سـكان منهـا عـانى والتـي والصـعبة القديمـة اللغـات مـن التخلص في العربية

 العربيـة اللغـة علـى مـؤثرة تكـن لـم الفارسـية اللغـة أن لا يعنـي وهذا ، العصور مر على المستمر وتغيرها حروفها ولكثرة

 مـن العديـد الفارسـية اللغـة من العربية اللغة اخذت فقد ، الاسلامي الدين في ايران ودخول الإسلام إنتشار قبل وخاصة

 أو أعجميـة بأنهـا جوارهـا إلـى المؤلـف كتـب وقـد الشـيء هـذا وملاحظـة العربيـة المعـاجم تصـفح بالإمكـانالمفـردات و 

 الأسـماء فاقتبسـوا إلـى حـاجتهم كانـت ولكن الحروف أو الأفعال يقتبسوا لم العرب أن بالذكر وجدير . معربة أو فارسية

 يكـن لـم إن مخرجـه مـن بحـرف يـدنو حرفـا فأبدلوا لعربيا نطقها مع يتلاءم بما بحرية شكلها بتغيير وقاموا الأسماء هذه

 فـي ولائم الشكل في حور قد العربي يكون  وبذلك في العربية نطقه يوازن  لا الفارسية في نطقه لأن أو الحرف هذا عنده

 اللغـة علـى أثـر الـذي السـبب نفـس وهـو الفارسـي العربـي التجـاور هـو الإقتبـاس فـي هـذا الـرئيس السـبب وإن ، المخـرج
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 بـالفرس وكـان وثيقـة صـلة علـى كـان مـن نقلهـا قـد العربيـة فـي دخلـت التـي الفارسـية الكلمات من وإن الكثير ، الفارسية

 الحيـرة يحكمـون  كـانوا ، الـذين المنـذر ابـن النعمـان آخـرهم وكـان – اللخميـين – المناذرة هو الأثر هذا في صلة الأكثر

 الشـاعر ومـنهم ، الكلمـات هـذه مـن الكثيـر العهـد يلاحـظ ذلـك راءأبيـات شـع وفـي ، الكوفـة جنوبي فرسخ بعد على وهي

 : يقول إذ ، منها نموذجاً  أدناه في و الاقتباسات هذه من أورد العديد فقد قيس بن ميمون  الأعشى الكبير العربي
 

لسانٌ  لنا  ماـــمنمن رزجوشــوالم وسيسنبر ****سجــــــــــوبنف عندها ج 

ن انــك إذا****  وسوسن   روٌ ــــم و ريٌ ـــخي و آسو  ما ورحت منٌ  ز  ــه   مخش 

جن   لــك في يصب حنا****   ســرجــون ياسمينـوال اهسفرمــوش  ماــــتغي   د 

 ) و ( اسـپرم شـاه ) و ( و)مرزجـوش( بـر سوسن ) و ( بنفشه ( و) گلستان ) كلمات الأبيات هذه في أورد قد بذلك فهو
 للكلمـات العربـي الإقتبـاس علـى والشـواهد الأمثلـة العديـد مـن وهنـاك (.55هـا)وغير  فارسـية وهـي ( نـرگس و) ( ياسـمين

 . لذكرها يسع لا والمجال الفارسية
 

 ولا ومتداخلـة كثيـرة الآن عليـه مـا هـي إلـى وصـولها و الفارسـية اللغـة تطـور على المؤثرة العوامل ويحلظ أن          

 بـين اللغـوي  والـتلاقح التـداخل وإن ، أغوارهـا فـي فيهـا والغـوص الإسـهاب علينـا أوجبـت الا إحـداها علـى المـرور يمكـن

 يـزول أو ينقطـع ولـن ، هـذا يومنـا حتـى امستمرً  بينهما التأثيرالمتبادل هذا ولا يزال التاريخ عمق عميق والفارسية العربية

 . التجاور موجوداً  هذا مادام
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على طائفة من اللغات الأسيوية " اللغات الطورانية" اسم  Bunsen1وبونسنأطلق مكس مولر        

والأوربية التي لا تدخل تحت فصيلة من الفصيلتين السابقتين، كالتركية والتركمانية والمغولية والمنشورية 

 .والفينية, وهلم جرا، وتابعهما في ذلك كثير ممن جاء بعدهما

مجموعة ترجع إلى أصول : أي بالمعنى الصحيح لهذه الكلمة،فاللغات الطورانية ليست إذن فصيلة        

واحدة, ويجمع بين أفرادها صلات تشابه وقرابة, بل هي أمشاج من لغات لا يؤلف بينها إلّا صفة سلبية, وهي 

عدم دخولها في إحدى الفصيلتين السابقتين, هذا إلى أن القائلين لها لم يدخلوا تحتها جميع اللغات الإنسانية 

 .ارجة عن الفصيلتين المذكورتين، بل قصروها على طائفة منها, وهي بعض اللغات الأسيوية والأوروبيةالخ

 .فهذا قسم غير قائم على أساس, وغير شاملٍ لما بقي من لغات العالم

وعمدوا إلى ما بقي من " 2اللغات الطورانية" ولذلك عدل المحدثون من علماء اللغة عن استعمال كلمة       

نسانية خارجًا عن الفصيلتين السابقتين؛ فقسموه إلى فصائل يجمع بين أفراد كل فصيلة منها صلات اللغات الإ

تشابه وقرابة لغوية، فتتفق في أصول الكلمات وقواعد البنية وتركيب الجمل، ويتكون من الأمم الناطقة بها 

 مجموعة إنسانية متميزة

 

الذي كان -؛ فعلى الرغم من موافقته مكس مولر هب هذا المذهب من القدامى أنفسهم العلامة رينانذ       

في كثير من آرائه، فإنه قد رفض الأخذ بنظريته بصدد اللغات الطورانية، ووجه إليها نقداً لاذعًا  -معاصرًا له

 .في كتابه أصول اللغة

بشكل تدريجي اللغات السامية تعتبر اللغات السامية من فروع اللغات الأفروآسيويةّ، وقد استقلّ هذا الفرع     

ليشكّل فيما بعد ما أطلق عليه اللغويين اسم اللغة الساميةّ الأم، وتنسب هذه اللغات إلى سام بن نوح الذي يعتبر 

ً للشعوب التي تنطق بها بحسب المعتقدات والكتب الدينيةّ )اليهوديةّ، والمسيحيةّ، والإسلاميةّ(، لكنّ  أبا

لى صحة هذا الأمر. عدد اللغات السامية بلغ عدد اللغات الساميةّ عبر النظرياّت اللغويةّ الحديثة لم تتوصّل إ

التاريخ حوالي عشرين لغة، هي )الأكاديةّ، والعموريةّ، والأوغاريتيةّ، والكنعانيةّ، والآراميةّ، والعبريةّ، 

ة، والمالطيةّ والعربيةّ والفينيقيةّ والبيونكيةّ، والأنوميتيةّ والأدموتيةّ، والعربيةّ، والعربيةّ الشماليةّ القديم

الجنوبيةّ، والحبشيةّ الأثيوبيةّ، والأمهريةّ والمهريةّ والشحريةّ، والسقطريةّ والبطحريةّ(، وقد بقي منها تسعة 

لغات هي )العربيةّ، والعبريةّ، والآراميةّ، والسلتعيةّ، وسبت بيت غوراج، والمالطيةّ، والعربيةّ الجنوبيةّ 

سودويةّ( أقسام اللغات السامية تقسم اللغات السامية بحسب آخر تصنيفات اللغويين الحديثة، والإنوريةّ وال

 : وأحدثها إلى قسمين

 يضم هذا التصنيف اللغة الأكاديةّ.  :الساميةّ الشرقيةّ
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الساميةّ الغربيةّ: ضم هذا التصنيف أغلب المجموعات الساميةّ، وهي كما يأتي: اللغات الوسطى اللغات 

 يةّ: تقسم تلك اللغات إلى ثلاث مجموعات رئيسيةّ وهي: الشماليةّ الغرب

: كانت العمورية متداولة بين البدو الموجودين في بادية الشام، وعرفت هذه اللغة في الأوغاريتيةّ والعموريةّ

القرن الثاني قبل الميلاد، حيث ورد ذكرها في النصوص المصريةّ والأكاديةّ، أما الأوغاريتيةّ فقد كانت لغة 

كنعانيين المقيمين في فلسطين وفي الساحل الفينيقيين الشمالي تحديداً في بلدة )أوغاريت( الواقعة شرقي ال

 البحر المتوسط. 

: تضم هذه اللغة مجموعة من اللغات واللهجات الفينيقيةّ التي كانت تنطق بها الشعوب التي سكنت الكنعانيةّ

عام قبل الميلاد، وقد انحدرت منها مجموعة من اللغات  1500السواحل اللبنانيةّ، وترجع هذه اللغات إلى 

كالعبريةّ، والبيونكيةّ، والفينيقيةّ، والأدموتيةّ، والأنوميتيةّ، وكانت الكنعانية متداولة في المستعمرات الفينيقيةّ 

 الموجودة حول حوض البحر المتوسط، واستمر تداولها حتى مطلع القرن الخامس للميلاد. 

ت هذه اللغة في الألفيةّ الأولى قبل الميلاد، وانتشرت في الشرق الأوسط بعد اعتبارها لغةً : ظهرالآراميةّ

رسميةّ بعد سقوط الإمبراطوريةّ الأخمينيةّ، وقد حلت هذه اللغة محل اللغتين العبرية والفينيقيةّ، وقد استخدمت 

يةّ: تضم هذه اللغات اللغة العربيةّ، والعربيةّ بها أبجدية متطورة من اللغتين الفينيقيةّ والكنعانيةّ. اللغات العرب

القديمة الشماليةّ، إضافةً إلى كافة اللهجات التي انحدرت منها، واللهجات التي اشتقتّ من العربيةّ الفصحى، 

 إضافة للغة المالطيةّ. 

 2000رت من سنة تضمّ هذه اللغات العربيةّ الجنوبيةّ في عمان واليمن، والتي استم :اللغات الجنوبيةّ الغربية

م، وتتكون تلك اللغات من مجموعة من اللهجات التي اندثرت في الوقت الحالي، 500قبل الميلاد حتى سنة 

ومن اللغات اللغة الأثيوبيةّ أو الحبشية التي تشبه إلى حدٍ ما اللغة العربيةّ الجنوبيةّ في اليمن، وانتقلت إلى 

موا بنشر كتاباتهم وسيما باللغة الأمهرية المنتشرة اليوم في الحبشة بواسطة المهاجرين الأوائل الذين قا

 أريتيريا وإثيوبيا، والتي تعتبر اللغة الرسميةّ للبلاد في عصرنا الحالي. 

تشمل هذه اللغات الشحرية والمهريةّ والبطحرية والسقطرية، وتدل حركاتها  :اللغات الجنوبية الشرقيةّ

اللغات على أنهّ تنسب إلى أصول غير ساميةّ. اللغات السامية وعدد الصامتة التي لا تزال تحتفظ بها تلك 

  .الناطقين بها
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: تشمل العربية والعربية الشمالية، وانتشرت هذه اللغات في نجد والحجاز وامتدت حتى وصلت اللغات العربية

من اللغة العربيةّ إلى الهلال الخصيب، وتشتمل تلك اللغات أيضاً على اللغة المالطيةّ واللهجات التي اشتقت 

 شخص.  295000000الفصحى، ويتكلمّ بهذه اللغات حوالي 

: هي من اللغات السامية التي تنتمي لمجموعة اللغات الشماليةّ الغربيةّ، وينطق بها ما يقارب من اللغة العبرية

 شخص.  8000000

قتها الأولى مع قيام الحضارة : هي من اللغات السامية الشرقيةّ الأوسطيةّ، والتي كانت انطلااللغة الآرامية

الآرامية في أواسط سوريا، إضافة إلى أنهّا اعتبرت لغةً رسميةّ لعدد من دول العالم القديم، وقد كانت إضافة 

لهذا تعتبر لغة الحياة في الهلال الخصيب، وتعد الآراميةّ أيضاً لغةً مُقدسّة، ينطق بهذه اللغة في وقتنا الحالي 

  شخص. 1000000حوالي 

 شخص.  830000: يتحدث هذه اللغة حوالي اللغة السلتعيةّ

 شخص.  440000: يتحدث بهذه اللغة حوالي لغات سبت بيت غوراج

: هي إحدى اللغات السامية، وتعتبر اللغة الوطنية في مالطا، إضافة لكونها اللغة الرسمية لها اللغة المالطيةّ

ً اللغة إلى جانب اللغة الإنجليزيةّ، وتتميزّ بأنها اللغ ة السامية الوحيدة بين لغات الاتحاد الأوروبي، وأيضا

 شخص.  410000الرسمية في سويسرا، ويتحدث بهذه اللغة حوالي 

 شخص.  280000: يتحدث بها حوالي اللغة الإنورية
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 أولًا :الترادف لغة واصطلاحاً :  

 :الترادف لغةً 

مصـــدر)ترادف( دل علـــى . وال1)ردف( : هـــو رديفـــه، وردفـــه، وقـــد ردفـــه وأردفـــه وتردفـــه: ركـــب خلفـــه   
الحــدث دون الدلالــة علــى الــزمن، ويــدل بصــيغته الصــرفية، علــى المفاعلــه بــين طــرفين، وهمــا اللفظــان 

سـية عـن المعنـى السـابق، بـل لا يختلـف معنـى التـرادف فـى الفار .2اللذان يتعاوران موقعا سياقيا ودلا ليـاً 
وهـــو ركــوب احــد خلـــف إلا أن  ينطبــق مــا ورد فــى المعـــاجم الفارســية مــع مـــا ورد فــى المعــاجم العربيــة

 .4.وهو أيضا ان يحل شئ مكان الأخر3جمعها فى الفارسية ترادفات

وهو من مادة ردف والردف :المرتدف وهو الذى يركب خلف الراكب اى هو ما تبع الشى وكل شـئ    
. ويقـال "ردف الرجـل واردفـه اى ركـب 5يتبع شيئاً  فهو ردفه فهذا امر ليس لـه ردف اى لـيس لـه تبعـه 

 . 6خلفه وارتدفه خلفه على الدابة"

ل ون   : "وورد لفظ ردف فى القران الكريم كما فى قولة   ى أ نْ ي ك ون  ر د ف  ل ك مْ ب عْض  ال ذ ي ت سْت عْج   .7"ق لْ ع س 

ـن  " م هنا بمعنى تبعكم .وفى قوله تعالى وردف  لك    ك مْ ب ـأ لْف  م  اب  ل ك مْ أ ن  ي م م د  ب ك مْ ف اسْت ج  يث ون  ر  إ ذْ ت سْت غ 
ف ين   ئ ك ة  م رْد   .8"الْم لا 

 بمعنى التتابع.  فبمعنى يأتون فرقه بعد فرقه ، ففى كلتا الآيتين التراد    
                                                           

 . 333م، ص 2003الثقافة،  ، الهيئة العامة لقصور 1( الزمخشرى : أساس البلاغة ، ج1)
 .118فريد عوض حيدر :علو الدلالة ، ص (2)

 . 1059هـ ش، ص1378محمد معين : فرهنگ فارسي ، جلد اول ، انتشارات امير كبير، تهران (3)

 .62، الهيئة العامة المصرية للكتاب، ص2ابن جني :الخصائص،ج (4)

 )مادة ردف (.، م1974،بيروت،1،ط1مة الشيخ عبد الله العلايلى ،جالجوهري : الصحاح فى اللغة والعلوم تقديم العلا (5)

 م، )مادة ردف ( .1956هـ ش،1375، بيروت ،95ابن منظور :لسان العرب  (6)

 .72سورة النمل / الآية  (7)

 .9سورة الأنفال / الآية  (8)
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 وهناك فرق بين الردف والرديف 

، ، نفيـر، سـورنـور ،ى تاتى قبل حرف الروى كما فى نارف عباره عن الالف او الياء او الواو التفالرد
 اسير .

هـل الصـنعه أ ي فيسـميه الشـعر الفارسـ يفـ ي ي بعـد حـرف الـرو كثـر تـاتأو أاما الرديف فعباره عن كلمـة 
 . 1الشعر المردف ()

 .2:قول الطيب الاصفهانىكما فى  

 نشيندنهان خانه دل  غمت در -
 بنازى كه ليـلـى محـمل نشـيند                                           

 مر نجان دلم  را كه  مرغ وحشى -
 ز بامى كه برخاست مشكل نشيند                                               

 ون به باى خارى اسان بر آم چخلد  -    

 ه سازم به خارى كه در دل نشيندچ                                                

 

                                                           

كتبة الفارسية، القاهرة مدقائق الشعر ، الرشيد الدين الوطواط ، ترجمة )د( إبراهيم أمين الشواربى : حدائق السحر فى  (1)
 .184ص ، 1945

م، مكتبة الشريف للطباعة   والنشر، 1975( نقلًا عن:إسعاد عبد الهادي قنديل :فنون الشعر الفارسي ،الطبعة الأولى ،2)
 .344، 343ص
 ترجمة الأبيات :   
 كما تستقر ليلى فى المحمل  000غمك يستقر فى أعماق قلبى   
 إذا طار عن سطح فمن العسير ان يعود إليه 000ؤذ  قلبي لان هذا الطائر الوحشي فلا ت  
 ولكن ماذا افعل بالشوك الذى ينغرس فى قلبى  000وإذا وخزتني شوكة فى قدمي أخرجها بسهوله   
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والكلمـــة "نشـــيند"التى تكـــررت فـــى أخـــر مصـــراعي المطلـــع وأخـــر البيتـــين التـــالين هـــى الرديـــف اى ان  
 ،ركــة قبلــه فــى هــذه الكلمات"خانــه دلوهــي الســاكن والح 1هالرديــف فــى اللغــة الفارســية يــأتي بعــد القافيــ

 م.، مشكل ، دل " وحرف الروي هو اللالمحم

، ردافى" فيقال ردفت فلانا اى صرت له ردفا وأيضا ردف لفـلان وجمع كلمة ردف" رداف ، ردفاء     
. والرديــف هــان 2اى صــار لــه ردفــا وأردف لــه اى جــاء بعــده ، وتردفــه ركــب خلفــه وارتدفــه جعلــه رديفــا

فــة تتبعهــا الــراد . وقــال تعــالى "يــوم ترجــف الراج3بمعنــى الشــئ الــذى يقــع تاليــاً لشــئ أخــر والجمــع ارداف
 فى هذه الايه تدل على التوالي والتتابع . ه. وكلمة الراد ف4"هف

 الترادف اصطلاحاً :

ادفات هى الفاظ  متحدة المعنى قابله للتبادل فيما بينهـا فـى اى المتر "  synonymy " الترادف
 .5سياق

 . 6وهو الألفاظ المفردة الدالة على شئ واحد باعتبار واحد     

 . 7و دلالة لفظتان أو أكثر على معنى واحد تكونا مختلفتين فى الشكل ومتفقتين فى المعنىوه   

                                                           

 . 627(حسن انوشه : فرهنگنامه ادبى ، چاب دوم ، جلد دوم،  ص1)
التبعية ، لان القوافي تأتى إحداهما فى اثر الأخرى وهى تكون فى أواخر الألفاظ أو  القافية : هى مشتقه من )قفو( بمعنى - 

الأبيات أو فى أواخر الأبيات ويكون الحرف الاصلى الأخير فى هذه الأبيات  عالكلمات المختلفة المعاني فى أواخر مصا ري
 .105، ص28جـ هـش،1334، ،    تهران، هالروي )انظر(:على اكبر دهخدا : لغتنام فواحدا وهو حر 

 ، القاهرة، )مادة ردف (.6الزبيدي : تاج العروس من جواهر القاموس جـ (2)

، تهـران، 14، على اكبـر دهخـدا :لغتنامه،جــ648، ص 384هـ ش ،ص1378حسن عميد : فرهنك عميد ، چاپ پانزدهم،  (3)
 .525هـ ش، ص1335

 .7،6سورة النازعات /الايه  (4)

 .109ور الكلمة فى اللغة، صدستيفن اولمان :  (5)

 .59، احمد عبد الرحمن حماد: عوامل تطور اللغة ، ص402، ص1السيوطي :المزهر فى علوم اللغة ،جـ (6)

 . 1059، محمد معين : فرهنگ فارسي ، جلد اول ، ص 117فريد عوض حيدر : علم الدلالة ، ص (7)
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 كما فى هذا البيت :

 جنت جمالت زساز اشكار راى جان  -
 .1كان بهشت رحمت باد جهانى ارزاش                                          

الفارســية ( وهمــا فــى اللغــة )بهشــت ففــي هــذا البيــت الشــعري تــرادف كــلا مــن كلمــة)جنت (،كلمــة
  بمعنى:

الجنــة أو الفــردوس وهــو مــا يســمى بــالترادف اللفظــى اى تــدل الكلمتــين علــى معنــى واحــد ولكــن 
 .2(مثل )خانه ،كاشانه (،)مرور ،عبورتكونا مختلفتين فى الشكل او الكتابة 

ليـة أكثـر مـن كلمـه أخـرى ،حيث يكون للوحـدة الدلا samenessوالترادف يعرف بأنه تماثل المعنى    
 .3ف فى داخل بنية الاستخدام اللغوي نفس المعنى لتقوم بمهام لا يؤديها الا هذا التراد –تقريبا  -تحمل

بأنه الاتحاد فى المعنى وسمى بالألفاظ المتتالية حيث تكون دلالتها مفـرده علـى شـئ  –أيضاً -وعرف 
 . 4واحد وباعتبار واحد

فـإن  لمصطلح اللغوي هو لفظتان أو عدة ألفاظ مختلفـة تـدل علـى معنـى واحـدوبما أن الترادف في ا   
العربيـة تقابلهـا  ياللغـة فنـرى ان هنـاك لفظـة واحـدة فـذلك أدى الى نوع من التعددية فى المعاجم ثنائية 

كثــر مــن لفظــة عربيــة أييح هنــاك لفظــة فارســية واحــدة لهــا والعكــس صــح الفارســية  يأكثــر مــن لفظــة فــ
فـؤاد و جنـان ( تـدل  ، وكلمـات )قلـب ،لمتي )إنسان وبشـر علـى لفـظ مـردم (مثل دلالة كا تحمل معناه

                                                           

  فهى معدن جنة رحمة ريح الدنياترجمة البيت : " جنة جمالك من أساس وضوح الروح ...  (1)
 . 376، حرر نجينى ،انتشارت روزنه ،ص1377حسين الهى قمشه اى : ديوان حكيم الهى قمشه اى ،چاپ اول ظر( )ان 

 .384ص، حسن عميد : فرهنگ عميد  (2)

 .46، دار الهانى للطباعة، ص1999إبراهيم الدسوقي : علم الدلاله ، (3)

 .525، ص14ه، جـعلى اكبر هخدا : لغتنام (4)
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على كلمة دل فى الفارسية وأيضاً كلمتي )خوب ونيك( تدل على معنى )حسـن(، كلمـة )لانـه ،آشـيانه(  
 .1بمعنى عش

لتـرادف فـى ويتضح من خلال تعريف المترادف لغتا واصطلاحا وجود علاقة بينهما حيث ان كلمه ا   
اللغـــة أطلقـــت علـــى معنـــى ركـــوب احـــد خلـــف آخـــر وقـــد اتضـــح مـــن خـــلال المعـــاني الســـابقة للتـــرادف 

ان كلمــة واحــدة  تتكــرر بمعنــى اصــطلاحا ان هــذا المعنــى يــدل علــى  التتــابع والتــوالي بــين الكلمــات و 
 ، فهذه الكلمات المترادفة المتحدة المعنى تدل على معنى التتابع و التوالي .واحد

 الخلاف حول وجود الترادف . 

 .2ومنهم من أنكره اختلف العلماء العرب حول وقوع الترادف فى اللغة فمنهم من اثبت وقوع الترادف   

وأجمــــع  .3فــــي إثبــــات التــــرادف ولكــــنهم انقســــموا إلــــى فــــريقين نوزعــــم الــــبعض الأخــــر مــــن اللغــــويي 
، وان كــل لغــه مــن هــذه جميــع لغــات البشــرهــذه الظــاهرة فــى  مــن علمــاء علــم اللغــة ، علــى وقــوع

 .4اللغات تحتوى بعض الألفاظ المترادفة ولكنهم وضعوا شروطا صارمة لقبول الترادف

                                                           

 .34عميد ،ص گ( حسن عميد : فرهن1)
إن كـــل مـــا يظـــن مـــن المترادفـــات فهـــو مـــن المتباينـــات التـــي تتبـــاين  نفمـــن الآراء حـــول إنكـــار التـــرادف ذكـــر بعـــض اللغـــويي (2)

ر انــه بــادي بالصــفات كمــا فــى الإنســان والبشــر فــان الأول موضــوع لــه باعتبــار النســيان أو باعتبــار انــه يــؤنس والثــاني  = باعتبــا
والعقار ،فان الأول باعتبار العتق ، والثاني باعتبار عقر الدن لشدتها )انظر(: السيوطى : المزهـر فـى  سالبشرة وأيضاً الخند ري

 403علوم اللغه ،ص
 ( وألــف كتــابين احــدهما فــى أســماء الأســد324( الأول : يثبتــه ويغــالى فــى إثباتــه ، وتوســع فيــه ومــن هــؤلاء ابــن خالويــه )ت 3)

(الــذى ألــف كتابــا فــى التــرادف اســماه 817والثــاني فــي أســماء الحيــة. ومجــد الــدين الفيــروز ابــادى صــاحب القــاموس المحــيط )ت 
 .407"الروض المسلوف فيما له اسمان إلى ألوف )انظر( : المرجع السابق ، ص

 كان بعض ومن هذا الفريق أيضاً ابن جني حيث عبر عن ذلك فى " باب فى استعمال الحروف بعضها م
كــان يؤيــد حــدوث التــرادف ويضــع لــه شــروطا تحــد مــن كثــرة وقوعــه ومــن هــذا الفريــق الــرازي الــذى كــان يــرى معنــى  -الثــاني: -

 الترادف على ما يتطابق فيه المعنيان بدون أدنى تفاوت وهو ما يسمى بالترادف التام ،
 (أهم الشروط التى وضعها المحدثين لوقوع الترادف هى :4)
 ق فى المعنى بين الكلمتين اتفاقا تاماً ، على الاقل فى هذه الغالبيه  .الاتفا -1
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ن الترادف ظاهره لغويه موجودة وقائمه وإن كان الخلاف بين وقوع الترادف ام عدم وقوعه فلا شك أ   
تــرادف كظــاهرة لغويــة مســلم بهــا لا خــلاف وقــد أخــذ اللغويــون الفــرس قضــية وجــود الولا اســتغناء عنهــا 

مع مراعـاة ان هنـاك فـرق بـين التـرادف والتبـاين و لكـن مـن الممكـن الخلـط فـى المعـاجم الفارسـية  حولها
بــين التــرادف والتبــاين مثــل كلمتــي ) شمشــير و شمشــير بــران( الأولــى بمعنــى ســيف ، والثانيــة بمعنــى 

ليســا متــرادفين لان الكلمــة الأخــرى )شمشــير بــران ( ســيف قــاطع وحــاد ، إذن فــان اللفظــين متبــاينين و 
صــفه للســيف بأنــه حــاد وقــاطع وهنــا لا يعنــى عــدم وجــود التــرادف مــع ملاحظــة فــروق بــين المترادفــات 

 الفارسية .

و الدراسة لا تقف عند اثبات وقوع الترادف أم عدمه، ولكنها تتعامل معه كظاهرة لغوية تعتمـد علـى    
، ومــن هنــا عنيــت الدراســة بــأنواع التــرادف داخــل 1الــنص الادبــى موضــع الدراســة التحليــل الــدلالى داخــل

 النص وأشكاله وطرق وقوعه والغرض منه:

   -أسباب وجود هذه الفروق :

يقــع التغيــر الــدلالى نتيجــة تغيــر مواضــع اســتخدام الالفــاظ داخــل الســياق عــاملًا اساســياً فــى وجــود    
 ص و الترادف التام حيث يتضح ذلك من خلال :نوعين من الترادف هما الترادف الناق

                                                                                                                                                                                           

 الاتحاد فى البنية اللغوية بحيث تنتمي الكلمتان إلى لهجة واحده . -2
 الاتحاد في العصر بحيث يكون استعمال الكلمتين فى عصر واحد .    -3
 لجثل والفجل .ألا يكون واحدا من اللفظين تطورا صوتيا للفظ آخر ، مثل ا -4
 هذه هى أهم الشروط التي وضعها المحدثين لوقوع الترادف ، وهناك من اتخذ وسطا بعدم المغالاة في الترادف وعدم إنكاره. - 

. ومـنهم مـن يؤيـد وجـوده مثـل 4ومن علماء الغرب أيضاً من رفض وجـود ظـاهرة التـرادف رفضـاً تامـاً مثـل بلومفيلـد" و "فيـرث"   
 .4ويرى انه شئ ليس نادرا او غريبا   in complete synonymyولكنه يؤيد وقوع الترادف غير التام  john lyons)ليونز )

 .123، ستيفن اولمان: دورالكلمه فى اللغه ،ص127-121فريد عوض حيدر : علم الدلاله : ص  نظر(: أ)  

ة، المجلد الثاني، العدد الأول، القاهرة، دار طيبة صالح الشذر: أثر التغير الدلالي فى ظهور الترادف ،مجلة علوم اللغ (1)
  . 104، 103، ص 1999غريب للنشر والتوزيع 
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نوشيدنى بمعنى من الكلمة الأخرى ، مثل كلمتي ) إمكان استخدام احد المعاني بشكل أكثر اتساعا -1
( حيــث يكــون اســتخدام الكلمــة الأولــى أكثــر اتســاعا و انتشــارا مــن الكلمــة الثانيــة ، راب( و)مشــروبالشــ

يــة فقـط امـا كلمــة )نوشـيدنى( تســتعمل للمشـروبات الكحوليــة وكلمـة مشـروب تســتخدم للمشـروبات الكحول
 وغير الكحولية.

بقـوة المعنـى وصـفته .  أو مرتبطـاً  ختلاف يمكن ان يكـون متعلقـاً فالإ مدى وقوة وشدة تأثير الألفاظ -2
 ( .ران ، مضطربگ)ناراحت، ن

خــري تكــون علــى النقــيض إحـدى الكلمتــين يمكــن ان تحمــل معنـى أخلاقيــا دينيــاً ، بينمــا الكلمـه الا  -3
قتيل  تشير كلتاها  الى معنـى واحـد ولكـن الأولـى   -من ذلك مثلا ) شهيد  و كشته (  بمعنى مقتول 

 تحمل معنى اخلاقى دينى ، والثانية تكون على النقيض .

إحدى الكلمتين يمكن ان يكون مصطلحا فنيا وخاصا بحرفه او مهنه والأخـرى كلمـه الثانيـة عاديـه  -4
لغــة مثــل ) مــرده (  بمعنــى ميــت  ومتــوفى  حيــث ان الكلمــة الثانيــة فــى هــذا التــرادف تعبــر عــن فــى ال

 مصطلح قانوني ، بينما الأولى كلمه عاديه فى اللغة . 

يمــك ان تكــون إحــدى الكلمتــين مصــطلحا أدبيــا والأخــرى عاديــه مثــل ) خامــه وقلــم بمعنــى قلــم( أو  -5
 رفا و كودى بمعنى عمق ( . ژ )

ان تكون إحدى الكلمتين عاميه ، والأخـرى عاديـه مثـل ) رفـتن بمعنـى ان يـذهب ( و )فلنـك  يمكن -6
  بستن بمعنى ان يهرب أو يفر ( .

 :يمكن ان تكون احدي الكلمتين بمعنى محلى أو محدود ، والأخرى عاديه وعامه مثل  -7

بمعنـى الإذلال وعـدم  ( ) شانه كردن(  بمعنى ان يحمل شيئا على كتفه ) ان يمشط( و) خوار كـردن 
، فـى حـين إنهـا  لا أنهـا ليسـت مصـطلحاً طهـران إ الكلمـة الثانيـة يفهمهـا أهـل أن على الـرغم مـنالعناية 

 تعد مصطلحا كاملا لأهل أصفهان .
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مـع معنـى كلمـه أخـرى مسـتقلة كمـا فـى الفعـل  فان تتضمن الكلمة معنـى فـى سـياق معـين ، يتـراد -8
 -اشترى فى التركيب التالي :الفعل  ف"احضر " الذي يتراد

 سأذهب إلى الصيدلية لأحضر الدواء . -

والمقصود : لاشتري الدواء ، فقد دل الفعل احضر على الفعل اشـترى  بالتضـمين . وهـذا مـا يسـمى  -
 .1ترادف السياق ، لأنه قاصر على السياق الذي استخدم فيه 

م مــن قبيــل المترادفــات حيــث ان هــذا المســلك هــو العلاقــة بــين الاســم وتعريفــه ، بعــد التعريــف للاســ -9
المتبع فى المعـاجم حينمـا يعرفـون الكلمـات التـى لـيس لهـا مـرادف واحـد ، فيلجئـون الـى ذكـر المكونـات 
الدلالية لهذا الاسم ، فالحيوان ،البقـرى ، البلـوغ و الـذكورة هـى ملامـح دلاليـة او مكونـات دلاليـة لمعنـى 

 .2كلمة ثور

 3-فوائد الترادف:

التوسع فى سلوك طرق الفصاحة ، وأساليب البلاغة فى النظم والنثر ، وذلك اللفظ الواحد قد يأتي  -1
 .باستعماله مع لفظ أخر السجع والقافية والتجنيس والترصيع ،وغير ذلك من أصناف البديع 

 كثرة الوسائل للإخبار عما فى النفس . -2

، فـى مكـان واحـد ، تأكيـدا سـمين مختلفـين للمعنـى الواحـديمكن لهذه المترادفات ان  يأتي الكاتـب بأ -3
 ومبالغه .

 .، كما فعل واصل بن عطاءبمرادفهاكلمه ان يأتي  يبه عيب فى حرف ما فدفات تعين من المترا -4

 

                                                           

 .49ابراهيم الدسوقى :على الدلاله ، ص (1)

 .49المرجع السابق ، ص (2)

 .  119،  118، ص20002، 1حمدى بخيت عمران :علم الدلاله ، جـ (3)
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 أسباب وجود الترادف فى اللغة الفارسية : 

 تعدد اللهجات : -1

ميع اللغات التى قد جـاءت مـن اصـل واحـد ثـم اللهجة في اصطلاح علم اللغة لفظ يطلق على ج      
انتشرت فى بلد واحد ، وتتأثر اللهجات دائماً بعضها ببعض ، وهذا التأثير اما بسبب الجوار والصداقة 
او بســـبب مـــا يقـــوم بـــه الشـــعراء والكتـــاب مـــن أحاديـــث مرغوبـــة و مناســـبة ليروجـــوا لألفـــاظهم المحليـــة ، 

لى إسان وما وراء النهر االكتاب والشعراء الذين ينظمون من خر وجود  الفارسيةوكذلك سبب رواج اللغة 
انيين، يـــران واســـتغرق ذلـــك العمـــل قرابـــة قـــرنين و بموجـــب ذلـــك نشـــرت كتـــب فارســـية فـــى زمـــن الســـامإ

ن الدولة التى تتحدث بلهجة خاصة ويتحـدث موظفوهـا بتلـك اللهجـة بـالطبع والغزنويين ، والسلاجقة، وأ
غلـــب الولايـــات طهـــران فـــى أ  جتهـــا علـــى ســـائر المـــدن مثـــل انتشـــار لهجـــةتنتشـــر حـــين تبســـط الدولـــة له

 .1الخاصة، فشعب إيران كله يتحدث بهذه اللهجة

 : التطور اللغوي  -2

لقــد تعرضــت اللغــة الفارســية للتطــور مثــل ســائر اللغــات  فتنوعــت ألفاظهــا عــن طريــق الاشــتقاق      
خلتها كثر من الألفاظ الأجنبية في عصور مختلفـة ود والأقتراضاللغوي ، والنحت ، والإبدال ، والمجاز 

وقـد تناولـت الدراسـة هـذا التطـور اللغـوى فـي المبحـث السـابق ، وبكذلك ترادفت كلماتها وتطـورت دلاليـاً 
 وقد كان الترادف واحداً من ظواهر هذا التطور داخل تلك المجموعة القصصية.

 أنواع الترادف :

 هما : إلى نوعين ينقسم الترادف فى اللغة

 -الترادف الكامل: -أ

                                                           

 .  187،188فارسى " ، جلد اول ، تهران ، چاپخانه خود كار ،   ص محمد تقى بهار : سبك شناسى " تاريخ تطور نثر (1)
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واســتعمالها فـى جميــع المواضــع التـرادف التــام )الکامـل(: هــو دلالـه كلمتــين أو أكثــر علـى معنــى واحـد  
ومــن أمثــل التــرادف الكامــل مــن خــلال كتــاب داســتانهاى كوتــاه  ن يحــدث أدنــى تغيــر فــي المعنــىدون أ

 در ايران ما يلى : گجن

ه قدر به نظرش عجيب مى آمـد . درسـت چستاره مى ديد و  ار آن شب عباس را در درون گان "   
ز خانـه پـعبـاس آهسـته بـه طـرف كـوره  اتومبيـل مثل غروب روزها قبـل ، هـر غـروب در حـالى كـه

بـه سـرعت جلـو مـي  ماشـينماده كرد بود ، به طرف از قبل آ ى كهيش مي آمد و هر كس با ظرفپ
  1"دويد .....

بيــل ، ماشــين ( وهمــا بمعــى ) ســيارة او وســيلة مواصــلات )اتوم الكلمتــينحــدث هنــا تــرادف بــين       
مـن اللغـات الأخـرى ، وهـاتين الكلمتـين مـن أصـل فرنسـي  2نقليه (  وهذا الترادف وقع نتيجـة الاقتـراض

فعنـدما تقتـرض  بـههم أسباب الترادف وذو علاقة وثيقة ويعد الاقتراض من أ  ،هم  اللغة الفارسيةتاقترض
ى الــى ذلــك الحاجــة أو إقتــراض كلمــات بهــدف لغــة أخــرى ســواء كــان الــداع اللغــة الفارســية كلمــات مــن

 لى كثرة الكلمات التى تحمل معنى واحد ) الترادف(.  الإمتياز والتفوق فكل هذه الأسباب تؤدى إ

ظرف غـذا دستشـان نبـود. بـدون انكـه بـه  ها به طرف ماشين مى دويدند ، خيلى انپشتا" مردم    
. اه بكند، در لاك خودش فرو رفت وبه راهش ادامـه دادگسمتى مى رفتند نبه  اعجلهبدو نفرى كه 

، ه ذهنش را بـه خـود مشـغول كـرده بـودند قدم كه رفت دلش طاقت نيا ورد. در ميان حدسهايى كچ

                                                           

 .37قصة "باران مى باريد"،ص (1)
، ك الليلة تخيل أنه كان يرى عبـاس داخـل الـنجم، كـم كـان يبـدو لـه أمـراً غريبـاً، حقيقتـاً مثـل كـل غـروب الأيـام الماضـيةفی تل . 

المنزل وقد كان الجميع مستعدون مسبقاً بالاوانى ثـم يتسـابقون بسـرعة كل غروب فى ذلك الوقت تقبل سيارة عباس ببطء  ناحية 
 ناحية السيارة .  

:هو استعارة لفظ من لغة اخرى لاستعماله فى اللغة الاصلية وهذا النوع من الترادف يندرج تحت بند  الاقتراض فى اللغة( 2)
خرى غير اللغة الفارسية وهى اللغة الفرنسية. )أنظر(: فريد الترادف بين الكلمات المقترضة أى ان الكلمتين مقترضتين من لغة ا

. ، )انظر(: نيفين محمود الخولى : الترادف فى اللغة الفارسية، رسالة ماجستير غير 135عوض حيدر : علم الدلالة ، ص
 .  177منشوره ، كلية الآداب ، جامعة عين شمس، ص
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. ديـد كـه ماشـين را احاطـه كـرده انـد . مـردم راتنـد دور زدبه سمتى كه مردم مى رف بسرعتاهش گن
تنــد وتنــد عــور مــى كــرد. در رى گــجــاى خــودش را بــا حدســهاى ديريشــان ذهــنش داشــت پافكــار 

 .1"نجيدگوستش نمى پ

بمعنــى  اعجلــه ، بســرعت ( وكــل منهــابان ، بوقــع التــرادف هنــا بــين ثــلاث كلمــات مترادفــة هــم ) شــتا   
ان ( وكلمتين عربيتين هما بشتادف بين كلمه فارسيه پهلويه وهى )مسرعين أو بسرعة . وكان هذا الترا

 له ، بسرعت (.اعجب)

. حتمـاً نامـه اي را هـا بـه خونـه برنمـى كـردمفهميدن كه من حـال حالا الان . حتماً : " فكر كرد "    
  .2". كه به حسين داده ام تا به مادرم بده، داده

 . أو حالياً حالا ( وهما بمعنى الان  –وقع الترادف هنا بين كلمتى ) الان 

آن . مسـجد دود داشـتند بـه طـرف مسـجد مـى آمدنـدراننـده از  يرمرد بـاپدم دمه هاى صبح ، "     
ننـد . رفتـه بودنـد ببيان دشـمن جـاى سـالم بـه در بـرده بـوداره هاى بى امـپوخم هاپشب هم ميان تو

 ويــرانرده اســت . اطــراف خيابــان ، خانــه هــاى و ارهــاى دشــمن بــه كجاهــاى خيابــان خــپوخم اهــپتو
 داد . ىى به شهر مگديده مى شده حالت مرد اى هم خرابهاهى ميان آنها گشهر كه  ىوخال

 

                                                           

 . 43، 42ص( قصة " باران كه مى باريد " : از حسن احمدى ، 1)
ناحية السـيارة ، ولـم يكـن بأيـديهم كثيـر مـن أوانـي الطعـام عـدا فـردين ذهبـوا بسـرعة إلـى ناحيـة  كان الناس يركضون الترجمة:  - 

ما، أنظر، ينزل بطيئـا ويواصـل سـيره لـم يتحمـل قلبـه عـدة خطـوات مشـاها وفـى تلـك الأثنـاء التـي كـان ينشـغل ذهنـه بـالتخيلات ، 
حية اناس كانوا يسـيرون ، رأى النـاس يحيطـون بالسـيارة، وتبلـدت أفكـار ذهنـه المضـطربه بتخمينـات أخـرى ابتعد بناظره بسرعة نا

 قويه وشديدة،  لم تختفي داخله" .  
 .46شت :از : حسن احمدى ، صگقصة " باز  (2)

عطيت الخطاب إلى حسـين حتـى لم أرجع الآن الى المنزل في تلك الأحوال. حقاً أ فكر : الآن حقاً فهموا حيث اننى  الترجمه : "
 يعطيه إلى أمي " .
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 .1"به خصوص شب ها ! 

خرابه ( وهما بمعنى الخراب والدمار وجاء الكاتـب بـالترادف  –وقع الترادف هنا بين كلمتى ) ويران    
لهذا المعنى من خلال هذا السياق ليدل علـى تعـدد أنـواع الـدمار والخـراب الـذي حـل بـالمجتمع الايرانـى 

التي استخدمت لهذا الدمار لتقـوى المعنـى وتدعمـه وتعبـر  ةمع العراق كما أنه ذكر الأسلحنتيجة حربه 
 عما فى نفس الكاتب .

خيابـان  سـمترفـت وداشـت خـودش را آمـاده  مـى كـرد كـه بـه ان گا هش را از اسمان ابى گن"     
 .دخيابان رسيد ن سوى شمهايش زودتر  به آن چبرود . قبل ازا ينكه قدمى بر دارد ، 

را خـوب   شـمهايشچذارد و گـرا خواسـت روى هـم ب هـايشمژه براى اطمينان بيشتر ، بار دوم كه    
بيشـتر از هـم بـاز مـى شـدند     شـمهايشچ هـا بـر هـم فـرود نمـى آمدنـد . وهـر لحظـهمژ باز كند . 

ايش بـه پ شانباهايش به جريان افتاد، در اولين قدم شتاپخون كه در بالا مى رفت ...  لكهايشپو
 طـرفرفت وبـاز بـه آن گشم از زمين چرفت و به زمين افتاد . با اين حال هراسان گل پجدول كنار 

 .2فت:"گاه كرد، با خود گخيا بان ن

                                                           

 . 59قصة "بازگشت : از حسن احمدى " ص (1)
الترجمه : " مع طلوع الصبح توجه رجل مسن إلى  ناحية ما بصحبة السائق ، وفى تلك الليله أيضا ووسط المدافع ودانات المدفعيه 

دانات العدو قددمرت أطراف الشارع ورأى منازل خربة ومدينة خالية فلم يسلم المسجد من هذه المدافع والدانات فذهب ورأى مدافع و 
 وقد يرى وسط ذلك الخراب ،حيث بدت حالة الموات على المدينه، ولاسيما الليالى )الصمت( ".    

 .63قصة "آن جشمها " از : حسن احمدى ، ص (2)
 تلك الناحية من الشارع.  أدارت بصرها عن السماء الصافية. إذ كانت تعد نفسها لتقصد    الترجمة

 قبل أن ترفع قدميها، وصلت عيناها بسرعة إلى هذه الناحية من الشارع. و   
ولمزيد من الثقة فى المرة الثانية التى أرادت أهدابها أن تنطبق فوق بعضها وتفتح عينيها جيداً لم تكن أهدابها تهبط، بل راحت    

 ، زجفناها يعلوان.عيناها تنفتحان عن بعضهما أكثر في كل لحظة
ق .      وفجأة وبلا أرادة منها تسمر قدماها، ولم تعد لديها القدرة على الحركة. كانت ترآه ولكن لم تكن تصد 
تدافع الدم فى أقدامها. في أولى خطواتها المسرعة إنتقلت قدمها إلى جدول على حافة الجسر وعلى هذا النهر وجهت عينيها    

 ".نظرت مرة أخرى  إلى تلك الناحية من الشارع وقالت لنفسها الخائفتين إلى الأرض، و 
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طـرف  ( وهـم بمعنـى ناحيـة وجـاء الكاتـب  -سـوى  -وقع الترادف هنا بين ثلاث كلمـات هـم ) سـمت   
ريــد الوصــول اليهــا وهــذا ت الســيدة تلتــى كانــهنــا بهــذا التــرادف للتأكيــد علــى تلــك الناحيــه مــن الشــارع ا

 .1الترادف من النوع الترادف الكامل

، وهمـا بمعنـى اهـدابها ( .ه هـايش وللكهـايشژ مـوكذلك وقع الترادف فى هذه الفقرة بـين كلمتـين همـا )   
وجــاء الكاتــب بهــذا التــرادف ليــدل علــى مــدى رغبتهــا فــى الوصــول الــى تلــك الناحيــة التــى عــن طريقهــا 

 ع الوصول الى ناصر . تستطي

احساس مى كرد مغزش باد كرده است . هيچ وقت ايـن طـور نمـى شـد . حتـى آن موقعهـا كـه "    
مى رفت سر خاك هر سه بچه اش ، اين جور نمى شـد . اول كـه مـى رسـيد ، شـروع مـى كـرد بـه 

 .2" " تروخدا شب ها توى خوابم بياييد تا رو با هم حرف بزنيم گريه وزراى ومى كفت :

وهمــا بمعنــى البكــاء والنــواح وجــاء الكاتــب وقــع التــرادف فــى الفقــرة الســابقة بــين كلمتين)گريــه وزراى(    
 بهذا الترادف ليدل على ما يصيبها من حرقه ووجد نتيجة افتقادها لأبنائها الثلاثة .

مـى بود . خودش هم علـتش را ن ولگشنو  شادشد، مي  ورنها يكـ  قدم دآبعد كه از سر خاك "   
 :فتگ ىرفت وهميشه با افتخار مگيز رابه خواست خدا مى چدانست . همه 

 

                                                           

الترادف التام )الکامل(: هو دلاله كلمتين أو أكثر على معنى واحد واستعمالها فى جميع المواضع دون ان يحدث أدنى تغير  (1)
 .  55في المعنى وهذا النوع نادر الوقوع ) انظر( :  ابراهيم الدسوقى : علم الدلاله ،ص

 .66( قصة " آن جشمها " از : حسن حمدى ،ص2)

كانت تحس أن عقلها قد انشق، ولم يكن يحدث هذا الأمر فى أى وقت مطلقا. حتى في تلك الأوقات التى كانت تذهب الترجمة : " 
لفكم بالله أن فيها إلى قبر أطفالها الثلاثة، ولم يستمر ذلك وحينما كانت تصل كانت تبدأ بالبكاء والصراخ وكانت تقول: " أستح

 تأتوني في المنام لنتحدث معاً وجهاً لوجه ".
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 .  1"" داد مشون به خاطر خدا 

ول( وهمـا بمعنـى سـعيد ،مسـرور وهـذا التـرادف الـذى يقـع گوقع الترادف هنا بـين كلمتـين ) شـاد ، شـن  
 فى مكان واحد يكون لتأكيد المعنى . 

مهايش را روى تــك نفراتــى  كــه ميــان تــودهء متــراكم شــچ" فقــي يــك نفــر ! تــلاش كــرد شــعاع ديــد    
ه طـور چـفـت : گخـود  و كشـيده مـى شـدند ، متمركـز كنـد بـاآن سو  به اين سو، بى هدف  نسانهاا

 2."ه ...شمهايش وفهميد كچيكى را انتخاب كرد وزل زد به  آ دممى توان ازميان هزاران 

الأشــخاص( . وجــاء البشــر )بمعنــى النــاس او  وقــع التــرادف هنــا بــين كلمتــى ) انســانها ، آدم ( وهمــا -
الكاتــب هنــا بهــذا التــرادف ليــدل علــى كثــرة عــدد النــاس المتراكمــه الــذين لــم يجــدوا شخصــا يــرد علــيهم او 

 يجاوبهم .

درت پــشــت پ... ويــد گدرت خانــه نشــين مــى شــود .  مــى پــردد گــفــت : اميــر كــه بر گ مــادر مــى"     
وخشكى  صحراهاكه ... دربه در توى يزان تا فاو وجزيره و ف، از قلا و خميده ، موها يش سفيد شد 

 سر ،پ... دو سال عمرى بود  هاانببياو 

 

                                                           

 .66ن جشمها " از : حسن حمدى ،ص( قصة " آ1)

كانـت تقـول و  تنسـب كـل شـيء لإرادة الله،الترجمه : وبعد ذلك كانت تبتعد عن قبورهم، سعيدة ومسرورة لم تعـرف علتهـا، وكانـت 
 دائما بفخر :

 " وهبتهم الى الله " . 

 .74-73حرفهاى سيز " از : محمود سعدى ، صقصة "  (2)
حاول أن يرى شـعاعاً فركـز عينيـه علـى مجموعـة مـن الأشـخاص كـانوا يسـيرون هنـا وهنـاك بـلا هـدف بـين محموعـات الترجمه : 

 ".  ...البشر المتراكمة وقال لنفسه كيف يمكن اختيار واحد من بين آلاف البشر ودقق النظر إلى أعينهم وفهم أن
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وبـنس وبخيـه وتـركش   درمـانو  دوادنبـال دكتـر و   اجاره  راه به راه تـوى بيمارسـتانهيپدرت پاين  
 . 1 بو د"

الصــحارى وهــذا التــرادف  ان ( وهمــا بمعنــىد تــرادف بــين كلمتــي ) صـحراها وبيابــفـى هــذه الفقــرة يوجــ   
يندرج تحت بند الترادف بين كلمة فارسيه وأخرى عربيه وهذا نتيجة للاقتراض من لغة إلى أخرى فكلمة 

ان( كلمــة فارســيه الأصــل بمعنــى الصــحراء . وكلمــة ) صــحراها( كلمــه عربيــه وهــى أيضــا بمعنــى بيابــ)
لطريـق ووعرتـه وهـذا التصـوير يعـد الصحراء وجاء الكاتب هنـا بهـذا التـرادف ليـدل علـى مـدى صـعوبة ا

 شئ طبيعي بالنسبة لوضع الحرب الذي يكتب عنه الكاتب . 

تــرادف بــين كلمتــى ) دوا ، درمــان  ( وهمــا بمعنــى ) العــلاج أو الــدواء ( وجــاء  وكــذلك يوجــد ايضــاً    
حه ، د توضــييــالكاتــب هنــا بهــذا التــرادف المتماثــل الــذى يــدل علــى نفــس المعنــى ليؤكــد المعنــى الــذر ير 

من   دح والصدع الذى اصابه الرجل العائوكرر الكاتب كلمة الدواء بمرادفين ليدل على مدى شدة الجر 
 الحرب وسط هذه الصحارى الجافة وهذا الترادف يعد من نوع الترادف الكامل. 

ن دفعـه اى كـه مـرد مثـل آيدار باشد ب اگر .امير كه به خواب مى رود دلم پر از تشويش است"    
 گويـد : حسـين ... بـاز كـه رنـگوروبه رويم نشست ، تشويق را توى صورتم مى خوانـد . مـى  آمد

ويى ... بـاز كـه دراى گـريده ، باز كه دستهايت دارد مى لـرزد . بـاز كـه دارى هـذيان مـى پصورتت 
 ؟! ساكتى را چ؟!  را حرف نمى زنىچداد مى ريزى .. حسين عرق مثل باران 

 

 
                                                           

 .  183-182با آسمان " از : مصطفى جمشيدى ، ص( قصة "1)
لـدك بـالمنزل ويقـول لـيس لـدى طاقـه أخـرى للعمـل وجلـس فـى ميـر ويجلـس واأ( : " يعـود  تـرددكانـت الأم   (ترجمة الفقـرة النثريـة 

كـه ... عـن طريـق المرشـدين حتـى فـاو وجزيـرة وم ،بـيضالمنزل، تلك عامين ودخل والدنا، قد انحنـى ظهـر والـدك وصـار شـعره أ
ان يدخل المستشفيات معبر إلى معبر داخل الصحارى والجفاف والبيداء ... كان عمر ابنى عامان، والدك هذا أصبح عاجزا وك

 تابعة الطبيب والدوا ء والعلاج وخياطة جروحه .   مخر لمن طريق الى آ
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 . 1.".. آرام  تر ... برادرم رامرا داری داد مى زنى ؟آچ

في هـذه الفقـرة يوجـد تـرادف بـين ثلاثـة كلمـات هـم ) حـرف نمـى زنـى ، سـاكتى ، ارام ( وهـم بمعنـى    
 السكوت والصمت.

جاء الكاتب بهذه الكلمات الثلاثة التي تدل على عدم الكلام وهو يتساءل  ولكنه بتعجب ففـى الكلمـة   
المرة الثانية أتى بلفظ مرادف له وهو " سـاكتى " وقـال لمـاذا  يوف ،كلمحسين لماذا لم تت لالأولى يتساء

أنت ساكت ؟! ولكنه لـم يجـد أجابـه أيضـاً فيـأتي بمـرادف آخـر لمعنـى السـكوت أو الصـمت وهـو آرام ، 
هذه المرادفات الثلاثة لمعنى الصمت أتى بها الكاتب ليؤكد بها علـى مختلـف درجـات الصـمت وتفاوتـه 

ى ، و ظلالهـا وهـذه الميـزة خاصية لغويه رائعة هى إظهار ألوان المعنـف ألفاظ تبدو فيه ففى هذا التراد
 .2كثير من الألفاظ الدالة على الشئ منظورا إليه فى مختلف درجاته وأحواله وتفاوت صوره  يتظهر ف

كنـه م ؛ زمزمـه كـردى ) خـدا يخانـه، غواصـها را ديـدپتو گديـ" بالاتر از موقعيت " دهنـوى " نز      
نظر كردى ، دستى بر شـانه ام زدى  صافو  زلالموفق بشن ( كنار " شي" نشستى ، لختى به آب 

 بلمهـا شـدند وغواصـها كـه بـه آب افتادنـد ،قـا يقهـا ه ها سوار چيه !" بگفتى " امشب ، شب بزر گو 
 .    3"افتاد ، ندا دادى هكه را

                                                           

 .  183قصة با آسمان : از مصطفى جمشيدى ، ص  (1)
لنوم ، قلبي ملئ بالتشويش . لو انه استيقظ مثـل تلـك المـرة  التـي جـاء الرجـل فيهـا و جلـس وجهـه الترجمة : يذهب أمير إلى ا  

فى وجهي . يقول " حسين عاد لون وجهك  شاحب مرة أخرى وعادت يـداك ترتعـد ، ثـم يقـول بـوهن ... يسـيل العـرق منـك  مثـل 
 ( ...".ئث؟أكثر هدوءاً  ... أخي أنت صامت ) هادالأمطار ،... حسين لماذا لا تتكلم ؟ لما أنت ساكت ؟ لماذا لم تتحد

 .118، ص20002، 1حمدي بخيت عمران :علم الدلالة ،ج (2)
 . 79ويه " از محمود اسعدى ،صگ(قصة :"وا3)

و ليوفـق الله ( وجلـس  ات شـخص يـدعو بـبطء ) فاليفعـل الله" قبل ذلك الوقـت رأيـت بـالقرب مـن المدفعيـة و الغواصـ الترجمه    
ــة كبيــرة!، و لــى المــاء الصــافى و النقــى فضــرب يــده علــى إلشــط فنظــر ا بحافــة ركــب الاطفــال الســفن عــاتقي وقــال هــذه الليلــة ليل

 نادى ..." .ثم لى الماء ، اعترضت القوارب ، غيرة ) القوارب( ونزلت الغواصات إالص
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( للدلالـه علـى مـدى شـفافيه  يالصـاف ى )وقع الترادف هنا بين كلمتى ) زلال ، صاف ( وهمـا بمعنـ   
 ه . ئهذا الماء  ونقا

، جــاء هنــا و الســفن الصــغيرةأة لقــوارب الصــغير ) قايقهــا ، بلمهــا ( وهمــا بمعنــى ا يوكــذلك بــين كلمتــ  
ركبهـــا الاطفـــال ثـــم اعترضـــت  يالتـــ علـــى مـــدى صـــغر و ضـــعف القـــوارب الكاتـــب بهـــذا التـــرادف ليـــدلا

غيرة التى تحمل الاطفال ولذلك السبب همهم الرجل بالدعاء )فاليفعـل غواصات العدو تلك القوارب الص
 الله ما يشاء وليوفقهم (.   

، از ايــن آورخــوت فــواره وار بــالا آمــده انــد وعطــرى گــس ور  كهــايچپبــام ايســتاده ام .  ءبــر لبــه"    
ى شـده و د. روى پيـراهنم ، دو شـاه تـوت سـرد گلـدوز اشـيده مـى شـو پن بـه اطـراف فـواره هـاى گـردا

 . 1زده ، بال ابراهيم مى كوبد ونمى داند كه از كدامين سو برود حيرتو  يجگ براونه اى كه

 .وقع هنا الترادف بين كلمتى ) گيج ، حيرت ( وهما بمعنى حيران  

وكوشـش ؛ بـه عطـش ونيـاز  رنـجوتشـنگى؛ بـه  .خسـتگىبـود ؛ بـه  كـويربند دوم : سفر بـه  "    
؛ سـفر 000ا اگـرا اسـتوار بـا شـد ، ذوب واراده ر مايى كه بخار مـى كنـد رسيدن به آب ؛ سفر به گر 

 سـراببه مرز مقاومت وپايمرى وبه شنهاى روانى كه رازيك جـا نمـا نـدن را مـى داننـد ؛ هرچنـد كـه 
 .    2ند"ى دار گرا در همساي وآب

                                                           

 . 85قصة " هفت بند " از : راضيه تجار ، ص (1)
د تصاعدت نباتات اللبلاب المتناثر، وقد انبعث عطر النباتات الرخوة ذات رائحة الكريهه وقفت  بحافة السطح. وق : "الترجمة 

من هذه اللبالب، وقد سقطت على الأطراف فوق ثوبي المطرز بتوت أحمر كبير، فراشة حائرة، كانت ذات جناح متعب ولا أعلم 
 . "من أي جهة تقصد

 . 92قصة  هفت بند از: راضيه تجار ، ص (2)
كان السفر إلى البيداء بألم وعطش ؛ وتألم وجهد ؛ وظمأ وحاجة الوصول للماء ، سـفر قـائظ تكـاد تتبخـر مـن حرارتـه حيـث يكـون ه:" الترجم

فــي عــدم  ســرال لا يــدركون إلــى الرمــال المتحركــة، حيــث تقــديم العــون و  المقاومــة بخــاراً، لــو لــم تقــوى الإرادة ، تــذوب ...، الســفر الــي أرض 
 متلازمين" .  السراب والماء اً ما يكون وجودأثر له، فدائم
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 و الالم . أ( بمعنى التعب  وقع الترادف هنا بين كلمتى ) خستگى ، رنج -

 ، سراب ( وهما بمعنى السراب .  كويرترادف هنا بين كلمتى ) وقع ال -

رســيدن بــه آب ( وهمــا بمعنــى ) تشــنگى ، عطــش ، نيــاز  التاليــهوكــذلك وقــع التــرادف بــين الكلمــات  -
 .  الظمأ 

ش يپـمـى لـرزد وکـه بلنـد اسـت : نقطـه اى سـياه  غباري و  گردبالاى بام نششته ام . از دور،  "    
حو ولرزان ، مثل تكه هاى غبار اه مى كنم . مى توانم حدس بزنم كه كيست مگنمى آيد . با دقت 

 .  1يكـ رؤيا  زدهء

رد ، غبـار ( وهمـا بمعنـى تـراب نـاعم او غبـار وجـاء هـذا التــرادف گـوقـع التـرادف هنـا بـين كلمتـى )  -
 .و الغبار راب أالمتتالى ليدل على كثرة هذا الت

، بـه اسـتوارى يكــ درخـت هـر دو  كشـيده و بلنـد، گ. سـرهن وازآل ؛ يكـ بغل گ" صبح سرد . جن   
 برادر ، به دنبال او روان . 

 صـداي. تنهـا سـكوت. ر دل وجرأت باشندپه هاى من بايد . بچيدا كنيدپد دل شكار كردن را اي" ب   
و را نشـانه مـى . سـرهنگ اسـبز، پيـدا مـي شـوداهى باريـك و گهويى از گـذر . آرندگان وآه  درختهاپ
 .      2"ه حبسنيود . نفس ها در سر 

                                                           

 .  93قصة " هفت بند " از راضيه تجار " ، ص  (1)
ستطيع أن أخمن أنظر بدقة. صاعد. ترتعد نقطة سوداء وتقترب. أ. من بعيد، غبار وتراب متأعلى السقفالترجمة " قد جلست 

 من هو. محو ورعشة مثل ذرات التراب الحاجبة للرؤيا." . 
 . 102ان " از / راضيه تجار ، ص گاز ستاره تا ستار قصة :  (2)

 ثم ركب شجره ؛  كلاهما أخ ، جارياً خلفه،الترجمه " فى وقت الصباح البارد . غابه . صوت بغل . ضابط طويلًا وشامخ 
شجار الأ وحفيف، فقط صوت الطيور   أطفالنا بالشجاعة والجرأة . صمت ن يتمتعجب آن يظهروا شجاعة القلب. يجب أي -

 نفاسه فى صدره . ثم يظهر غزال من مكان ضيق أخضر يستهدفه الضابط . حبست أ
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 . وهما بمعنى صوت وقع الترادف هنا بين كلمتى ) آواز ، صداي ( -

كه تو قـرار يـافتى، مـن  لحظه كه تو آنجا خفتى، من تا به حال نخوابيده ام ، از آن دم از آن "   
       .  1"رفته ام گآرام ن

وهـذا التــرادف بـين كلمـة عربيــة و هى)لحظـه( وكلمــة وقـع التـرادف هنــا كلمتـين همـا ) دم ، لحظــه (    
فارسية وهى)دم( وهما بمعنى اللحظة الحالية أي أثناء ذلـك الوقـت الـذى مـات فيـه ، وجـاء الكاتـب هنـا 

 بهذا الترادف ليدل على انه استراح من الدنيا بما تحمله من معناه أثناء موته.

زبانيهـاى "شـيرين ". ومـى خنديـد . انـدكى سـر سرش شهاب افتاد وشـيرين پ به ياد خنده هاى "    
هـى سـرد وجاننكـاه كـه مثـل رفتـه بـود، اهـى سـرد كشـيد ، آگ. وحال آمده بود . اما بـاز دلـش  وق ذ

ين چــر پــهــنش خــورده جــان وتــنش رامــى بلعيــد ، وجــودش سرشــار انــدوه بــود وســوختن . بيشــانى ب
ره مـى خـورد يـابى در درونـش گـشكسـته . بغهـهاى ب شده بود وقامتش شكسته تـر از وازه روكوچ

"2. 

وهمــا بمعنــى التجعــد  جــين وجــروكوقــع التــرادف فــى هــذه الفقــره النثريــه الســابقه بــين كلمتــين همــا     
على مدى الضيق الذى يكمن داخله ثم يظهر على ملامـح وجهـه الخارجيـه فـى كثيـر هى تدل والتعرج 

ف المتتالى يدل على تاكيد معنـى كلمـة التعـرج من التجاعيد والتعرجات التى  تملئ جبينه . وهذا التراد
والتجعــد بكــل مــا تحويــه الكلمــه مــن معنــى لهــذا المشــهد الصــعب ، بعــد تــذكر ضــحكات ابنــه وكلماتــه 

 الرقيقه ثم بعد ذلك ينقبض قلبه مره اخرى ليتذكر مشهد عدم وجود ابنه . 
                                                           

 .219شمهاى تو از: سيد مهدى شجاعى، صچقصة )ضريح  (1)
الترجمة في تلك اللحظة انك تم هناك، وأنا إلي الآن قد لا أنام ومنذ تلك اللحظة التي قررت فيها ، فأنا لم ارتاح. وقد عبرت بلا 

 أيها الشخص، ولابد إنك قد فهمت". قرار، أفهم

 . 243سيم خار دار حقيقى از : محمد باقر نجف زاده بار فررش ) م .روجا ( ، ص (2)
وتذكر ضحكات ابنه شهاب وحلاوة لسانه مبتسماً، وقد انشرح قلبه تنفس آهة باردة، وكان يبتلع الآهة الباردة ليرد الترجمه " 

بالحزن والاحتراق، وقد صارت جبهته مملوءة بالتعرج والتجعد، وقامته أكثر انكسارا من  روحه إلى جسده، وكان وجوده مملوءً 
 ".    الكلمة المكسورة وتتشابك الصراعات المتتالية داخله
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 فته فردوسى :گاه كن . به فتم نگگ "  

 .1فتنىنماند بجز گ يتىگبه           ار است وما رفتنى يادگ جهان

 يتى ( وهما بمعنى الدنيا وجاء الكاتب بتكرار رادف هنا بين كلتى هما ) جهان ، گوقع الت      
 ) ترادف ( بمعنى كامه الدنيا ليدل على ان الدنيا فانيه ولا يبقى منها الا القول الذى يترك ، ليس الا .

ه محل رساندم دوستم وخانواده لم شور افتاد . با شتاب خودم را بند د)زيتون(  را كه بمباران كرد"  
 .2" شفته ومهطرب بودنداش آ

( العربيه كلمة )مضطرب هى عربية وفارسيةالنثريه بين كلمتين  ه الفقرةفى هذوقع التردف         
ن يضطرب بمعنى مضطرب ،واستخدم الكاتب فى هذا الترادف اسم مفعول مشتق من الفعل اشفتن أ

 . المؤقت الاضطراب الفاعل الذى يدل على الاتصاف بصورة اسم

ضطراب وعدم  الثبات والتشتت نتيجة للبعد النفسى وهذا الترادف دلالته هو التاكيد على الإ      
 للحرب . 

 .3ابرها به زمين هم نشسته بود . همه جا به رنگ قرمز در آمده بودرد س گرن "

. وهذا وهما بمعنى اللون الأحمر قرمز(  و ردسكلمتين ) وقع الترادف فى الفقرة السابقة بين       
تأكيد لموعد الغروب، وفى هذه الصورة دلالة على الموت والرحيل وهذا ما يؤكده الكاتب بتكراره للون 

 الأحمر بكلمتين مترادفين .
                                                           

 .246مردان منتظر از : محمد باقر نجف زاده بار فروش ، ص  (1)
 . مقولة الفردوسى الترجمه" قلت : انظر الى 

 . مأثورالقولمن الدنيا الا  يخلدولا     ا الرحيلوجدير بن الدنيا ذكرى 

 . 251خمسه خمسه از : يوسف عزيزى بنى طرف ، ص  (2)
 بسرعة إلي البيت، كان صديقي وعائلته مشتتين ومضطربين. هرعت  أطلقوا المدافع على "الزيتون"، اضطرب قلبي.  : "الترجمه 

 . 272( شفق از : شهيد حبيب غنى بور ، ص3)
 قد كساها اللون الأحمر". وكل الأمكانالأرض .  انبسطت على: "كانت السحب الحمراء قد  الترجمة 
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 -ناقص:الالترادف  -ب

ن أفـى الاسـتعمالات، أى بينهمـا فـروق ن يكـون اللفظـين بمعنـى واحـد ولكـن أالترادف ناقص: هو      
يطلـق عليهـا كلمـات مترادفـة تختلـف بعضـها مـع بعـض ، بـالرغم مـن عـدم وضـوح الفـرق كلمات التـى ال
فــى بعــض يكــون هنــاك كلمتــان أو أكثــر تشــترك دقيقــه فعنــدما ينهمــا فــى كثيــر مــن المواضــع بصــورة ب

لنـــاقص، زمـــن أمثلـــة لاقـــة اســـم التـــرادف االجوانـــب وتختلـــف فـــى الجوانـــب الأخـــرى يطلـــق علـــى هـــذه الع
 در ايران ما يلى :گ الترادف الناقص من خلال كتاب داستانهاى كوتاه جن

 "      مى كنندهاه آنجا را هم بارك گ. آنجا درمانى شودمفت آنجا مدرسه گ،  اه كننگآنجا را "     

تو يت نمى كند ... سى را اذر كگند رديف خانه دارند درست مى كنند . دودها ديچ" آنجا ببين " 
 .1؟ "رفته نمى دانى عباس كجا

اه كــن ، ببــين ( وهمــا بمعنــى گــمــن خــلال الفقــره الســابقه نلاحــظ وجــود التــرادف بــين كلمتــى ) ن      
فعــل  مـنالكلمــة الثانيـة )ببـين ( أمـا ، ولكـن الكلمـه الأولــى مـن خـلال السـياق تحمــل دلالـة التأمـل انظـر

 مل دلالة الدهشة والاستنكار وهذا الترادف يـدلولكن تح ابصر، أيضاً  معناهاف الامر ) ديدن ( ان يرى 
 تفاوت فى الجانب العاطفى للكلمتين  .  على

ند نفرى بودنـد كـه هـو چسيد مرتهى ، مادر؛ على اللهى بود. درويش بود . مثلا توى ده ما "     
فتند. مدام توى خانقاهى كه ان طرف " بغازسى " بود مي نشستند و براى خـود شـان ورد مـى گمى 

جـور  گنهـا نمـى رفـت . درويـش درويـش كـه نبودنـد مـادر ... يـيش آپخواندد . سيد مرتهى اول 
 كارهاى مى كردند كه به دراويش نمى خواند .

 
                                                           

 .  35( قصة :باران كه مى باريد" از: حسن حمدى ،ص1)
 ". أيضا حديقةصيدليه وتوجد هناك  انظر هناك ، توجد هناك مدرسه وكذلكالترجمه " 

 ين ذهب عباس". رها لا يؤذى أحدا ، آلا تعلم إلى أغبانظر هناك عدة منازل مصفوفه يرممونها و " ا -      
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 . 1" يزى بودندچ،  دسته اى،  فرقه اى 

الفقــرة الســابقة وقــع التــرادف بــين كلمتــي ) فرقــه ، دســته ( ومعناهــا فــى هــذا الســياق جماعــه مــن  يفــ  
، ولكـن فـى هـذا التـرادف على كثرة الدراويش دراويش ( وجاء الكاتب هنا بهذا الترادف للدلالةالناس ) ال

، ولا يمكـن ان داهما محـل الأخـرى فـى بعـض المواضـعيوجد تفاوت بين الكلمتين اى يمكن ان تحل إحـ
 فرقــه اى از مــردم اســت. فمــثلا نســتطيع ان نقــول : فــى بعــض المواضــع تحــل إحــداهما محــل الأخــرى 

ولا تحــل محلهــا  لگــو دســتهء ، دســته شمشــيرونســتطيع ان نقــول  دســته از مــردم اســتل محلهــا وتحـ
. لان كلمة فرقه تصف ذوات الأرواح أما كلمه دسته فتصف كلاً  من الأشخاص و الأشياء كلمة فرقه

 .2ويعد هذا احد أسباب الفروق في الترادف  وهو أيضا من نوع الترادف الناقص

 . 3" مراسمىو  تشريفات چبده . آن هم بى هيدخترت رابه من "   

                                                           

 . 183( قصة  با آسمان :از  مصطفى جمشيدى ، ص1)
داخـل  عـدة أفـراد ، وكـان يقـول شـراب كان فى قريتنـاو ؛ كان على اللهى . كان درويش )فقير ( سيد مرتضى، الأم  الترجمة "   

، كـانوا درويـش لبداية لم يذهب سيد مرتضى إليهمالورد ، فى اأقرأوا عليهم وجلسوا بتلك الناحية " بغازسى " وكان يقول  ،الخانقاه
. مجموعة مجموعةلى الدراويش ا يفعلون أعمالا بهذه الكيفية ، إنه لا يقرأ إدرويش  الأم ... كانو   ، كانوا شيئا"ً

يطلــق عليهــا كلمــات مترادفــة تختلــف    التــىهــو ان يكــون اللفظــين بمعنــى واحــد ولكــن بينهمــا فــروق فــى الاســتعمالات ،اى ان الكلمــات  (2)
بعضها مع بعض ، بالرغم من عدم وضوح الفرق بينهمـا فـى كثيـر مـن المواضـع بصـورة  دقيقـه فعنـدما يكـون هنـاك كلمتـان أو أكثـر تشـترك  

 قول الشيخ شيراز .  الفارسىفى بعض الجوانب وتختلف فى الجوانب الأخرى يطلق على هذه العلاقة اسم الترادف الناقص: مثال فالشعر 

 بار  دكركه  يارى دمى صحبت  درياب

 بكمند آن دم وساعت . نيايدون رفت چ                                     

 امـاكلمتا )دم وساعت ( مترادفتان ولكن يوجد بينهما فرق فى الاستعمال ، ان كلمة )دم(لا يقتصر استعمالها على معـان محـدده 
الها علـــى معـــان محـــدده وتـــرتبط بوقـــت معـــين ) انظـــر( : نيفـــين محمـــود الخـــولى : التـــرادف فـــى اللغـــة ( فيقتصـــر اســـتعمســـاعت)

 .11الفارسية ، ص
 .  184قصة " با آ سمان " از مصطفى جمشيدى ،ص  (3)

 ى احتفال أو استقبال ) مراسم ( . ويكون هذا بدون أ ،اختك أتزوجالترجمه " قد      
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هنـا  وجـاء ،، ومراسـيم ( وهـى بمعنـى الاحتفـال فى هذه الفقرة يوجد ترادف بين كلمتي ) تشريفات -   
أي دلالـــة هـــذا ن يريـــد  أختـــه ولكـــن بـــلا اى احتفـــال للاســـتقبال اتـــب بهـــاتين الكلمتـــين ليؤكـــد بهمـــا أالك

 . الترادف التأكيد 
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 المشترك اللفظي لغةً واصطلاحاً:

 المشترك اللفظي لغةً  أولاً 

الاشتراك( من مادة شرك وهو بمعني المشاركة والتعاون، والشخص الذي يشترك مع المشترك اللفظي لغةً )   

 .1الشريكب يعرفآخرين في ملك 

كفيف الأخر ن فى بئر أحدهما بصير و سقط رجلا " :فقد ورد لفظ مشترك في الفارسية النثر الفارسي    

 .2"البصر فيف أكثر قبولًا عند أهل العقل و على الرغم من ذلك فإن بينهما اشتراكاً ،ولكن عذر الكو 

 (ymomomohالمشترك اللفظي اصطلاحاً )ثانياً 

واء عند أهل الأصوليون المشترك اللفظي بأنه اللفظ الواحد الدال علي معنيين فأكثر دلالة علي السعرف     

ليدل علي تلك المعاني دون أن ووضع ذلك اللفظ  ،. وكذلك اللفظ الذي يدل علي أكثر من معني3تلك اللغة

ن علاقته من علاقات المجاز في ذلك مثل جارية بمعني كنيز ) جارية ، خادم ، بكر ، عم ، امرأة ، تكو 

 .4ينة ، زورق ، خزان ، كأس للشراب (( ، و كشتي بمعنى ) سفالنهار زوجة( ، و آفتاب بمعنى) الشمس،

                                                           

 .  477، ص 44، جـ لى اكبر دهخدا : لغتنامه( ع1)

 .476، ص44(  على اكبر دهخدا : لغتنامه، جـ 2)

بينـا بـه نزديـك اهـل خـرد و يـان هـر دو مشـترك اسـت، امـا عـذر نا" دو مرد در چاهى افتند يكى بينـا ويكـى نـا بينـا اگـر چـه هلامالترجمة  -
  بصر مقبولتر و باشد "

 . 369، ص1المزهر فى علوم اللغة ، جـ : ( السيوطى3)

 .4135هـ ش ، ص1378، جلد سوم ، مؤسسه امير كبير ، تهران ،  معينمحمد معين: فرهنگ  (4)
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( من أصل ymomomohوكلمة مشترك ) (polysemyوالمشترك اللفظي من أبواب المعني المتعدد )   

أي لفظ ثم تطورت الكلمتان في اللغة الإنجليزية monoma ) أي ذات أو نفس ، و)(  ymomإغريقي ) 

 .1أي ذات اللفظ أو نفسه ( ymomomoh)وصارتا 

متين مختلفتين واتفقتا في ينتميان إلي كل بمفهومه الحديث اصطلاحاً هو لفظانمشترك اللفظي وال    

، وبنده بمعني الفعل بستنو كلمات متعددة المعنى المتحدة الصيغة مثل كلمة ) بنده ( مشتقة من الصيغة، أ

من المصدر )  وكذلك الاختلاف في المادة الأصلية مثل كلمة ) دار ( من المصدر داشتن أو ،عبد 

 .2(دارزدن

، خلال السياق التي تقع فيه الكلمةن كلمات المشترك اللفظي لا يكون لها معني إلا من ومن خلال هذا فإ   

فقد تكون هذه الكلمات تابعة لأنواع مختلفة من الكلمات ، فبعضها أسماء وبعضها أفعال وأحياناً أخري يعمل 

م معاني يلائاحتمال الخلط بينها، بالإضافة إلي السياق الذي لا  الاختلاف في طريقة كتابتها علي تقليل

كلمتين من كلمات المشترك اللفظي فهذا الدور يبرز أن المشترك اللفظي لا يعوق التفاهم اللغوي. فأي كلمين 

                                                           

   .129( ستيفن اولمان : دور الكلمة فى اللغة ، ص1)

 ( " بنده " بمعنى مقيد، مربوط، معقود، و هى اسم مفعول من المصدر "بستن" ، أما بنده الثانية فهي بمعنى2)

 ، و كلمة "دار" تعنى صلیب، مشنقة وتعنى كذلك مالك فالمعنى الأول منعبد ، رقیق، حافظ، حارس      

 .المصدر دارزدن بمعنى ان يشنق ، و المعنى الثاني من المصدر داشتن بمعنى ان يملك    

 هـ ش.1370، 1992،القاهرة ،  1،2،3) أنظر( إبراهيم الدسوقي شتا :المعجم الفارسي الكبير، جـ    
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متفقتين في النطق تعدان من المشترك اللفظي الذي من الممكن ان يقع بين اسم وفعل أو بين مفرد وجمع 

 . 1لك ينتميان إلى قطاعين مختلفين من الكلمات وينطقان بصورة واحدة وبذ

ويتضح مما سبق أن المشترك اللفظي إما ان ينتج عن تطور الأصوات من خلال كلمتين مختلفتين اتحدا    

فى الصيغة ومن أصول مختلفة وإما ان ينتج عن تطور دلالي أو مدلولات الكلمة الواحدة من خلال كلمتين 

الصيغة مختلفة ولكنهما لهما صورتين فى الكتابة، و أصل واحد ولكن لهما معنيين مختلفين كما ظهرت من 

" اللفظ الذى له معنيان أو أكثر مع  بأنهمتحدتان فى النطق، وهذا هو المفهوم الحديث للمشترك اللفظي، 

الدراهم، مطر أيام  النقد منلها معان متعددة هى: عين الماء، و عدم وجود علاقة مجازية مثل كلمة )عين( 

لا يقلع، عين الإنسان التى ينظر بها، عين الميزان، وغير ذلك من الكلمات التى تدل عدة معان للكلمة 

 .2الواحدة 

أن الكلمات التى ، و بين تعدد المعنى، و ومن هنا نستطيع ان نفرق بين المشترك اللفظى بمفهومه الحديث    

ون لها معنى إلا من خلال السياق التى تقع فيه، فالسياق هو الذى يستطيع أن تعد من المشترك اللفظى لا يك

يكشف عن المقصود من هذه الكلمات، فهذه الكلمات إما ان تكون من أصول مختلفة، وإما ان تكون من 

 أصل واحد .

لكى تدل  فهو فى الأصل كلمة واحدة لها معان متعددة بعيدة عن السياق( Polysemyأما تعد المعنى )     

فكلمة "جاريه" السابقة الذكر تعد من باب تعدد المعنى و ليس من باب  على الدلالات المتعددة لكلمة واحدة ،

 .المشترك اللفظي بمفهومه الحديث لأنها كلمة واحدة فى الأصل، ولها معان متعددة 
                                                           

 . 141دور الكلمة فى اللغة، ص (  ستيفن اولمان :1)

 .  124( حمدي بخيت عمران : علم الدلالة، ص2)
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 موقف علماء اللغة من المشترك اللفظي 

 -أولًا : علماء اللغة القدماء : 

 نقسم علماء اللغة القدماء حول المشترك اللفظى إلى فريقين :أ   

كثير من الألفاظ،  يرك اللفظى؛ لنقل أهل اللغة ذلك فيرجح أغلب علماء اللغة وقوع المشت :الفريق الأول

ومن هؤلاء العلماء الخليل، سيبويه ، الأصمعي، أبو عبيده، أبو زيد الأنصاري، المبرد، ابن فارس، ابن 

 الثعالبي، والسيوطي .خالويه، 

أنكر بعض علماء اللغة القدماء وقوع المشترك اللفظى و من هؤلاء ابن درستويه الذى بين  :الفريق الثاني

: لو جاز وضع لفظ واحد للدلالة على معنيين ء المشترك اللفظى فى اللغة فيقولالأسباب التى تدعو الى نشو 

 .1إبانة بل تعمية و تغطية  مختلفين ، أو أحدهما ضد للآخر لما كان ذلك

  -ثانياً : علماء اللغة المحدثين :

يرى الدكتور إبراهيم أنيس " أن كلا الفريقين أسرف فيما ذهب أليه من مؤيدين للمشترك اللفظى و منكرين    

 له ثم عقب عليه و قال : ليس الأمر من البساطة التى تصوره علماء اللغة القدماء إذ وقع المشترك اللفظى

 . 2فى كل لغة و أرجع ظاهرة الاشتراك اللفظى الى عوامل التطور المعنى

 : 1أنواع المشترك اللفظى

                                                           

 . 129؛128( حمدي بخيت عمران : علم الدلالة ، ص1)

 .139عوض حيدر :  علم الدلالة ، ص فريد، 127-126()أنظر(حلمي خليل : الكلمة ،  ص2)
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 وجود معنى مركزى للفظ تدور حوله معان فرعية أو هامشية . -1

 تعدد المعنى نتيجة لاستعمال اللفظ فى مواقف مختلفة . -2

 معنى .دلالة الكلمة الواحدة على أكثر من معنى نتيجة لتطور فى جانب ال -3

وجود كلمتين تدل كلًا منهما على معنى، وقد اتحدت صورة الكلمتين نتيجة تطور فى جانب النطق  -4

 : أسباب وقوع المشترك اللفظى

 : المجاز

يعد المجاز من أهم أسباب وقوع المشترك اللفظى حيث تدل اللفظة الواحدة على أكثر من معنى أو أكثر    

چشمه( العين الباصرة، و ) ياللغة الفارسية تعن يچشم( ففمثلًا كلمة )  من دلالة و لكنها عن طريق المجاز

بمعنى عين الماء، منبع، ينبوع، أصل، مبدأ، نوع، ثقب الإبرة أو المسلة، رأس الجرح، فن، ثقوب صغيرة بين 

 .2سدى النسيج ولحمته

 :  اختلاف اللهجات

حين تطلق قبيلة أخرى معنى آخر على نفس تطلق إحدى القبائل معنى معيناً على لفظة معينة فى      

اللفظة ثم بعد ذلك يحدث تعدد المعنى لتلك الفظة وبهذا تصبح مشتركاً لفظياً، ففي المعاجم الفارسية نلاحظ 

أن يكون لها معنى أو عدة معان و لكن هذه الكلمة الواحدة المتعددة المعاني قد نشأت نتيجة اختلاف معناها 

 .فى اللهجات المختلفة 

                                                                                                                                                                                           

 .140( فريد عوض حيدر :  علم الدلالة ، ص1)

 . 915،ص 1ى شتا : المعجم الفارسى الكبير، جـ( إبراهيم الدسوق2)
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فمثلًا كلمة )ليسه( فى اللغة الفارسية معناها حلزون و لكن لها معنى أخر فى لهجة أصفهان وهى بمعنى    

مطوي، مجعد چ( تعنی ي)مارلأحمق، ورقة صنفرة، وكذلك فى لهجة طهران بمعنى يرقات النبات، وكلمة

ملتوي و متعرج ،  كحلقات الحية، سلك معدني يلف على اسطوانة ولكن فى لهجة طهران بمعنى طريق

وكذلك كلمة)مخيدن( وهى مصدر بمعنى التحريك، اقتفاء الأثر، الزحف، اللمس، العقوق ،ولكن معناها فى 

 . 1لهجة خرسان الترشيح البطئ لسائل ما 

 اقترار الكلمات من اللغات الأخرى : 

ى لفظها، بيد أنها ذات دلالة ويتم ذلك حين تشبه اللفظة المقترضة من اللغات المختلفة اللفظة الفارسية ف   

مختلفة ومن أمثلة ذلك كلمة )ادعا نامه( لقد جرى الفرس على صرف الكلمة العربية إلى غير معناها، و قد 

واستخدموا كلمة )ادعا نامه( فى  وربما ابتعدوا عنه من الأصل فى اللغة العربية باً يكون هذا الذى ابتدعوه قري

 .2ماللغة الفارسية بمعنى الحاك

  : التغير الدلالى

وهو أن يستعمل اللفظ الواحد لمعنى حقيقي و أخر سابق، وقد سبق الحديث عن التغير الدلالى فى مبحث    

گاه( آستانه( تعنى)در  -مجازى فينتج عنه المشترك اللفظى، و مثال ذلك فى اللغة الفارسية كلمة )آستان 

                                                           

 .3، 1،2( إبراهيم الدسوقى شتا : المعجم الفارسى الكبير، جـ1)

 .4( إبراهيم السامرائي : الدخيل فى الفارسية و الغربية والتركية، ص2)
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ادشاهى( أي لدر  -اللفظ مجازاً بمعنى)كاخ ساطنتى بمعنى عتبه أو )ورود( بمعنى مدخل و أستعمل هذا

  .1البلاط الملكي أو الحضرة السلطانية 

 التغير الصوتي :          

يحدث التغير الصوتي بين الكلمات المتشابهة صوتياً ، أى أن الكلمات التى كانت تستعمل فى الأصل    

ت مع البعض الأخر، فظهرت متحدة فى مختلفة فى المعنى و الصورة، ثم تطورت صورة بعضها فتماثل

الصورة مختلفة فى المعنى، واشتراك هذه الكلمات فى الصورة نشأ عن تغير فى أصوات بعضها، وليس عن 

 . 2اشتراكهما فى المعنى الأصلي فنتج عن ذلك المشترك اللفظى

آشيانه(  –أيضاً  )لانه د( بمعنى حظيرة أغنام، وتعنى گوسفنفمثلًا كلمة)آغول( التى تطلق على ) آغل     

آغل ( بمعنى آغل  -بمعنى كوخ وأصل الكلمة هى )آغال گ (آلون -پرك –بمعنى عش وتعنى كذلك )كلبه 

 . 3د أى حظيرة أغنام گوسفن

كانت هذه هى أهم الأسباب التى تؤدى إلى وقوع المشترك اللفظى، وبعد التعريف بالمفهوم القديم و    

بيان موقف علماء اللغة حول وقوع المشترك اللفظى ما بين مؤيد ومعارض الحديث للمشترك اللفظى ثم 

ووسط فأنني أوءيد الرأي القائل بوقوع المشترك اللفظى يمكن القول بأنه ليس وقوعا مطلقا وإنما يقع المشترك 

 اللفظى من خلال السياق الذي تقع فيه الكلمة أى ان السياق هو الذى يحدد معنى الكلمة ودلالتها. 

                                                           

 رسى الكبير. وقى شتا : المعجم الفا( إبراهيم الدس1)

 .197صة، (  إبراهيم أنيس : فى اللهجات العربي2)

 .رسى الكبيروقى شتا : المعجم الفاإبراهيم الدس، 35(  حسن عميد : فرهنگ عميد، ص3)
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وقد استعرضنا فيما سبق المفهوم القديم والحديث للمشترك اللفظي، وسنلاحظ أن المفهوم القديم هو الغلب     

على المفهوم الحديث، ليس في اللغة الفارسية فحسب ولكن في معظم اللغات الأخرى، حيث أصبح الأصل 

ذا المفهوم ومفهوم تعدد المعنى، فيها أن يعبر اللفظ الواحد عن عدة معان وهو ما أددى إلى الخلط بين ه

مفهومه القديم ب وفيما يلي نورد أمثلة من المجموعة القصصية  محل الدراسة كأمثلة للمشترك اللفظي

 : والحديث

دل هوا هم در حال تركيدن است. مى خواست گار اه كرد، انش نگيگشتها) باز هم آسمان را از لاي ان   

ينكه بلند شود، تحمل بدنش را نداشت وقبل از ا تابيش پاهاوش كند. يز را فرامچدد وهمه گر به خانه بر 

 . 1شنايي اش با عباس افتاد كه خجالت مى كشيد جلو برود(به ياد اولين شب آ

أيضاً بمعنى  يبمعنى القدرة ، الاستطاعة. وتأت وقع المشترك اللفظى فى هذه الفقرة النثرية في كلمة )تاب(  

أيضاً بمعنى )روشن،  يمعوج ، ملتوي وتأت يأ ، خم(:چ يپى أرجوحه، وبمعنى ): أچ ، اورگ(يل، باز چيپ)باد

 .2ى(:أى حرارة وبمعنى )تباه(:أى فسادگرمأي نور، مضئ، شعاع وكذلك بمعنى ) درخشان، فروغ (:

يش خودش فكر مى كرد كه غذاها را از كجا مى آورد ؟ زياد پمى كرد، محمد پر )عباس كه قابلمه را     

آورد. فردا شب خواهرش اقدس را فرستاده بودند، اقدس زورش به قابلمه نرسيده بود. وقتى كه هم مى 

                                                           

 .34از حسن احمدى، ص ( باران كه مى باريد1)

لـى المنـزل إنه فى حالة انشقاق من الهواء، وكان يرغب أن يعـود إلى السماء من بين أصابعه وظن قلبه المضطرب ثم نظر إ الترجمة "    
 .يتقدمه"تذكر أول ليلة لمعرفته بعباس حينما كان يخجل أن  ينهضن أكل شئ ولم تكن لقدماه قدرة على تحمل جسده وقبل وينسى 

 ( إبراهيم الدسوقى شتا : المعجم الفارسي الكبير، حسن عميد: فرهنگ عميد .2)
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ش را از در يپاهادنبال محمد آمد، محمد دلش نمى خواست برود وكمك كند تا قابله را بياورند؛ هنوز ه ب

 .  1اشته بود که عباس را ديد. عباس داشت بدنبال اقدس قابلمه را مى آورد(ذبيرون نگ

( :أى وراء، فى پس، پشتوقع المشترك اللفظى فى هذه الفقرة النثرية في كلمة )دنبال( بمعنى )عقب،    

اثر، عقب وتأتى بمعنى )ادامه( :أى مواصلة واستمرار وبمعنى )دم( :أى ذنب وبمعنى )بدنبال آمدن(:أى 

الية )ذيل، دب، رغبة، ميل، علامة، التتبع و)بدنبال افكندن( :أى الإرسال فى اثر وتأتى أيضاً بالمعانى الت

 عصا السهم( 

وقع المشترك اللفظى فى كلمة )زور( بمعنى )توانايي، نيرو، قدرت(:أى القوة، القدرة، الاستطاعة وتأتى و    

)جور، ستم(:أى الظلم، وبمعنى )كوشش(:أى الجهد والسعي وكلمة)زور( العربية مثل أيضاً بمعاني متعددة 

 .2ى الكذب والبهتان وبمعنى) غلبه، تسلط، قهر، ثقل، فوق(التى تعنى)فروغ( :أ

 .  3چشمش که به آسمان پر ستاره افتاد (شب،  تاريكى)در    

                                                           

 .34از حسن احمدى، ص باران كه مى باريد( 1)

ام، وكان محمد يراوده الفكر من أين سيحضر الطعام حيث كان يحضره كثيراً وكانوا قد ارسلو أخته الترجمة) كان عباس يملأ قدر الطع    

ثر محمد، لم يرغـب قلـب محمـد أن إ }عباس{اقدس ليلة الغد؛ ولم يكن لدى اقدس القدرة الكافية للوصول إلى القدر. وفى الوقت الذى جاء 

 مه تهم للخروج حتى إنه رأى عباس، وكان عباس في إثر اقدس يحضر القدر(. يذهب ويساعد في احضار قدر الطعام؛ ولم تكد أقدا

 هيم الدسوقى شتا:  المعجم الفارسي الكبير، حسن عميد: فرهنگ عميد .ا ( إبر 2)

 .52( بازگشت دوباره : از حسن احمدي، ص3)

 لى السماء الممتلئة بالنجوم (فى ليلة حالكة الظلام، صوب عينه إالترجمة )    
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وقع المشترك اللفظى فى كلمة)تاريكى( ظلام أو مظلم وتأتى أيضاً بمعنى)سياهي(:أى السواد    

 .  1أى فاسد وشريرگنهکار( :، أى مخضب، قذر وبمعنى)تبهكارگی( :، آلوده، تير پاک، ناچرکوبمعنى)

 يه مى كنى؟گر )   

 ى ويا خودم از خودم ؟پرستو من 

بيفتد، دوست ندارم سقوطم را ببينى، ونه حتى  خاكيه كنم. مثل ستاره اى كه به گر نه! دلم نمى خواهد 

 .2(باشد يكى از ما دو تن، بشكند، دوست دارم آن يكى، من باشم گر بنا سقوط تو را من ببينم.اما ا

وقع المشترك اللفظى فى هذه الفقرة فى كلمة ) خاك ( وهى بمعنى الأرض ) زمين (،وهو المعنى    

، كثافت ( : أى قذر، )  چرکالمقصود فى القصة من خلال هذا السياق، لكن لها معان ىخرى مثل: )

 .3فرومايه ، بست ، جابلوس ( ، )فرها بنردار ، پيرو ( : اى مطيع

                                                           

 هيم الدسوقى شتا:  المعجم الفارسي الكبير، حسن عميد: فرهنگ عميد .ا إبر  (1)

 .86( هفت بند :از راضيه تجار، ص2)

 أتبكى ؟:"  الترجمة   

 نفسي عن نفسي ؟ تسألنىأنت     

ك، أمـا إذا كـان مقـدراً لا ، لا أريد أن أبكي، كالنجمة التى تسقط على الأرض، لا أحب أن ترى سقوطي،ولا حتى أن أرى أنا سـقوط        
 دنا فأحب أن أكون أنا ذلك الشخص.أن ينكسر أح

 حسن عميد : فرهنك عميد . شتا : المعجم الفارسى  الكبير ،هيم الدسوقى ا ر ( إب 3)
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نجمين شبى است كه تو پ"امشب كلمة خاك بمعنى ) ارامگاه(: اى قبر كما فى الفقرة التالية وتأتى أيضاً    

ريشان مى كند . بى معنى است . اگر بگويم كه دلم پرميده اى ودست محرم باد كاكل هايت را بر خاك آ

 . 1ى "پيش  توست ، تو خود دل منى كه اكنون بر خاك افتاده اى وديگر نمى تپ

و بدستى كهنه دردستت چنشينى . يك زانو را تا مى كنى و زانوى ديگر را مى شكنى . زمين  روى ) 

 . 2است ؛ همان كه همسفر همه سفرها يت  است( 

وقع المشترك اللفظى هنا فى كلمه ) روى ( بمعنى ) بر ( :اى على او فوق ، وتعنى كذلك ) رخ ،    

حنه، شكل ، وتعنى ايضاً  ) جهت( اى : سبب، ) هر ، رخسار ، صورت، گونه ( اى : وجه ، طلعه ، سچ

راه( اى : طريق ، ) براى (اى : من أجل وتعنى أيضاً )سجاده ، حد السيف، رباء ، نفاق ، شك، امل ، 

 .3تفحص ، تفتيش ، ترغيب ، نحاس(

 . 4) صدايت را مى شنوم ؛ مثل صداى باد در نيزار ، لخت است ، و غمگين ( 

                                                           

 .219شمهاى تو از : سيد مهدى شجاعى، صچ يحضر  1
ل فْت  فيها إلى الترا الترجمة " تلك الليلة  وتعبـث يـد الصـديق بشـعرك فـي الهـواء، لـو أقـول إن قلبـيب هي الليلة الخامسة التي قد د 

 .فلا تضطرب مرة أخري  ،أمامك فقد سقطت  أنت وقلبي الآن على التراب

 . 86( هفت بند : از راضيه تجار ،ص 2)
عكـاز قـديم فـي يـدك؛ نفـس العصـا فـى هـذا  مثـلالركبـة الأخـرى.  وتتكـىء علـىكنت تجلس على الأرض. تطوى ركبه الترجمة " 

                                                                                                                                                                                                                                                       أسفارك ".لسفر هى نفسها فى كل ا

 . عميد لفارسي الكبير ، حسن عميد : فرهنگ( إبراهيم الدسوقى شتا : المعجم ا3)

 .  86( هفت بند : از راضيه ، ص 4)
 وحزين "  ضعيفنه البوص إ الترجمة " اسمع صوتك، مثل صوت الرياح فى أجمة
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ظى فى كلمه ) لخت( اى : ضعيف . وتعنى ايضاً  ) تكه( باره ، رشته، اى قطعه ، وقع المشترك اللف     

عمود ، حصه ، قسم ، وكذلك ) تنبل ( اى : كسول ، عاطل ، ) كفش ( اى : حذاء ، خف ، ) بى حس ( 

 .1اى بلا حس ، وتعنى أيضاً انه ) متجمد ( منعقد ، رقعه ، فقط ، فحسب 

دانه اى كه با باد سفر مي كند، آنجا بيندازم؛ در رطوبت خاك بنشينم؛  چون ) سعى مي كنم خودم را،    

ببندم؛ ببالم؛ نا طور شوم؛ وقتي براي زمزمهء مجروحين آب مي شوم، تو را هم  ريشهشت بشكافم؛ و پ

 .   2يداكنم (پ

عنى أيضاً وقع المشترك اللفظي فى هذه الفقرة فى كلمة ) ريشه ( وتعنى)ألياف النخلة أو المانجو( وت   

)هدب،جفن العين(، وأيضا بمعنى )زلف(:أى ضفيرة، و)زخم(:أى جرح، )مو تن(:أى شعر الجسد، وتعنى 

 .   3كذلك )بيخ، بن، اصل( :أى أصل وأساس

دستش پشت ريز حرف مى زد والتماس مى كرد. بالاخره خسته شد وسكوت كرد. باک ير مرد يپ)   

 گفتير مرد كرد پبه يكى از آنها رو پس د . سگفتنيزهايي چكردي  زباند . مردها به پاک کر يش را کهااش

:"در بارهء اين موضوع بايد با فرمانده مان صحبت كنيم. تا فردا صبح شما را به مقر به بريم " لبخندى 

 .4يى در وجود او دواند (پسر، گرمامرد نشست وشوق ديدار ير چهره پاز رضايت روى 

                                                           

 عميد .  ميد : فرهنگى شتا : المعجم الفارسي الكبير، حسن عر هيم الدسوقانظر : اب (1)

 .89ص ،هفت بند : از راضيه( 2)
أفكــر مــع نفســي ، كيــف ألقــي الحبــة، التــي تســافر مــع الــريح؛ وأجلــس هنــاك  فــي التــراب انظــف الجلــد واضــمد الجــرح الترجمــة " 

 ".   وأتفاخر وأصير بلا هوية، في ذلك الوقت الذي أذوب لأجل سقيا المجروحين، وأظهر لك أيضا

 عميد .  ى شتا : المعجم الفارسي الكبير، حسن عميد : فرهنگر هيم الدسوقانظر : اب (3)

  .114، صگی: از ابراهيم حسن بيگارلسرياد  (4)
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كلمة) زبان ( ومعناها هنا )لهجة( أى بلهجة كردية، وتعنى أيضاً )لهب(، وقع المشترك اللفظى هنا فى    

 .  1وكذلك)زر الثوب(، وتعنى ) عضو كوشش ومتحرك كه در دهان انسان وحيوان قرار داد(: أى اللسان

يكرهء نيمه جانم نزديك شود. به اتاق مى روم. پذارم كسى به گ. نمى چيز را پنهان می کنم)همه    

د رفته، مثل مردها شده گو شمايم چهايم سوخته است، متورم شده است.  مى ايستم. تمام لب جلوى آينه

 .2ام را باز مي كنم. تمام سطح سينه ام سوخته است؛ خدايا كمك كن...( سينه يگمه هاام. د

وقع المشترك اللفظى فى هذه الفقرة النثرية فى كلمة ) سينه ( وهى بمعنى )صدر(، وتحمل كذلك       

:أى)ثدى، حلمة الثدى، صدر(، وتحمل أيضاً معنى)قمة الجبل، رأس السفينة،  پستان (اني أخرى منها) مع

 .      3ظهر السفينة، طعن، ملام، سخرية، هجاء(

وجاء الكاتب هنا بفعل سوختن مع كلمة سينه ليس للتدليل على أن صدره احترق نتيجة لاشتعال النار،       

شدة الحزن والضيق، فكلمة )سينه سوز( تعنى)اندوه سخت( : أى الحزن  وانما يدل على انه احترق من

 الشديد . 

                                                                                                                                                                                           

الترجمـة " كــان رجــل مســن يتحــدث إلــى شــخص ويتوســل إليــه . وفــى النهايــة تعــب وصــمت. ومســح دموعــه ببــاطن كفــه. ثــم تلفــظ 
ؤلاء الرجـال إلـى الرجـل المسـن وقال:"يجـب أن نتحـدث مـع قائـدنا فـي شـأن هـذا الرجل بلهجة كردية، وبعـد ذلـك تقـدم واحـد مـن هـ

الأمر حتى نرحل صباح الغد إلى المقر " فأرتسمت الابتسامة والرضا على وجه الرجل المسن وشـوقاً للقـاء الابـن، وأسـرع بحـرارة 
  للقائه". 

 يد : فرهنگ عميد.( انظر : ابر هيم الدسوقى شتا : المعجم الفارسي الكبير، حسن عم1)

 .187با آسمان: از مصطفى جمشيدى، ص (2)
الترجمــة " ســأخفي كــل شــئ. ولا اتــرك أى شــخص يقتــرب مــن صــورة شــبه روحــي ســأذهب الــى الغرفــة، وأقــف أمــام المــرآة، وقــد 

ي احترقــت شــفتاي، وتورمــت عينــاي، وصــرت مثــل الأمــوات. وســأفتح أزرار الصــديرى وقــد اشــتعل ســطح صــدري بأكملــه، يــا الهــ
 ساعدني ...".  

 .انظر : ابر هيم الدسوقى شتا : المعجم الفارسي الكبير، حسن عميد : فرهنگ عميد (3)
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مرد ديگر ير پهات. اونجا روضهء حظرت زينبو )س( بخون. ه پچيش پ)مى ريم دزفول. مى ريم اهواز    

 .   1شي وشروع كرد به نماز خواندن ( لب گس كوش نداد. آمدچبه حرف هي

، حافة، ساحل ة )لب( ومعناها )کناره( :أی شاطئالفقرة النثرية فى كلم هذه يف يوقع المشترك اللفظ   

  .     2ه ( أى شفة غليظة أو غليظ الشفة چوتعنى كذلك)كناره دهان( :أى شفة الفم ، وكذلك) لف

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 .199ر از كلاه از: اكبر خليلى، صپ( كارون 1)
الترجمــة " ســأذهب إلــى دزفــول . ســأذهب إلــى الأهــواز أمــام أطفالــك ، واســتقر هنــاك أمــام روضــة حضــرة الســيدة زينــب )عليهــا 

  م يسمع الرجل المسن مرة أخرى إلى حديث أي شخص ، وأقبل نحو حافة الشط وشرع فى الصلاة ".  السلام( ، ل

 .انظر : ابر هيم الدسوقى شتا : المعجم الفارسي الكبير، حسن عميد : فرهنگ عميد(2)
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 التهاد لغةً:

 .1ضد والخصومةى الالتضاد هو التناقض و المخالفة وعدم التوافق، و بمعن   

 ضد.هو من مادة ، و 2وهو الموازنة والمقارنة و التحديد 

فعندما يقول الشاعر والكاتب كلاماً يجمع فيه  اخشيج ( أى معاكس ومضادومعناه فى اللغة الفارسية )    

ألفاظاً متضادة، من قبيل )شب و روز ، گشای و بند ( أى ) الليل و النهار ، الحل والعقد (، فإن الفرس 

 . 3لى ذلك اسم المتضاد أما الكتاب و الخليل بن أحمد فإنهم يسمون هذا الاصل بالمطابقسطلقون ع

 : 4كقول الشاعر قمرى بالفارسية ) الهزج (   

 بد بذارست عدل و ظلم بنهان        مخالف اندك و ناصح فراوان

 رومعناه : العدل واضح والظلم مختف             و المخالف قليل و و الناصح كثي

والضد بالكسر : كل شئ ضد شيئاً ليغلبه، و السواد ضد البياض، والموت ضد الحياة، والليل ضد النهار    

و لا كفء له و يقال  إذا جاء هذا ذهب ذلك وجمعه أضداد، ويقال لا ضد له و لا ضديد له أى لا نظير له

                                                           

 .     735، ص15على اكبر دهخدا : لغتنامه، جـ( 1)

هـ ش، 1378.، محمد معين : فرهنگ فارسي، جلد اول، 1254( حسن انوشه : فرهنگ نامه ادبي اصطلاحات، ص2)
 .1092ص

، دار الثقافة للنشر والتوزيع ، ترجمة محمد نور الدين عبد المنعم ،: ترجمان البلاغة( محمد بن عمر الرادويانى3)
 .77، ص

، 1945كتبة الفارسية، القاهرة شواربى، المال ، ترجمة إبراهيم أمينحدائق السحر فى دقائق الشعر( رشيد الدين الوطواط : 4)
 .118ص
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جماعة و القوم على ضد واحد إذا لقى القوم أضدادهم و أندادهم، أى أقرانهم، وقد يكون الضد جمعاً أو 

 . 1اجتمعوا عليه فى الخصومة

 التهاد اصطلاحاً :  

 التضاد فى الاصطلاح له مفهومان، أحدهما قديم و الآخر حديث .   

 وهو ما يسمى بالأضداد.2هو اللفظ المستعمل فى معنيين متضادين    

ى ( أي ظهر القدم، وأيضاً) درون لانى )رو ى (بمعپشت پامثال ذلك فى الفارسية : التركيب الإضافي )    

 ى ( بمعنى باطن كف القدم .پا

 . 3هو كلمتين مختلفتين فى الشكل و المعنى نحو ) سياهى ( بمعنى أسود، و ) سفيدى ( بمعنى أبيض   

 و من أمثلة الكلمات المتضادة كثيراً فى المعاجم الفارسية نحو :   

 .4( ، ) شيرين ، تلخ ( ، )روز ، شب(گرم ، ) خوب ، بد ( ، ) سرد ، يان ( پا) آمد ، رفت ( ، ) آغاز ، 

 موقف علماء اللغة من التهاد.

أغلب علماء اللغة سواء القدامى أو المحدثين أو الغربيين أقروا بوقوع ظاهرة التضاد وأسرفوا فى    

ث يقول ستيفن اولمان" وجودها و القليل منهم هو الذي أنكر هذه الظاهرة وعلى رأسهم بن درستويه، حي
                                                           

، مادة)ضد( ، 1956، بيروت، 2( الزبيدى : تاج العروس من جواهر القاموس، مادة )ضد(.، ابن منظور : لسان العرب، جـ1)
 الجوهري: الصحاح، مادة )ضد(.

 .735، تهران، ص15(على اكبر دهخدا : لغتنامه، جـ2)

 .1093هـ ش،ص1378، سي، جلد اولمد معين : فرهنگ فار ( مح 3)

 ليل(.–حار( ،)حلو تمر( ،)نهار–سئ( ،)بارد   –نهاية( ،)طيب  –ذهب( ، )بداية  -( ترجمة الكلمات)أتى 4)
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من المعروف أن المعاني المتضادة للكلمة الواحدة قد تعيش جنباً إلى جنب لقرون طويلة  دون حدوث 

 .(1)أي إزعاج أو مضايقة

 أسباب وقوع التهاد . 

تحدث علماء اللغة المحدثون، عن أسباب ظاهرة التضاد حيث اتفقوا جميعاً على عدة أسباب وقد تم    

 :2ى ثلاثة أقسامتقسيمها ال

 سباب خارجية:أأولًا:

 اختلاف اللهجات : -1

 إن كثيراً من الألفاظ جاءها التضاد بسبب اختلاف القبائل فى استخدام هذه الألفاظ بمعاني متضادة.   

                            الاقتراض من لغة أجنبية : -2

فاستعملتها بالمعنى نفسه وكذلك بضد هذا  اقتراض أو أخذ كلمة من لغة غير اللغة الفارسية أى   

 المعنى أي أنها أعطتها معنيين متضادين .

 عوامل اجتماعية : -3

 وتضم التفاؤل والتشاؤم والتهكم والتأدب .   

 ثانياً أسباب داخلية :

                                                           

 .132( ستيفن اولمان : دور الكلمة فى اللغة، ص1)

  .156 -152( فريد عوض حيدر : علم الدلالة، ص2)
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 وقد قسمت هذه الأسباب إلى ثلاثة أقسام :   

 أسباب ترتبط بالمعنى وهى:      -1

تداعى  -عموم المعنى الأصلي.       د -المجاز.      جـ -ب               الاتساع.        -ا   

 .2زيادة القوة التعبيرية -.             هـ1المعاني المتضادة و التصاحب الذهني

 أسباب ترتبط باللفظ : -2

 القلب المكاني . -الإبدال ) التطور اللغوي(   جـ -اختلاف المعنى الاشتقاقي  ب -ا   

 باب ترتبط بالصيغة :أس -3

دلالة الصيغة على الفاعلية والمفعولية: مثل صيغتي مفعول وفعيل كاستخدام الركوب للفاعل و  -ا   

 المفعول ، الرعيب للشجاع والجبان.

 ثالثاً : الأسباب التاريخية :

رواسب تاريخية: أى أن الأضداد من جميع النواحي هى فى حديث الناس ليست إلا بقايا من  - أ

 ق التفكير عند البدائيين .طري

                                                           

عنى من المعاني، يدعو ضد هذا المعنى إلى الذهن.) انظر( إبراهيم أنيس : فى ( هذا ما يسمى بالضدية، أى بمجرد ذكر م1)
 .207اللهجات العربية، ص

( أى إذا أراد المتحدث المبالغة فى التعبير عن الشيء، عبر عنه بضد معناه .) انظر( فريد عوض حيدر : علم الدلالة، 2)
 .155ص
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الوضع الأول : وهو رأى بعض اللغويين بأن هذه الألفاظ وضعت للمعنيين المتضادين فى   - ب

الأصل، ويرده بن سيده حيث يقول :" أما اتفاق اللفظين واختلاف المعنيين فينبغي ألا يكون 

 .     1وقت نفسهقصداً فى الوضع ولا أصلى" لأنه لا يصلح وضع لفظ لمعنيين متضادين فى ال

 : 2يقسم اللغويون التهاد إلى درجات على النحو التالي

التضاد الحقيقي : وهو التضاد بين كلمتين خالصتين لمعنيين متضادتين كما فى )حي، ميت، رجل أو  -ا

 امرأة / ولد ، بنت ( ، ومن أمثلة هذا النوع من التضاد من خلال المجموعة القصصية ما يلى :

ديديم ودستهايمان را  بالاكه شديم، لهجهء اصفهانيها را تشخيص داديم، دستهاى مراقبين را محاصره "    

 .   3" هبان بوديم ! دستى كه به خونهاى خشكيدهء صورتت كشيدي وزمزمه كردىگآورديم. حالًا ما ن ايينپ

 أسفل( -ى) أعلى ايين ( وهما بمعنپ -وقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما ) بالا    

بريده است. خبر تلخ است .  ، مى تواند بشنود، وقتى كه از همهدكمهء راديو را مى زند. ازآن"     

 .  4.."؟ .پاسخ ؟ و رفتندوزدند و  آمدند

                                                           

 .156( فريد عوض حيدر : علم الدلالة، ص1)

 .70اهيم الدسوقى : علم الدلالة، ص( إبر 2)

 .81( واگويه : از محمود اسعدى، ص3)
صرنا مكان الحراس! وسحبت اليد التى ، ميزنا لهجة الأصفهانيين، ورفعنا أيدي الحراس وخفضنا أيدينا. الآن ح صرناالترجمة " 

 " ثم دعوت جعلت دماء وجهك جافة

 .107ه تجار، صي( از ستاره تا ستارگان: از راض4)
يحدث الخبر السىء كان ينقطع الإرسال يسمع ، حين ذلك، و  كان يدير مفتاح المذياع ليستطع أن يستمع إلى بعدالترجمة"  

 : جاءوا وضربوا  وذهبوا؟ والإجابة؟...". وهو
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ذهبوا ( وهما -رفتندند ( وهما بمعنى ) جاءوا  –وقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما) آمدند    

رفتن ( .وجاء الكاتب بهما -رفين فى زمن الماضى المطلق مع الضمير ايشان من الصدرين )آمدنفعلين مص

 عة أى الضرب والقتل تم وانتهى.  هنا فى زمن الماضي المطلق ليدل على أن الواق

نميرد كه  دشمنر گكسى را شنيدن، نمى خواستم؛ اما ا گز خبر مر گدندان به هم مى فشارد. هر "     

 .  1"  ماند نمى دوست

 الصديق (.  -وهما بمعنى ) العدو دوست (  –وقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما ) دشمن    

درش آموخت. پشدن حديثى است كه با  گتعطيلات تمام مى شود وهمهء تابستانهاى صورتى. بزر "     

تر از آنكه در ذهن گتر وبزر گ؛ بزر  است ترگبزر بود؛ اما حالا بسيار  ترکكوچر چه از او گوتكين ا

 . 2"نجدگب

 أكبر(. -تر ( وهما بمعنى )أصغر گبزر  -ترگوقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما ) كوچ   

ى يشمت توان ديدن دارد. علفهاچى كه ير از شقايق . صحراى سبز، سبز در سبز . تا جاپدشتى  "     

سبد . مى خواهى سير در فهاى سبزش رها شوى ، نمى چاهايت مى پبنم به ترد وخوابيده كه در ترنم ش

ويي خوب اين هم قسمتى از ماجراى گذارد .مى گت نمى هراس جايي كه در انتظارت است راحتتوانى . 

                                                           

 .107( از ستاره تا ستارگان: از راضيه تجار، ص1)
 ". يمت العدو لما بقى الصديقى شخص؛ ولكن لو لم ر موت أخبسمع أن أ ، لا أريدغيظاً  الترجمة " كان يضغط على الأسنان

 .109ه تجار، صي(  از ستاره تا ستارگان: از راض2)
وعلى الرغم من ) الاستفادة منه (،  تعلمه مع والده، انه حديث  ى حديث، وكل أنواع المصايف، تعالالعطلاتالترجمة " انتهت 

 كبر وأكبر من ذلك الذى يختزن فى الذهن ".     انه كان أصغر منه ، ولكن الآن أكبر بكثير، أ
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ايم روزى پى . يك وقتى مى بايست فكر اينجايش را هم مى كردم . فكر اين كه گماست ، قسمتى از ذند

 .1 "كوتاه مى شود . دلم به اسمانى ديكر مى آيد شبهاو  روزهاار ؛ واين گاز محدودهء روز 

وقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما ) روزها ، شبها ( وهما فى صيغة الجمع وبمعنى    

لكن )الأيام ، الليالي (، وهنا أيضاً يوجد تضاد فى كلمة ) مى آيد ( و من المصدر آمدن بمعنى أن يأتى و 

فى هذه الفقرة ومن خلال السياق قصد بها الكاتب ) رفتن ( بمعنى أن يذهب ، وهذا ما يسمى " بتداعى 

 . 2المعانى المتضادة والتصاحب الذهني "

. مى ايستم. ندارم ريزى گرم. مرد در جلويم نشسته است.مى دانم راه گنم . بر مى اعرار مى ك "   

ردم مردى سفيد بوش از آن طرف صحرا دارد نزديك مى گد. بر مى ايي از دور مى آيپصداى قدمهاى 

ويند فرشته ء خدا حافظى است. تمام سينه ام مى گيرد. مى گشود . به كنارم مى رسد مرا در آغوش مى 

ذرم. گهان مى دوم. مى خواهم از در كنار ديوار بگسوزد ، لبهايم را مى بوسد . لبهايم همه مى سوزد. نا

 هار طاقتى ديوار است.چدر اين  گمر و  ىگندز ايستاده است. احساس مى كنم مرز مرد در جلويم 

 

                                                           

 .  182( با اسمان از: مصطفى جمشيدى ، ص1)
الترجمة " الصحراء مليئة بالشقائق . صحراء خضراء خضرة فى خضرة حتى ذلك المكان الذي تراه عينيك ، وتلتصق  

خضرته ، لا تستطيع . الخوف ينتظرك فى شائش الهشة بأقدامك ومنام فى غناء رقيق . تريد ان تصبح حراً فى فضاء صالح
اى مكان ولا يتركك فى راحة . يقول أن هذا أيضاً جزء من مغامراتنا ، ، جزء من الحياة . حينئذ كان يجب أن أفكر فى هذا 

 .     . هذا الفكر كان له نصيب يومى فى عمرى ، وتصبح الأيام والليالي قصيرة . ويذهب قلبي مرة أخرى الى السماء " المكان

 . 207( إبراهيم أنيس : فى اللهجات العربية، ص2)



142 
 

 .1"يردگهان جلويم را مى گمرد نا 

  گ ( وهما بمعنى ) الحياة ، الموت (ى ، مر گوقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما ) زند   

 .2"بسوزم جهنمشته بشوم ودر را نمى خواهم . من مى خواهم براى تو ك بهشتنه من "       

وقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما )بهشت ، جهنم ( وهما بمعنى ) الجنة ، النار (، وهذا    

 وهى بهشت وكلمة عربية وهى جهنم .التضاد بين كلمة فارسية 

وخاطره  ينتگسنه با غم رارا هم سبكتيكر ضعيف و پبا خود عهد كرده ام كه بيايم وتنها بيايم و"      

 . 3" هاى شيرينت ، تنها بر دوش بكشم

 ين ( وهما بمعنى ) خفيف ، ثقيل (.   گوقع التضاد فى هذه الفقرة النثرية بين كلمتين هما ) سبك ، سن   

 .  4" مى رودفتم : تنها قاسم نيست كه گو من  مى ماندفتند : تنها خداست كه گ"      

                                                           

 .187با اسمان از: مصطفى جمشيدى ، ص (1)
الترجمة " أعلم أنه ليس هناك مفر من الطريق ، أقف ، ويأتي صدى أقدام من بعيد، عدت، ويقترب منى رجل برداء أبيض من 

قال انه ملاك من الله تعالى، يحترق صدرى بأكمله ، ذلك الجانب من الصحراء، ويصل بجانبي ، ويأخذني فى حضنه ، ي
ويقبل شفتاي . فتحترق شفتاي وفجأة أجرى، وأريد أن اعبر بجوار الجدار ، حيث وقف رجل فى مواجهتي ، أحس )اشعر( أن 

  حدود الحياة والموت عبارة عن جدار من أربعة زوايا ، ثم أتى فجأة الرجل امامى " .    

 .205: اكبر خليلى، ص( فتح الفتوح از 2)
 الترجمة " لا ، أنا لا أريد الجنة . وإنما أريد أن أقتل من أجلك وأحترق فى النار". 

 .220شمهاى تو از : سيد مهدي شجاعى، صچ( ضريح 3)
على  فقطالحلوة  ومشاعرك، الدفينلحزنك  مقترناً  وحيداً ، وأحمل جسدك الضعيف والنحيل اقدمعاهدت النفس أن الترجمة " قد 

 الكتف "  

 .221شمهاى تو از : سيد مهدي شجاعى، صچضريح ( 4)
 الترجمة " قالوا : الله وحده الذى يخلد وقلت ليس قاسم وحده الذى يفنى " .  
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 د ( وهما بمعنى )يبقى ، يفنى ( .الفقرة النثرية بين كلمتين هما )مى ماند ، مى رو وقع التضاد فى هذه    

هاى بر هم فشرده ودهان خاموش   ن گرتهء نازك ولى شكننده لبخند سرد ويخ بستهء روى لب" آ       

د شاپيش به برد خو او، كه انگار جهان دور ونزديک وبى ترحم را به طنز و تمسخر مى نگريست وپي

ا گردن عهلانى و افتاب سوخته او هره گندمگون واستخوان اش كه بريدگى وچپايمان داشت ، وآن رنگ 

شكارا ناهمخوان بود وجند سال بزرگتر و قويتر از يک جوان هجده ساله نشانش مى داد ، نگاه را بى آ

 .1اراده به سوى خود مى كشيد ..."

 ضاد بين كلمتين ) دور و نزديك ( وقع الت   

ى ايستاديم نه يك قدم جلو، نه يك قدم شده . ما در خي اتش بس حيرت زندگ تمامجنگ حالا كه "     

 2.  ندعقب .همان عده اى راكه يادش كردم ، باسرعت برق مى تازند و بيش مى رو

 .  وقع التضاد هنا بين كلمتى هما ) جلو ،عقب ( وهما بمعنى )امام،خلف (

فمثلا كلمه ابيض التي تكون تضاد مع بقية الألوان الأخرى كالأحمر  :لمهتهاد مع أكثر من ك -ب

 والأخضر والأصفر والأزرق ومن أمثلة هذا النوع ما يلى :
                                                           

 .227دولار از : على اصفر شيرازى ،ص (1)

ف المضمومة ، وفمه الصامت انه الترجمة : تلك ملامح رقيقه ، ولكن كاسرة للابتسامة الباردة والسمجة المعقودة فوق الشفا ي
لك اللون الشاحب ذقبل وكان ذى اء ان الدنيا بعيدة وقريبه وبلا شفقه ، وقويي إيمانه أكثر من ز كان يتأمل ويظن بسخرية واسته

 ثمانية عشرلديه  من شاب ، وكان واضح إنه أقوى وأشد ات العظام القوية وشمسه المحترقة والظاهرةذللوجه القمحي ورقبته 
 عام ، وكان يصوب نظره بلا اراده ناحيته ". 

 .247( مردان منتظر از : محمد باقر نجف زاده بار فروش ،ص 2)
تاخر ، ) لا خطوه للامام ، ولا على خط النار ما أشدها حيرة لانتقدم ولا نحن نقف الترجمه : الان ان الحرب قد انهيت ، ن

 2( . وينصرفون البرق ،  خطوه للخلف ( اتذكر نفس المجموعه يهجموا بسرعه
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به تو دوخته مى شد و انگار  لكهاى اندكى جمع شده ،هايش ، درشت وسياه ودر خشان ، باپشمچ"  

 .1داشترا مى كاويد وبيرون وظاهرت را باورن درونت

، ظاهرك ( او  ع التضاد فى هذه الفقره النثريه بين كلمتى هما ) درونت، ظاهرت ( وهما بمعنى ) باطنكوق

 ) داخلك ،خارجك(. 

وهو ما يقع بين كلمتين بينها درجات من هذا التضاد كما فى : حار، بارد، اللذين يقع  :تهاد مزدوج -ج

ودرجات اللون الأسود،  –ود اللذين يقع بينها رمادي بينها : ساخن ومعتدل، وكذلك التضاد فى الأبيض والأس

 ومن أمثلة هذا النوع ما يلى :

 .2(بيرون را تماشا مى كردند روشننيمه  تاريكىنجره در پشت په هاي از چ) ب 

الضياء (.وهذا التضاد بين  –روشن (، وهما بمعنى ) الظلام  –وقع التضاد هنا بين كلمتين هما ) تاريك    

رسيتين، ويعد من نوع التضاد بمفهوم التضاد الحديث أى عبارة عن  كلمتين مختلفتين فى الشكل كلمتين فا

ومتضادتين فى المعنى، ولكن الكاتب أتي بهما متلاحقين كناية عن التشاؤم، وهذا التضاد نتيجة للعوامل 

 الاجتماعية .

 

                                                           

 .227ر شيرازى ،صدلاور از : على اصغ (1)
كان يبحث داخلك ولا يصدق و ، وكانت قد صوبت إليك تمعت عيناه الحادة السوداء اللامعة ذات الأهداب القليلةجاالترجمة " قد 

 فى خارجك وظاهرك . 

 .40( باران كه مى باريد : از حسن احمدى، ص2)
 مضيئة ".الشبه في الظلمة طفال من خلف النافذة قدون الأوا يتفالترجمة "كان
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زود سياهى موهايت  چهزنند.  شور مىرا ها سياهيها، سفيديشان مى كند. رشتهاى پر باد موهايت را )

 . 1(ده را ندا دادندپيباختند وس گرن

أسود (، وجاء الكاتب هنا بهذا  –سياه (، وهما بمعنى ) أبيض  –وقع التضاد هنا بين كلمتين هما )سفيد    

التضاد بين اللونين الأبيض والأسود ليدلل بهم على الشباب والمشيب، وكذلك هناك دلالة أخرى للون 

واللون الأبيض يدل على ض واللون الأسود من خلال هذا السياق، فإن اللون الأسود يدل على التشاؤم، الأبي

 التفاؤل .

 تضاد مبرهن فان كان ا تضاد مع ب فان ا تضاد مع جـ، على هذا الشكل  -د

 ا تضاد ب                            

 ب تضاد جـ                            

  ا  تضاد جـ                               

فالتضاد موجود فى اللغة ومستعمل، وهو فى كل لغات العالم لأنه ظاهره عالميه لدى البشر جميعا فهنا 

 . 2وينعكس هذا على اللغة حيث توجد الكلمة وضدها الشئ ونقيضه،

 

 

                                                           

 .87( هفت بند : از راضيه تجار،ص1)
 ".  الريح شعرك يرسمون أجزاء بيضاء، و سوداء. ما أكثر أن يلونوا شعرك الأسود اللون ويجعلونه أبيض تبعثر الترجمة "

 .71( إبراهيم الدسوقى : علم الدلالة، ص2)


